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Extrude™
Polyvinylsiloxane Impression Material
GENERAL DESCRIPTION
Extrude is a system of vinylpolysiloxane impression material viscosities suitable for all
crown and bridge, edentulous and implant impressions. Extrude is offered in four viscosities
to address the complexity of each case.
- Type 1: high consistency - heavy bodied (Extrude Extra)
« Type 2: medium consistency - medium bodied (Extrude Medium, Extrude MPV)
- Type 3:low consistency - light bodied (Extrude Wash)
PRODUCT COMPOSITION
Extrude products are vinylpolysiloxane impression materials containing 35-75% filler (by
weight) across the different viscosities. In addition this product also contains platinum
complex, calcium silicate, pigments and surfactants.
INDICATIONS FOR USE
Extrude is a multi-viscosity polyvinylsiloxane impression material system suitable for all
crown and bridge, edentulous and implant impression techniques.
CONTRAINDICATIONS
None Known
WARNINGS

. Avoid skin and eyes exposure to this product. Wash thoroughly with water after
contact. Get medical attention for eyes.
Do not swallow or take internally. If accidental swallowing occurs, drink copious amounts
of water. Seek medical attention in the event of digestive irregularities.
Use of products containing active sulfur, aluminum chloride or nitrogen compounds
(retraction cords containing ferric sulfate, polysulfide impression materials, latex gloves,
etc.) in conjunction with this product will interfere with the setting reaction of the
vinylpolysiloxane material.
Handling retraction cord with latex gloves may prevent setting of the impression
material in the area of glove contact with the retraction cord.
Do not use with polyether materials.
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PRE(AUTIONS

1. This product s intended to be used by qualified dental professionals on a general
patient population.

2. Use personal protective equipment when using and handling this product.

3. Use the product in a well-ventilated area.

4. Avoid splattering the material on clothing as it cannot be removed by dry cleaning.

5. Always bleed cartridge prior to use. Wipe cartridge tip prior to installing the new mixing

tip.

Discard used mixing tip after use, and re-attach the cartridge cap.

To prevent cross contamination between patients, mixing tips and intra oral syringes are

designed for single use only.

8. Takehpre(autions when removing the set material from periodontally-compromised

teeth.

Do not leave residues of the impression material in the gingival sulcus or oral cavity.

When taking impressions of areas with severe undercuts or wide interdental spaces,

standard blocking techniques must be used.

11. Maintain a dry operation field for optimum impressions.

12. VPS Tray Adhesive contains solvent, use in a well-ventilated area. Avoid contact with skin
or eyes, wear protective gloves and eye protection when using adhesive.

ADVERSE EVENTS

If a serious incident occurs with this medical device, report it to the manufacturer and to the

competent authority for that country in which the user and/or patient is established.
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STEP-BY-STEP INSTRUCTIONS
1. EXTRUDER GUN OPERATION

A. Inserting Cartridge into Extruder Gun
Note: Extruder gun comes fully assembled and requires no assembly by the user)

1. Push metal lever at back of Extruder up (toward plunger assembly) and pull back

on plunger assembly until assembly is fully retracted.

2. Lift up on lock assembly on top of Extruder exposing slot for insertion of
cartridge.

3. Insert cartridge with notch in collar of cartridge down to match protrusion
of Extruder.

4. Snap lock assembly down locking cartridge into place.

B. Attaching Mixing Tip to Cartridge

T. While holding cartridge witl"ci cap toward you, rotate cap 90° counterclockwise,
moving alignment tab on cap to align with notch on cartridge.
Separate cap from cartridge by pulling cap off.
Bleed the cartridge prior to installing a new mixing tip. Dispense a small
amount of material to ensure even extrusion from each side of the cartridge.
Wipe excess material from cartridge.
Take the mixing tip and align alignment tab with notch on cartridge. Push
mixing tip down onto cartridge. Rotate 90° clockwise to lock mixing tip onto
cartridge.

9
(. Attaching Intra-Oral Tigtu Mixing Tip
1. Tnsert the round end of the intra-oral tip into mixing tip.
2. Pressintra-oral tip into mixing tip. A click should be heard when the intra-oral
tip locks into place.

D.  Extruder Operation
1. Squeeze Extruder trigger with moderate and even pressure to begin mixing

material. Material will stop flowing after trigger is released.

2. For subsequent usage, remove the used mixing tip and squeeze the Extruder
trigger to extrude material from the two openings of cartridge. Wipe end of
cartridge. Install a new mixing tip and twist one quarter turn to lock in position.

3. Toremove the cartridge, hold the release lever up and withdraw plunger in
a backward direction.

1l. INSTRUCTIONS FOR EXTRUDE MPV, EXTRA, MEDIUM AND WASH VISCOSITIES

1. Brush a thin coat of VPS Tray Adhesive on the selected tray. Allow a minimum

of 10 minutes to air dry for maximum adhesion.

Dispense the desired amount of Extrude material into the impression tray

by following the instructions in the Section “Extruder Gun operation”.

While dispensing the material, keep the end of the mixing tip buried in the
impression material to avoid trapping air in the final impression. Do not overfill
an impression tray.

When applying the material directly onto a preparation, keep the intra-oral tip
buried in material when syringing around the preparation.

Insert the impression tray with the material to a patient mouth. Once inserted
into the mouth, immobilize the tray without applying excessive pressure until
the materials are completely set. * Refer to the table below for general working
and setting times.

Check to ensure material is set prior to removal from the mouth. Remove the
tray from the mouth by applying pressure along the edge of the tray.

(lean the impression from saliva and debris by rinsing it with tap water.
Disinfect the impression according to instructions in the Section “Cleaning,
Disinfection and Sterilization.”

*Working and Setting times for Extrude impression material
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interdentales, debe usar técnicas estandar de bloqueo.
11. Mantenga el campo de operacién seco para lograr impresiones ptimas.
12. VPS Tray Adhesive contiene solvente; utilicelo en dreas bien ventiladas. Evite el contacto

con |a piel y los ojos, use guantes protectores y proteccion ocular al utilizar el adhesivo.
REACCIONES ADVERSAS
Si se produce un incidente grave con este dispositivo médico, notifiqueselo al fabricante
y ala autoridad competente del pais en el que se encuentre el usuario o el paciente.
INSTRUCCIONES PASO A PASO
1. FUNCIONAMIENTO DE LA PISTOLA EXTRUSORA

A. Insercion del cartucho en la pistola extrusora

Nota: La pistola extrusora viene completamente armada, por lo que el usuario
no necesita armarla)

1. Empuje la palanca metdlica que se encuentra en la parte posterior de la pistola
extrusora hacia arriba (hacia el conjunto del émbolo) y tire del émbolo hacia
atrés hasta que quede totalmente retraido.

. Levante el seguro en la parte superior de la pistola extrusora hasta exponer
la ranura para la insercion del cartucho.

. Inserte el cartucho con la muesca del collarin hacia abajo, de manera que
coincida con la parte saliente de la pistola extrusora.
Cierre el seguro hacia abajo para asegurar el cartucho en su lugar.
B. Colocacion de la punta de mezclado en el cartucho

T. Mientras sostiene el cartucho con fa tapa hacia usted, gire la tapa 90°a la
izquierda, moviendo la lengiieta de alineacion sobre la tapa para alinearla con
la muesca del cartucho.
Tire de la tapa para retirarla del cartucho.
. Purgue el cartucho antes de instalar la nueva punta de mezclado. Aplique una
pequeia cantidad de material para garantizar que se extruya uniformemente
de cada lado del cartucho. Limpie el material excedente del cartucho.
Tome la punta de mezclado y alinee la lengiieta de alineacion con la ranura
del cartucho. Presione la punta de mezclado hacia abajo para insertarla
en el artucho. Gire el cartucho 90° a la derecha hasta que la punta
de mezclado quede bien colocada en éste.

C. Colocacién de la punta intraoral en la punta de mezclado

T Tnserte el extremo redondo de Ta punta intraoral en Ta punta de mezclado.
2. Presione la punta intraoral para insertarla en la punta de mezclado.
Se escuchara un clic cuando la punta intraoral quede colocada en posicion.

D.  Funcionamiento del extrusor

T. Presione el gatillo de extrusor con una presion moderada y uniforme para
iniciar la mezcla del material. El material dejara de fluir al soltar el gatillo.

2. Para su uso posterior, retire la punta de mezclado usada y apriete el gatillo
del extrusor para extraer el material de las dos aberturas del cartucho. Pase
un paio por el extremo del cartucho para limpiarlo. Instale una nueva punta
de mezclado y gire un cuarto de vuelta para fijarla en su posicion.

3. Pararetirar el cartucho, mantenga la palanca de liberacion hacia arriba y retire
el émbolo en direccion contraria.

Il. INSTRUCCIONES PARA LAS VISCOSIDADES EXTRUDE MPV, EXTRA,
MEDIUM Y WASH

1. Aplique una capa delgada de VPS Tray Adhesive en la cubeta seleccionada.
Espere como minimo 10 minutos a que el material se seque al aire para lograr
la mdxima adherencia.

. Dispense la cantidad deseada de material Extrude en la cubeta de impresion
siguiendo las instrucciones de la seccién “Funcionamiento de la pistola
extrusora”. Mientras efecttia la aplicacion del material, mantenga el extremo
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VAROTOIMET
1. Témé tuote on tarkoitettu patevien hammaslaaketieteen ammattilaisten kayttoon
tavallisen potilaspopulaation hoidossa.
Kayta henkilonsuojaimia, kun kégtét ja kasittelet tata tuotetta.
Kaytd tuotetta tiloissa, joissa on hyva ilmanvaihto.
Valta aineen roiskumista vaatteille, sillé se ei poistu kuivapesussa.
Tyhjennd patruuna aina ilmasta ennen kayttod. Pyyhi patruunan kérki ennen uuden
sekoituskarjen asentamista.
Havitd kéytetty sekoituskarki kyton jalkeen ja sulje patruunan korkki.
Potilaiden valisen ristikontaminaation estamiseksi sekoituskarjet ja intraoraaliset ruiskut
on tarkoitettu vain kertakdyttoon.
8. Noudata varovaisuutta poistaessasi kovetusainetta parodontaalisesti heikentyneista
hampaista.
Ald jatd jéljenndsaineen jaanteitd ikenen kaantopoimuun tai suuonteloon.
. Jos jaljenndksid otetaan alueelta, jossa on suuria allemenoja tai leveitd hammasvalejd,
nama on tukittava normaallmenetelmllla
1.0 listen jalj iseksi pida kayttoalue kuivana.
12. VPS Tray Adhesive S|dosa|ne3|saltaa liuotinta. Kdyta vain t||0|ssa joissa on hyvd
Vd iholle tai silmiin. Si
kéytettava suojakdsineitd ja 5|Im|ensu01a|m|a
HAITTATAPAHTUMAT
Jos taman laakinnallisen laitteen kdyton yhteydessd tapahtuu vakava tapahtuma |Im0|ta
siitd valmistajalle ja kdyttdjan ja/tai potilaan
VAIHEITTAISET OHJEET
1. PURSOTINPISTOOLIN KAYTTO
A.  Patruunan asettaminen pursotinpistooliin
Huomautus: pursotinpistooli toimitetaan taysin koottuna, eli k3

kootassitd.)

~o

—w©
=h

5 on

ei tarvitse

. puristimen takana olevaa metallivipua yldspain (kohti mant&a) ja veda
mannasta taaksepain, kunnes se on vedetty kokonaan taakse.

. Nosta pursottimen paalld olevaa lukkoa, jolloin esiin tulee aukko patruunan
asettamista varten.

. Tyonnd patruuna sisaan niin, ettd sen kauluksessa oleva pykala on alaspdin

pursottimessa olevan ulkoneman kohdalla.

Lukitse patruuna paikalleen napsauttamalla lukko alas.

B.  Sekoituskarjen kiinnittaminen patruunaan

1. Pida patruunaa korkki itseesi pdin ja kierrd korkkia 90 astetta vastapa
ettd korkin kohdistusliuska on patruunan uran kohdalla.
Irrota korkki patruunasta vetamalla korkki irti.
Tyhjennd patruunan karki ennen uuden sekoituskarjen asentamista.
Poista pieni mdard ainetta varmi i tasaisen | |
kummaltakin puolelta. Pyyhi ylimaéréinen aine patruunasta.
Ota sekoituskarki ja kohdista kohdistusliuska patruunan uran kanssa.
Tyonna s Lukitse sekoituskarki patruunaan kiertimalla
sitd 90° mydtapaivaan.
Intraoraalisen kérjen kiinnittdminen sekoituskarkeen
T. Ty6nnd intraoraalisen Karjen pydred pad sekoituskarkeen.
2. Painai linen karki sekoituskarkeen. li

paikalleen tulisi kuulua naksaus.

D.  Pursottimen kayttd
1. Aloita materiaalin sekoittaminen painamalla pursottimen liipaisinta

kohtuullisella ja tasaisella paineella. Materiaalin virtaus lakkaa, kun liipaisin
vapautetaan.
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de la punta de mezclado dentro del material para evitar burbujas de aire en la 2. Jos haluat kdyttda pursotinta myShemmin uudelleen, irrota kaytetty
Maximum Minimum Setting Minimum impresion final. No llene demasiado la cubeta de impresidn. sekoituskarki ja pursota materiaalia patruunan molemmista aukoista
Working Time Time fromstart | intraoral setting 3. Al aplicar el material directamente sobre una preparacion, mantenga la painamalla pursottimen lipaisinta. Pyyhi patruunan pad. Asenna uusi
from start of mix of mix time punta intraoral dentro del material al dispensar con jeringa alrededor de la sekoituskérki ja lukitse se paikoilleen kddntamalla sitd neljanneskierroksen.
(23°+1°0) preparacion. 3. lrrol:a patruuna pitamalld lukitusvipua yldasennossa ja vetamalla mantda
4. Inserte la cubeta de impresion con el material en la boca del paciente. Una aaksepain.
Extrude Wash 2:00 minutes 6:00 minutes 400 minutes vez que haya insertado la cubeta en la boca, deberd inmovilizarla sin aplicar Il IE()A(\E"}#OD(EME‘E,T EXTRA-, MEDIUM- JA WASH-VISKOSITEETTISTEN AINEIDEN
demasiada presion hasta que los materiales hayan fraguado por completo*. . I ) }
Extrude Medium 2:00 minutes 6:00 minutes 400 minutes Consulte Ia tabla siguiente para conocer los tiempos generales de trabajo y 1. migf(akaagrqu;kﬁgﬁ msa{’m :ggmv(;::?;Lﬁ.ﬁ?;d;;aﬁgem?;i;zlnnsemaaSI
de fraguado. ! L
Extrude Extra 200 minutes 6:00 minutes 400 minutes 5. Aseglirese de que el material haya fraguado antes de retirar la impresion , aAlkaansalamlsekﬂ. <4 Extrude-ainetta islienndslusikk d "
de la boca. Retire la cubeta de la boca ejerciendo presion a lo largo del borde - Annostele tarvittava maard Extrude-ainetta jaljennds|usikkaan noudattamalla
Exrude NPV 200 minutes 515 minutes 315 minutes de la cubeta. Pursotinpistoolin kdyttd -kohdassa annettuja ohjeita. Annostellessasi ainetta
’ : : 6. Limpie laimpresion de saliva y residuos enjuagandola con agua del grifo. pida sekoituskarjen paa upotettuna jaljennosaineeseen, jotta lopulliseen
I11. MODEL POURING Desinfecte la impresidn segin las instruccones de la seccdn “Limpieza, e e L:Sll;lilurﬂgasu);lraaglr:t;?etra);?tlsjlig\r/]aoasrllulﬂal?\ktaa:n pidi
The impression may be poured 30 minutes after start of mix if a vacuum mixed die stone i d deﬂgfgcclofn y est(;enllzaaoln terial dei ién Extrud " ruiskuttaessasi intraoraalinen karki upotettuna aineeseen. )
is used. If hand mixed die stone is used, delay pouring of impression for 1 hour. Cliempos de trabajo y fraguada para el material de impresion Extiude 4. Vie aineen sisaltava jaljenndslusikka potilaan suuhun. Kun lusikka on suussa,
Pouring of impression may be delayed up to 14 days without loss of accuracy. - L - o N pidd sitd paikallaan painamatta liikaa, kunnes materiaalit ovat téysin '
Product compatible with these gypsums: J'et"“’: f"ad’“";“ dT'fempo ':":'": T'gmp'; kovettuneet.* Katso yleiset tydsto- ja kovetusajat alla olevasta taulukosta.
Type 3: Kerr Hydrock Model Stone e trabajo desde ¢ fraguaco desde minimo ce 5. Varmista, ettd aine on kovettunut ennen lusikan irrottamista suusta.
Type 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone elinicio de la elinicio de la fraguado Poista lusikka suusta painamalla lusikan reunaa.
(:-Sf:fgtltllloﬁn gltzlenlﬁwﬂr::gynwae STERILIZATION mezda (23°+1°C) mezda intraoral 6. Poista sylki ja roskat jaljenndksesta huuhtelemalla se vedelld. Desinfioi
Disinfection of the impression material: jaljennos "Puhdistus, desinfiointi ja sterilointi"-kohdassa annettujen ohjeiden
Extrude impressions may be safely disinfected with a hospital grade tuberculocidal Extrude Wash 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minutos JmlJJkaiSeSli. ! Jenon
solution. 2% glutaraldehyde solution, sodium hypochlorite and quarterly ammonium *Extrude-jiljenndsaineen tydstd- ja kovetusajat
compounds are approved disinfectants. Refer to manufacturer's directions for time, dilution Extrude Medium | 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minutos
:?veas;shi?&ll?lr:jlt: mze(r::#irggrscgTargtrzira%aetlcoar;&a mixing tip and scoops with clean gloves. EnimméistySaika | Vahimméiskovetusaika Suunsisginen
" g e g Extrude Ext 2:00 minut 6:00 minut 4:00 minut( i i ahimmiii: -
Dispose product for any visible traces of contamination. Hrudebira minutes minues minutos sekoltu!(senc sekoituksen alusta vahlmm.als.kove
Disinfection of the Extruder Gun: Extrude MPV 2:00 minutes 5:15 minutes 3:15 minutos alusta @3°1°0 ttumisaika
The Extruder gun can be cleaned by scrubbing with hot water and a detergent. : . . o - R
The Extruder gun may be safely disinfected with a hospital grade tuberculocidal solution. 111. VACIADO DE LOS MODELOS Extrude Wash Z00 minutes €:00 minutes 400 minuuttia
! - ) f "
2% glutaralgedhydefsolut|onks?d|um hypthlome/arliq qua_nerlfy ammor:;gimlcompo&mds Laimpresidn se puede vaciar 30 minutos después del comienzo de la mezcla i se usa yeso Extrude Medium | 2:00 minutes 6:00 minutes 4,00 minuuttia
are approved disinectants. Refer to manufacturer's directions for time, dilution, an mezclado al vacio. Para el material de yeso mezclado, retrase el vaciado de la i
solution temperature recommendations. The disinfectant manufacturer’s directions should durante 1 h v _ R -
be followed properly for urante | fora. " P o . Extrude Extra 2:00 minutes 6:00 minutes 4.00 minuuttia
optimurn results El vaciado de la impresi6n se puede retrasar hasta 14 dias sin que pérdida de exactitud.
The Extruder gun can be disinfected using gravity steam sterilization at 'Tnlrggg(tlge?r)w;r?c,llel\m C!?SSISQ')?‘L:E”IES tipos de yeso: Extrude MPV 200 minutes 5:15 minutes 3.15 minuuttia

sterilization temperature 132°C for 15 minutes and dry time for 30 minutes.
(leaning of the Extruder Gun:

Clean dispensing gun immediately after each patient use folluwmg the cleaning steps to
prevent drying of soil and ¢ The use of d cleaning devices is not
recommended for the cleaning of this device.

1.Clean the dispensing gun with warm water and mild nonabrasive detergent such as dish
washing liquid using soft bristled brush until all visible soil is removed.

2.Rinse with clean running water for a minimum of 30 seconds.

3.Visually inspect for cleanliness and for any damage or contamination.

4.If any contamination is visible, repeat the above procedures until there is no visible
contamination.

5.Allow to air dry in clean area or dry with a clean, lint free cloth until there is no visible
moisture.

6.Visually inspect for damage or worn components that could prevent proper function.
Discard if detected.

Place the dry device in a sterilization pouch suitable for steam sterilization which is FDA-
cleared or 150 11607 compliant.

Steam autoclave- Gravity (Wrapped)

132°C(270°F), 15 minutes, Dry 30 minutes

OR

Steam autoclave- Pre-Vacuum (Wrapped)

135°C(275°F), 3 minutes, Dry 16 minutes

After sterilization, place the sterilization pouch containing the device in a dry and dark
place. Follow the instructions provided by the sterilization pouches” manufacturer
regarding storage conditions and maximum allowed time in storage.

STORAGE AND DISPOSAL

Product should be stored between 2°C to 28°C (36°F to 82°F). If product is stored in a
refrigerator allow the product to reach room temperature prior to use. Accelerated working
and setting time results from higher temperature. Do not use after expiration date. For
proper disposal always follow your local and national regulations.

LIMITED WARRANTY - LIMITATION OF KERR ITALIA LIABILITY

Kerr Italia’s technical advice, whether verbal or in writing, is designed to assist dentists in
using Kerr Italia“s product. The dentist assumes all risk and liability for damages arising
out of the improper use of Kerr Italia“s product. In the event of a defect in material or
workmanship, Kerr Italia’s liability is limited, at Kerr Italia’s option, to replacement of the
defective product or part thereof, or reimbursement of the actual cost of the defective
product. In order to take advantage of this limited warranty, the defective product must
be returned to Kerr Italia. In no event shall Kerr Italia be liable for any indirect, incidental,
or consequential damages. EXCEPT AS EXPRESSLY PROVIDED ABOVE, THERE ARE NO
WARRANTIES, BY KERR ITALIA, EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING WARRANTIES WITH
RESPECT TO DESCRIPTION, QUALITY, OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.
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Extrude™

Material de impresion polivinilsiloxano

DESCRIPCION GENERAL

Extrude es un sistema de material de impresién de vmleoIlsHoxlayno con vnsc05|dades

Tipo 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone

LIMPIEZA, DESINFECCION Y ESTERILIZACION

Desinfeccién del material de impresion: las impresiones

Extrude pueden desinfectarse de forma segura con una solucién tuberculocida de uso
hospitalario. La solucién de glutaraldehido al 2 %, el hipoclorito de sodio y los compuestos
de amonio cuaternario son desinfectantes autorizados. Consulte las instrucciones del
fabricante relativas al tiempo, la dilucion y la temperatura de la solucion.

Manipule siempre el cartucho, la tapa del mismo, la punta de mezclado y los cazos con
quantes limpios. Deseche el producto si presenta cualquier rastro visible de contaminacién.
Desinfeccién de la pistola Extruder:

La pistola extrusora puede limpiarse frotando con agua caliente y un detergente.

La pistola extrusora puede desinfectarse de forma segura con una solucion tuberculocida
de uso hospitalario. La solucién de glutaraldehido al 2 %, el hipoclorito de sodio y

los compuestos de amonio cuaternario son desinfectantes autorizados. Consulte las
instrucciones del fabricante a fin de informarse sobre las recomendaciones de tiempo, la
dilucion y la temperatura de la solucion. Para obtener resultados optimos, deben seguirse
correctamente las instrucciones del fabricante del desinfectante.

La pistola extrusora puede desinfectarse mediante esterilizacion por vapor de
gravedad a una temperatura de esterilizacion de 132 °C durante 15 minutos y un
tiempo de secado de 30 minutos.

Limpieza de la pistola Extruder:

Limpie la pistola de dispensacién inmediatamente después de cada uso con un paciente
seguin los pasos de limpieza para evitar que se sequen la suciedad y los ¢ No

11l. MALLIN VALAMINEN

Jaljennds voidaan valaa 30 minuutin kuluessa sekoituksen aloittamisen jalkeen, jos on

kaytetty vakuumissa sekoitettua mallikipsi. Jos on kaytetty kasin sekoitettua mallikipsid,

jaljennoksen valaminen voidaan aloittaa 1 tunnin kuluttua.

Jaljenndksen valaminen voidaan tehdé jopa 14 péivda myshemmin tarkkuuden

heikkenematta.

Tuote on yhteensopiva seuraavien kipsien kanssa:

Tyyppi 3: Kerr Hydrock Model Stone

Tyyppi 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone

PUHDISTUS, DESINFIOINTI JA STERILOINTI

@w

Extrude-| JaIJennokset vmdaan da turvallisesti ytoon t

tuberkuloosit Ila liuoksella. Hyvaksyttyja d ineita ovat kahden

in glutaraldehy J|I|uo hypokloriitti ja kvaternaariset ammoniumyhdisteet.

Noudata valmistajan ohJelssa annettuja aikaa, laimennusta ja liuoksen lampdtilaa koskevia

suosituksia.

Kaytd aina puhtaita kdsineitd kdsitellesssi patruunaa, patruunan korkkia, sekoituskarkeé ja

mittalusikoita. Havita tuote, mikali siind on nakyvid merkkeja kontaminaatiosta.

Extruder-pistoolin desinfiointi:

Pursotinpistooli voidaan puhdistaa f vedelld ja p

Pursonnplstooll voidaan desmﬁmda turvallisesti salraalakayttoon tarkontetulla
ksella. Hyvaksyttyjd d ineita ovat kahden

se recomienda el uso de dispositivos de limpieza automatizados para limpiar este producto.
1. Limpie a pistola de dispensacion con agua tibia y detergente suave no abrasivo, como
el Il'gluido para lavavajillas, con un cepillo de cerdas suaves hasta eliminar toda la suciedad
visible.

2. Enjuague con agua limpia durante un minimo de 30 segundos.

3. Realice una inspeccion visual para comprobar que esté limpio y que no haya dafios ni
contaminacion.

4.Sinota que estd sucio, repita el procedimiento anterior hasta que desaparezca la
suciedad.

5. Déjelo secar al aire en una zona limpia o bien séquelo con un pafio limpio y sin pelusas
hasta que no haya humedad visible.

6. Realice una inspeccion visual para comprobar que no haya dafios o componentes
desgastados que puedan impedir su correcto funcionamiento. En caso de detectar alguno,
deséchelo.

Esterilizacion de la pistola Extruder:

Coloque el producto seco en una bolsa de esterilizacion adecuada para la esterilizacion por
vapor que esté autorizada por la Administracion de Alimentos y Medicamentos (FDA, por
sus siglas en inglés) o que cumpla la norma 150 11607.

Autoclave de vapor: gravedad (envuelto)

132°C(270 °F), 15 minutos, secado 30 minutos 0

autoclave de vapor: prevacio (envuelto)

135 °C (275 °F), 3 minutos, secado 16 minutos.

Después de la esterilizacion, coloque la bolsa de esterilizacién que contiene el producto
en un lugar seco y oscuro. Siga las instrucciones del fabricante sobre las condiciones de
almacenamiento y el tiempo méximo permitido de almacenamiento de las bolsas de

ion

adecuadas para todas las coronas y puentes e impresiones de

Extrude se ofrece en cuatro viscosidades para abordar la complejidad de cada aso.

- Tipo 1: consistencia alta, densidad alta

« Tipo 2: consistencia medla densidad media (Extrude Medium, Extrude MPV)

«Tipo 3: consistencia baja, densidad ligera (Extrude Wash)

COMPOSICION DEL PRODUCTO

Los productos Extrude son materiales de impresion de polivinilsiloxano que contienen un

35-75 % de relleno (en peso) en las diferentes viscosidades. Ademds, este producto también

contiene complejo de platino, silicato calcico, pigmentos y tensioactivos.

INDICACIONES DE USO

Extrude es un sistema de material de impresion de polivinilsiloxano de maltiples

viscosidades adecuadas para todas las coronas y puentes y las técnicas de impresion de

edéntulos e implantes.

CONTRAINDICACIONES

No se conoce ninguna.

ADVERTENCIAS

1. Evite la exposicion de la piel y los ojos a este producto. Lave con abundante agua tras
el contacto. Solicite atencion médica en el caso de los ojos.

2. Noingerir ni tomar internamente. Si se produce una ingestién accidental, beba
(cjamidades abundantes de agua. Busque atencion médica en caso de irreqularidades

igestivas.

3. Eluso de productos que contengan compuestos activos de azufre, cloruro de
aluminio o nitrégeno (hilos de retraccion con sulfato férrico, materiales de impresion
polisulfurados, guantes de létex, etc.) junto con este producto interferird con la reaccion
de fraguado del' material de vinilpolisiloxano.

4. Sise utilizan guantes de latex al manipular el hilo de retraccion, se puede evitar que
el material de impresion fragiie en la zona de contacto entre el guante y dicho hilo.

5. No utilice el producto con materiales de poliéster.

PRECAUCIONES

1. Este producto estd destinado inicamente a odontdlogos profesionales para su

utilizacion con una poblacién general de pacientes.

Utilice equipo de proteccion individual al usar y manipular este producto.

Utilicelo solo al aire libre 0 en un drea bien ventilada.

Evite salpicar material en a ropa, ya que el lavado en seco no lo puede eliminar.

Siempre realice el purgado del cartucho antes de su uso. Limpie la punta del cartucho

antes de instalar la nueva punta de mezclado.

6. Deseche la punta de mezclado usada después de su uso y vuelva a colocar la tapa
del cartucho.

7. Afin de evitar la contaminacidn cruzada entre pacientes, las puntas de mezclado y las
jeringas intraorales estén disefiadas para un solo uso.

8. Tome precauciones cuando retire el material de los dientes con afeccion periodontal.

9. No deje residuos de material de impresion en el surco gingival ni en la cavidad oral.

10. Cuando tome impresiones de dreas con cavidades importantes o grandes espacios

ALMACENAMIENTO Y ELIMINACION

El producto se debe almacenar entre 2 °Cy 28 °C (36 °F y 82 °F). Si el producto se almacena
en un refrigerador, permita que el producto alcance la temperatura antes de utilizarlo.

Una temperatura mas elevada acorta el tiempo de trabajo y de fraguado. No utilice este
producto después de su fecha de caducidad. Para su correcta eliminacion, siga siempre las
normativas locales y nacionales.

Se puede encontrar una expll(auon completa de Ios SIITIb0|OS utilizados en el empaquetado
de Kerr en http://ww
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Extrude™

Polyvmyyllsﬂoksaanualjennosmatenaall

YLEISKUVAUS

Extrude on sarja viskositeetiltaan erilaisia vinyylipolysiloksaanisia jaljenndsaineita, jotka
sopivat jdljenndsten valmistamiseen kaikkia kruunuja, siltoja, hampaattomia kohtia ja
implantteja varten. Extrudea on illa neljand eri visk ttina kot
vaatimusten erilaisuuden vuoksi.

< Tyyppil: uun konsmenm - raskas rakenne (Extrude Extra)

« Tyyppi2: kas rakenne (Extrude Medium,
Extrude MPV)

- Tyyppi 3: pieni konsistenssi — kevyt rakenne (Extrude Wash)

TUOTTEEN KOOSTUMUS

Extrude-tuotteet ovat vinyylipolysiloksaanipohjaisia jdlj jotka sisaltavat

35-75p ia tayteainetta eri viskositeeteissa. Lisaksi tuote sisaltaa

plannakompleksna kalsiumsilikaattia, vriaineita ja pinta-aktiivisia aineita.

KAYTTOAIHE

Extrude on moni “ polyvinyyli hjainen jaljenndsainejarjestelmd, jonka

wskosnteetltsoplvatkalkkun kruunu silta-, protee5| Ja|mpIanttualjennosteknukmhln

VASTA-AIHEET

Ei tunnettuja.

VAROITUKSET

1. Valta tuotteen joutumista iholle ja silmiin. Pese kosketuksen tapahduttua huolellisesti
vedelld. Jos ainetta joutuu silmiin, kdanny laakrin puoleen.

2. Eisaa nielld tai kayttad sisdisesti. Jos vahingossa nielet ain
Hakeudu in, mikali sinulla ilmenee ruoansulatus| itd.

3. Aktiivirikkia, alumiinikloridia tai typpiyhdisteitd sisaltévien tuotteiden (rautasulfaattia
sisd 1|enretrakt|olangat polysulfidijéljenndsaineet, lateksikésineet jne.) kdyttd
tdman tuotteen kanssa haittaa polyvinyylisiloksaaniaineen kovettumista.

4. lenretraktiolangan kasittely lateksikasinein saattaa estaa jéljenndsaineen kovettumisen
kohdassa, jossa késine on koskettanut lankaa.

5. Ald kdytd polyeetteriaineiden kanssa.

juo runsaasti vettd.

ydiluos, natriumhypokloriitti ja ammoniumyhdisteet. Noudata
valmlstajan ohjeissa annettu;a aikaa, laimennusta ja liuoksen Iampotllaa koskevia
ia. Noudata d Imi ohjeita oikein, jotta | |

olisi

3. L'utilisation de produits contenant du soufre actif, du chlorure d'aluminium ou
des composés azotés (fils rétracteurs au sulfate de fer, matériaux d’empreinte a base
de polysulfures, gants en latex, etc.) avec ce produit a des effets négatifs sur la prise
du matériau en polysiloxane de vinyle.
4. Le port de gants en latex peut entrainer la contamination du fil rétracteur et
empécher ainsi la prise du matériau d’empreinte dentaire aux points de contact avec
le fil rétracteur.
5. Ne pas utiliser avec des matériaux contenant du polyéther.
PRECAUTIONS D'EMPLOI
1. Ceproduit est destiné a une utilisation par des professionnels de la santé dentaire
qualifiés sur une population de patients générale.
2. Utiliser un équipement de protection individuelle lors de I'utilisation et
de la manipulation de ce produit.
Utiliser le produit dans un endroit bien aéré.
Eviter d'éclabousser le matériau sur les vétements car il ne peut pas étre enlevé par
le nettoyage a sec.
5. Toujours purger la cartouche avant de I'utiliser. Essuyer I'embout de la cartouche avant
d'installer le nouvel embout mélangeur.
6. Jeter 'embout mélangeur usagé apres usage et remettre le bouchon de la cartouche
enplace.
7. Afin déviter toute contamination croisée entre les patients, les embouts mélangeurs et
les seringues intra-buccales sont concus pour un usage unique.
8. Prendre des précautions lors du retrait du matériau durci sur des dents endommagées
au niveau parodontal.
9. Ne pas laisser de résidus du matériau d’empreinte dentaire dans le sillon gingival
ou la cavité buccale.
Lors de la prise d'empreintes dans des zones importantes de contre-dépouilles ou
des espaces interdentaires importants, les techniques de blocage standard doivent
étre utilisées.
11. Pourréaliser des empreintes optimales, il convient de préserver un champ opératoire sec.
12. L'adhésif VPS Tray Adhesive contient un solvant ; I'utiliser dans un endroit bien ventilé.
Pour éviter tout contact avec la peau et les yeux, porter des gants de protection et des
lunettes de protection lors de I'utilisation d'un adhésif.
EVENEMENTS INDESIRABLES
En cas d'incident grave avec ce dispositif médical, le signaler au fabricant et a 'autorité
compétente du pays dans lequel résident I'utilisateur et/ou le patient.
INSTRUCTIONS ETAPE PAR ETAPE
I. FONCTIONNEMENT DU PISTOLET EXTRUDEUR
A. Mise en place de la cartouche dans le pistolet extrudeur
Remarque : fe pistolet extrudeur est Iivré entierement assemblé et ne nécessite
aucun montage par |'utilisateur)
. Soulever le levier métallique a 'arriére du pistolet extrudeur (vers le piston)
et tirer sur le piston jusqu’a ce que I'ensemble correspondant soit
entiérement rétracté.
Soulever le dispositif de verrouillage situé sur le dessus du pistolet pour faire
apparaitre la fente d'insertion de la cartouche.
. Insérer la cartouche en abaissant I'encoche au niveau du collier de la cartouche
pour la faire correspondre avec la partie en saillie du pistolet.
. Le dispositif de verrouillage va s'enclencher, pour maintenir la cartouche
en place.
B, Montage e [embout méangeur sur s artouche
1. EntenantTa cartouche avecTe capuchon vers soi, faire pivoter le capuchon de
90° dans le sens inverse des aiguilles d'une montre, ce qui déplace la languette
d‘alignement du capuchon pour I'aligner avec I'encoche de la cartouche.
Séparer le bouchon de la cartouche en tirant dessus.
Purger la cartouche avant d'installer un nouvel embout mélangeur. Distribuer
une petite quantité du matériau pour assurer une extrusion réguliére de chaque
c6té de la cartouche. Essuyer la cartouche pour éliminer excédent du produit.
Prendre I'embout mélangeur et aligner la languette d'alignement avec
I'encoche de la cartouche. Engager 'embout mélangeur sur la cartouche.
Faire pivoter de 90° dans le sens des aiguilles d'une montre pour enclencher
I'embout mélangeur sur la cartouche.
(. Fixation de I'embout intra-buccal sur I'embout me’lan%eur
1. Insérer 'extrémité ronde de 'embout intra-buccal dans I'embout mélangeur.
2. Enfoncer I'embout intra-buccal dans I'embout mélangeur. Un déclic doit se
faire entendre lorsque I'embout intra-buccal est en place.

D. Utilisation du pistolet
. Appuyer surTa gachette du pistolet en exercant une pression modérée et

réguliére pour commencer a mélanger le matériau. Le matériau cesse de
s'écouler lorsque la gachette est relachée.
Lors d'une utilisation ultérieure, retirer 'embout mélangeur usagé et appuyer
sur la gachette du pistolet pour extruder le matériau par les deux ouvertures
de la cartouche. Essuyer 'extrémité de la cartouche. Installer un nouvel embout
mélangeur et tourner d'un quart de tour pour verrouiller sa position.
Pour retirer la cartouche, tenir le levier de la géchette vers le haut et retirer
le plongeur en le faisant reculer.
. MODE D’EMPLOI DE EXTRUDE MPV, VISCOSITES EXTRA, MEDIUM ET WASH

1. Appliquer une fine couche de VPS Tray Adhesive sur le porte-empreinte. Laisser
sécher au moins 10 minutes a I'air libre pour une adhérence maximale.
Distribuer la quantité souhaitée de matériau Extrusion dans le porte-empreinte
en suivant les instructions de la section « Fonctionnement du pistolet
extrudeur ». Pendant la distribution du matériau, maintenir I'extrémité
de I'embout mélangeur enfoncé dans le matériau d’empreinte dentaire pour
éviter la formation de bulles d'air dans I'empreinte finale. Ne pas trop remplir
le porte-empreinte.
Lors de I'application du matériau directement sur une préparation, garder
I'embout intra-buccal enfoncé dans le matériau en utilisant la seringue tout
autour de la préparation.
Insérer le porte-empreinte rempli de matériau dans la bouche d'un patient.
Une fois le porte-empreinte introduit dans la bouche, I'immobiliser sans
appliquer de pression excessive jusqu'a la prise compléte des matériaux.*
Consulter le tableau ci-dessous pour connaitre les temps typiques de fagonnage
et de prise.
Vérifier que le matériau a bien pris avant de 'enlever de la bouche. Retirer
le porte-empreinte de la bouche en appliquant une pression sur son pourtour.
Nettoyer I'empreinte pour retirer la salive et les débris en la rincant a I'eau
du robinet. Désinfecter 'empreinte selon les instructions indiquées dans
la section « ettoyage, désinfection et stérilisation ».
*Temps de malaxage et de prise pour le produit pour empreinte Extrude
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Extrude™ .

Polivinilsiloksan Ol¢ii Materyali

GENEL BILGILER

Extrude, tiim kuron ve kdprii, edantulus ve implant dlgiileri igin uygun olan vinilpolisiloksan

olii materyali viskozite sistemidir. Extrude, her vakanin karmagikligina uyacak sekilde dort

viskozitede sunulur.

« Tip 1:agir kivam — agir madde (Extrude Extra)

« Tip 2: orta kivam — orta madde (Extrude Medium, Extrude MPV)

- Tip 3: hafif kivam — hafif madde (Extrude Wash)

URUN BILESIMI

Extrude iiriinleri, farkli viskozitelerde %35-75 dolgu (agirliga gdre) iceren vinil polisiloksan

olcii materyalleridin Bu iiriin ayrica platin kompleks, kalsiyum silikat, boyar maddeler ve

yiizey aktif maddeler icerir.

KULLANIM ENDIKASYONLARI

Extrude, tiim kuron ve kdprii, edantulus ve implant olgu teknikleri icin uygun olan ¢ok

viskoziteli polivinilpolisiloksan dl¢ii materyali si

KONTRENDIKASYONLAR

Mevcut dedildir.

UVARILAR
Cildin ve gdzlerin bu iiriine maruz kalmamasina dikkat edin. Temas edecek olursa suyla
tamamen temizleyin. Gozler icin tibbi yardim alin.

2. Yutmayin veya dahilen almaymn. Yanlislikla yutulursa, bol miktarda su icin. Sindirim
diizensizlikleri oldugunda tibbi yardim alin.

3. Aktif siilfiir, aliminyum kloriir veya nitrojen bilesikleri (ferrik siilfat iceren retraksiyon
ipleri, polisiilfiir 6l materyalleri, lateks eldivenler vb.) iceren iiriinlerin bu iiriin ile
birlikte kullamiimasi vinilpolisiloksan materyalin sertlesme reaksiyonunu dnleyecektir.

4. Retraksiyon ipinin lateks eldivenle tutulmasi halinde, retraksiyon ipi ile eldivenin temas
ettigi bolgede olcii materyalinin sertlesmesi engellenebilir.

5. Polieter materyallerle birlikte kullanmayin.

ONLEMLE!

1. Bu iiriin, vasifli dis t
tasarlanmistir.

B ii kullanirken ve tutarken kisisel koruyucu ekipmanlar kullanin.

Uriinii iyi havalandinilan bir alanda kullanin.

Materyali giysilerin iizerine sicratmaktan kaginin; kuru temizleme ile temizlenmesi

miimkin degildir.

5. Kullanim dncesinde kartusu her zaman akitin. Yeni karistirma ucunu takmadan dnce
kartusun ucunu silin.

. Kullanim sonrasinda kanstirma ucunu atin ve kartus kapagini tekrar takin.

7. Hastalar arasinda capraz kontaminasyonu onlemek amaciyla, kanistirma uglari ve intra-
oral §|r|nga|ar(aln|zca tek kullanimlik olarak tasarlanmigtir.

8. Sertlesmis malzemeyi periodontal olarak riskli dislerden cikarirken Gnlemler alin.

Dis eti sulkusu veya oral kavite icinde 6lcii materyali kalintilan birakmayn.

Ciddi dip oyulmasi olan bélgelerde veya genis dis arasi bosluk olan alanlarda dlcileri

alirken, standart bloklama teknigi kullanilmalidir.

11 En uygun dlgiler igin kuru bir calisma alani sagaym.

12. VPS Tray Adhesive coziicii icerir; iyi havalandirilmig bir alanda kullanin. Ciltle veya
gozlerle temas etmesini Gnleyin, yapistinayr kullanirken koruyucu eldiven ve koruyucu
gozliik takin.

ADVERS OLAYLAR

Bu tibbi cihazla ilgili ciddi bir olay meydana gelirse, iireticiye ve kullanianin/hastanin

yerlesik oldugu ilkenin yetkili tibbi makamina bildirin.

ADIM ADIMTALIMATLAR

I. EKSTRUDER TABANCASI ISLEYISI
A. Kartusun Ekstruder Tabancasina Yerlestirilmesi

Not: Ekstruder tabancasi tamamen monte edilmis olarak temin edilir
ve kullaniainin monte etmesine gerek yoktur)

. Ekstruder tabancasinin arkasindaki metal kolu yukari itin (piston tertibatina

dogru) ve tertibat tamamen geri cekilene kadar piston tertibatini geri ekin.

. Ekstruderin iizerindeki kilit takimini yukan kaldirarak kartusun yerlestirilecegi

yuvanin agiga gikmasini saglayin.

. Ekstruderin gikintisina girecek sekilde kartusun halkasindaki centik asagidayken

kartusu yerlegtirin.

Kilit tertibatini asagi dogru kapatarak kartusu yerine oturtun.

B. Kanstirma Ucunun Kanuia Takilmasi
. Kartusun kapag size donk ofacak sekilde kartusu tutarken kapagi saat

yoniinin tersine 90° dondiiriin, kapak iizerindeki hizalama noktasini kartustaki
centikle hizalayin.
Kapag cekip gikartarak kapagi kartustan ayirin.
. Yeni kanstirma ucunu takmadan nce kartustan biraz sivi bosaltarak havasini
alin. Kartusun her iki tiipiinden esit miktarda sikma gerceklesmesini saglamak
icin az miktarda malzeme akitin. Fazla malzemeyi kartustan silin.
Kanistirma ucunu alin ve hizalama noktasini kartus izerindeki centikle ayni
hizaya gelecek sekilde hizalayin. Karistirma ucunu kartusa dogru asagi tin.
Karistirma ucunu kartusa kilitlemek icin saat yoniinde 90° dondiiriin.
(. Intra-Oral Ucun Kanistirma Ucuna Takilmasi

. Intra-oral ucun yuvarfak ucunu kanstirma ucunun igine yerlestirin.

2. Kanistirma ucunun icine intra-oral ucu bastirin. Intra-oral ug yerine

kiIit?endi@inde bir Klik sesi duyulmalidir.

D.  Ekstruder Isleyisi
T. Malzemeyi lfar|§t|rmaya baslamak icin, orta derecede ve esit bir basincla

Ekstruder tetigini sikin. Tetik birakilinca malzemenin akisi duracaktir.

2. Sonraki kullanim icin, kullanilmis kanistirma ucunu ¢ikarin ve malzemenin
kartusun iki agzindan ¢ikmasini saglamak icin ekstruder tetigini sikin.
Kartusun ucunu silin. Yeni bir kanistirma ucu takin ve bir ceyrek tur dondiirerek
konumuna kilitleyin.

3. Kartusu gikarmak igin, serbest birakma kolunu yukanda tutun ve pistonu geri
yonde cekin.

Il EXTRUDE MPV, EXTRA, MEDIUM VE WASH VISKOZITELERI ICIN TALIMATLAR

1. Ince bir katman VPS tray adhesive'i secilen kasiga fircayla stiriin. Maksimum

diizeyde yapisma icin en az 10 dakika havada kurutun.

. Istediginiz miktarda ekstruder malzemesini, “Ekstruder Tabancasl isleyisi”
bdlimiindeki talimatlan izleyerek dl¢ii ka§|g|na uygulayin. Materyali
uygularken nihai lii icinde hava kalmasini onlemek icin karistirma ucunun
uc kismini 6l¢ti materyaline gomilii halde tutun. Ol¢ii kastklarini gereginden
fazla doldurmaymn.

. Materyali bir preparat iizerine dogrudan uygularken, preparat etrafinda

sinngalama yaptiginizda intra-oral ucu materyal icinde gomilii tutun.

Materyal bulunan 6lcii kasigini hastanin agzina yerlestirin. Agza

yerlestirildikten sonra, asiri basing uygulamadan, malzemeler tamamen
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Pursotinpistooli voidaan desi kayttoisella

hoyrysterllolntllanteella 15 minuuttia Iampotllassa 132 °Cja kuivattamalla 30

minuutti
Extruder-pistoolin puhdistus:

Puhdista annostelupistooli heti jokaisen p jalkeen p

mukaisesti, jotta lika ja kontaminantit eivét padse kuivumaan. Tamn laitteen

puhdlstamlseen ei suositella automaattisten puhdistuslaitteiden kayttda.

1. Puhdista annostelupistooli limpimalld vedella ja miedolla hankaamattomalla

puhdistusaineella, kuten astianp , ja pehmedlld harjalla, kunnes kaikki nakyva

lika on poistettu.

el e hinid

juoksevalla vedelld véhintéan 30 a.
sti, ettd laite on puhdas ja ettd ole vaurioita tai likaa.

4. Jos nakyvda likaa on, toista edelld olevia vaiheita, kunnes kaikki nakyva lika on poistettu.
5. Anna kuivua puhtaassa paikassa tai kuivaa puhtaalla, nukkaamattomalla liinalla, kunnes
kaikki nakyva kosteus on poistettu.

6. Tarkasta komponentit silméméaréisesti mahdollisten vauri

iden tai kulumien varalta,

jotka voisivat estda niiden asianmukaisen toiminnan. Ald kéytd, jos havaitset jotakin
poikkeavaa.

Extruder-pistoolin sterilointi:

Aseta kuiva laite hdyn iin sovel sterilointipussiin, joka on FDA:n hyvaksymé

tai 150 11607 -standardin mukai
Hoyryautoklaavi — painovoima (kdarittynd)

132 °C(270 °F), 15 minuuttia, kuivaa 30 minuuttia
TAI

n.

esityhjid (kddrittyn)

135 °C (275 °F), 3 minuuttia, kuivaa 16 minuuttia

Aseta laitteen sisaltéva ster|I0|nt|pu55| steriloinnin jlkeen kuivaan ja pimeddn

paikkaan. Noudata sterilointip Imistajan ohjeita sailytysolosuhteista ja
enimmaisséilytysajasta.

VARASTOINTIJA HAVITTAMINEN

Tuotetta on silytettéva 2-28 °C:ssa (36-82 °F). Jos tuotetta sallytetaan jaakaapissa, anna
sen [immetd huoneenldmpdiseksi ennen kéyttoa. Korkeampi lampbtila nopeuttaa tydsts-
ja kovettumisaikoja.Tuotetta ei saa kdyt eisen kdyttopaivamaaran jalkeen. Havita
noudattamalla paikallisia ja kansallisia maarayksia.
Taydelliset selosteet Kerr-pakkauksissa kaytetyista
http://www. kerrdental.com/symbols glossary
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Extrude™
Produit pour empreinte en polyvinylsiloxane
DESCRIPTION GENERALE
Extrude est un systeme de matériau d’empreinte dentaire au pol devinyle
proposant des viscosités adaptées a tous les types d’empreinte : édentations et implants,
couronnes et bridges. Extrude est décliné en quatre viscosités pour répondre a la complexité
de chaque cas.
« Type 1:consistance épaisse — viscosité élevée (Extrude Extra)
« Type 2: consistance moyenne — viscosité moyenne (Extrude Medium, Extrude MPV)
« Type 3: consistance faible — viscosité faible (Extrude Wash)
COMPOSITION DU PRODUIT
Les produits Extrude sont des produits pour empreinte dentaire a base de polyvinylsiloxane
contenant 35 a 75 % de produit de remplissage (en poids) selon les viscosités. Ce produit
contient également un complexe de platine, du silicate de calcium, des pigments et des
tensioactifs.
MODE D’EMPLOI
Extrude est un systeme de matériau d’empreinte dentaire a base de polysiloxane de
vinyle proposant en plusieurs viscosités adaptées a différentes techniques d’empreinte :
édentations et implants, couronnes et bridges.
CONTRE-INDICATIONS
Aucun effet indésirable connu.
AVERTISSEMENTS
Eviter d’exposer la peau et les yeux a ce produit. Rincer abondamment a I'eau en cas
de contact. Un avis médical est requis dans le cas de contact avec les yeux.
2. Nepasavaler ou prendre par voie interne. En cas d'ingestion accidentelle, boire
de grandes quantités d’eau. Consulter un médecin en cas de problemes de digestion.

Héyryaumklaavi

istd [6ytyvét osoitteesta

. . ayarlanana kadar kalibi hareketsiz tutun®. Genel calisma ve sertlesme sireleri
Temps de malaxage Temps de prise Temps de prise icin asagidaki tabloya bakin,
maximum a minimum a intra-buccal 5. Agizdan ¢ikarmadan dnce kontrol ederek materyalin sertlestiginden emin olun.
compter du début compter du début minimum Kasigin kenari boyunca basing uygulayarak kasigr agizdan cikarin.
dumélange du dumélange du 6. Olciiyii musluk suyu ile durulayarak tiikiiriik ve artiklar temizleyin.
matériau (23 +1°C) matériau Olciiyii “Temizlik, Dezenfeksiyon ve Sterilizasyon” béliimiindeki talimatlara
uyqun sekilde dezenfekte edin.

Extrude Wash 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minutes *Extrude 6lcii materyali icin Calisma ve Sertlesme siireleri

Extrude 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minutes Kanstirma Kanistirma Minimum intra-

Medium bagl d bagl d oral sertlesme

itibaren Maksimum | itibaren Minimum siiresi
Extrude Extra 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minutes Calisma Siiresi Sertlesme Siiresi
(23£1°0)
Extrude MPV 2:00 minutes 5:15 minutes 3:15 minutes
" Extrude Wash 2:00 dakika 6:00 dakika 4:00 dakika

11l. COULEE DU MOULAGE
L'empreinte peut étre coulée 30 minutes apres le début du mélange avec un platre Extrude Medium | 2:00 dakika 6:00 dakika 4:00 dakika
mélangé sous vide. Si du platre a modele mélangé a la main est utilisé, retarder la coulée
de 'empreinte de 1 heure. o . Extrude Extra 2:00 dakika 6:00 dakika 400 dakika
L'empreinte peut étre coulée dans un délai de 14 jours sans perte de précision.
Produit compatible avecles gypses suivants : Extrude MPV 2:00 dakika 5:15 dakika 3:15 dakika
Type 3 : Kerr Hydrock Model Stone

Type 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone

NETTOYAGE, DESINFECTION ET STERILISATION

Désinfection du produit pour empreinte : les empreintes

Extrude peuvent étre désinfectées en toute sécurité avec une solution tuberculocide de
qualité hospitaliere. Une solution de glutaraldéhyde a 2 %, une solution d'hypochlorite de
sodium et les composés d'ammonium quaternaire sont des désinfectants approuvés. Se
reporter aux instructions du fabricant pour connaitre les recommandations relatives a la
durée, la dilution et la température de la solution.

Toujours manipuler la cartouche, le bouchon de la cartouche, l'embout mélangeur et les
pelles avec des gants propres. Eliminer e produit en cas de trace visible de contamination
Désinfection du pistolet Extruder :

Le pistolet extrudeur peut étre nettoyé en le frottant avec de I'eau chaude et un détergent.
Le pistolet extrudeur peut étre désinfecté en toute sécurité avec une solution tuberculocide
de qualité hospitaliere. Une solution de glutaraldéhyde & 2 %, une solution d'hypochlorite
de sodium et les composés d'ammonium quaternaire sont des désinfectants approuvés. Se
reporter aux instructions du fabricant pour connaitre les recommandations relatives a la
durée, la dilution et la température de la solution. Il est important de suivre les instructions
du fabricant du désinfectant pour obtenir les meilleurs résultats.

Le pistolet extrudeur peut étre désinfecté par stérilisation a la vapeur par
gravité, a une température de stérilisation de 132 °C pendant 15 minutes avecun
temps de séchage de 30 minutes.

Nettoyage du pistolet Extruder :

Nettoyez e pistolet dévidoir immédiatement aprés chague utilisation sur un patient en

111. MODEL DOKUMU
Vakum ile kanigtinlan bir dig kalip macununun kullanilmasi halinde 6lcii kanstirma islemine
baslanmasindan 30 dakika sonra ddkiilebilir. El ile kanistinlan dis kalip macununun
kullaniimast halinde 6l¢ii dokiimiinii 1 saat erteleyin.
Olcii dokiimii hassasiyet kaybi olmadan 14 giine kadar ertelenebilir.
Uriin su alg taslanyla uyumludur:
Tip 3: Kerr Hydrock Model Macun
Tip 4; Kerr Vel-Mix Classic Dis Kalip Macunu.
TEMIZLIK, DEZENFEKSIYON VE STERILIZASYON
Olgii materyalinin dezenfeksiyonu:

Extrude olcileri, hastane sinifi tiiberkiilosidal soliisyon kullanilarak giivenle dezenfekte
edilebilir. %2 glutaraldehit soliisyon, sodyum hipoklorit ve kuaterner amonyum bilegenler,
onayli dezenfektanlardir. Zaman, seyreltme ve ¢ozelti sicaklig ile ilgili oneriler icin Gireticinin
talimatlarina bakin.

su, kartus kapagini, karistirma ucunu ve kasiklari her zaman temiz eldivenlerle tutun.
niir kontaminasyon izleri varsa iriinii
Ekstruder Tabancasinin Desenfeksiyonu:
Ekstruder tabancasl, sicak su ve deterjanla ovalanarak temizlenebilir.
Ekstruder tabancasi, hastane sinifi tiiberkiilosidal soliisyon kullanilarak giivenle dezenfekte
edilebilir. %2 glutaraldehit soliisyon, sodyum hipoklorit ve kuaterner amonyum bilesenler,
onayl dezenfektanlardir. Zaman, seyreltme ve ¢dzelti sicaklig ile ilgili Gneriler icin iireticinin
talimatlarina bakin. Ideal sonuglar icin dezenfektan iireticisinin talimatlar dogru sekilde

uygulanmalldlt
b 5 dakika b 132°C sterilizasyon sicakliginda yer

respectant les étapes de nettoyage afin d'éviter que les saletés ou autres ¢
naient le temps de sécher. L'utilisation de dispositifs de nettoyage automatisés n'est pas
recommandeée pour le nettoyage de ce dispositif.

1. Nettoyez le pistolet dévidoir avec de 'eau tiede et un détergent doux non abrasif, omme
du liquide vaisselle, a I'aide d'une brosse a poils doux jusqu’a ce que toute les saletés
visibles soient éliminées.

2. Rincez a I'eau courante claire pendant au moins 30 secondes.

3. Vérifiez visuellement la propreté et I'absence de tout d ou toute ¢

;ek|m| buhar stenllzasyonu kullanilarak ve sonrasinda 30 dakika boyunca
fekte edilebilir.

Ekstruder Tabancasinin Temizligi:
Kir ve kontaminantlarin kurumasini 6nlemek igin uygulama tabancasint her hastada
kullanildiktan hemen sonra temizlik adimlarini izleyerek temizleyin. Bu cihazin temizliginde
otomatik temizleme cihazlarinin kullaniimasi dnerilmez.

1. Uygulama tabancasini ilik su ve bulasik deterjani gibi agindinici olmayan hafif bir

4. Si des traces de contamination sont visibles, répétez les étapes indiquées ci-dessus
jusqu'a ce qulelles aient disparu.

5. Laisser sécher a |air libre dans un endroit propre ou séchez avec un chiffon propre et non
pelucheux jusqu'a ce quiil n'y ait plus d’humidité visible.

6. Inspectez visuellement pour vérifier I'absence d‘éléments usés ou brisés qui pourraient
empécher le bon fonctionnement du produit. Jetez le produit si de tels défauts sont
détectés.

Stérilisation du pistolet Extruder :

Placez le dispositif sec dans un sac de stérilisation adapté a la stérilisation a la vapeur et
agréé par la FDA ou conforme a la norme 150 11607.

Autoclave a vapeur — Gravité (enveloppé) 132 °C (270 °F), 15 minutes, séchage 30 minutes
ou

Autoclave a vapeur — Pré-vide (enveloppé) 135 °C (275 °F), 3 minutes, séchage

16 minutes.

Apres la stérilisation, placez le sac de stérilisation contenant le dispositif dans un endroit sec
al'abri de la lumiére. Suivez les instructions fournies par le fabricant des sacs de stérilisation
concernant les conditions de stockage et la durée maximale de stockage autorisée.
STOCKAGE ET MISE AU REBUT

Le produit doit étre stocké entre 2 °Cet 28 °C (36 °F a 82 °F). Si le produit est stocké dans

un réfrigérateur, attendre que le produit soit a température ambiante avant de |'utiliser.
Une augmentation de la température accélére les temps de malaxage et de prise. Ne pas
utiliser aprés la date de péremption. Pour une élimination correcte, toujours respecter les
réglementations locales et nationales.

Vous trouverez une explication compleéte des symboles utilisés sur les emballages de Kerr

, yumusak kil firca kullanarak, griiniir kirlerin hepsi giderilene kadar temizleyin.
2. Akan temiz suyla en az 30 saniye boyunca durulayin.

3. Temizlik ve hasar veya kontaminasyon bakimindan gorsel olarak inceleyin.

4. Kontaminasyon goriiliirse yukandaki prosediirleri kontaminasyon giderilene kadar
tekrarlaymn.

5. Nem giderilene kadar temiz bir alanda havayla kurumaya birakin veya hav birakmayan
temiz bir bezle kurulayin.

6. Gorsel olarak inceleyerek, cihazin diizgiin calismasini engelleyebilecek hasar veya aginmig
bilesenler olup olmadigini kontrol edin. Bunlardan herhangi birini tespit ederseniz cihazi atin.
Ekstruder Tabancasinin Sterilizasyonu:

Kuru durumdaki cihazi, FDA onayli veya IS0 11607 ile uyumlu, buhar sterilizasyonuna uygun
bir sterilizasyon torbasina koyun.

Buhar otoklavi - Yercekimi (Sarili)

132°C(270°F), 15 dakika, Kurutma 30 dakika

VEYA .

Buhar otoklavi - On Vakum (Sarili)

135°C (275°F), 3 dakika, Kurutma 16 dakika

Sterilizasyonun ardlndan cihazin yer aldiq sterilizasyon torbasint kuru ve karanlik bir yere
koyun. Sterilizasyon torbas! reticisinin saklama kosullar ve izin verilen mal saklama

de - DEUTSCH

Extrude™

Polyvinylsiloxan-Abformmaterial

ALLGEMEINE BESCHREIBUNG

Extrude ist ein System von Vinylpolysiloxan-Abformmaterialien verschiedener Viskositaten,

das sich zur Erstellung von Kronen-, Briicken, Prothesen- und Implantat-Abdriicken eignet.

Extrude wird in vier Viskositaten angeboten, um den verschiedensten Fallen gerecht

zu werden.

+ Typ 1:hohe Viskositét — Heavy Bodied (Extrude Extra)

« Typ 2: mittlere Viskositat — Medium Bodied (Extrude Medium, Extrude MPV)

« Typ 3:niedrige Viskositat — Light Bodied (Extrude Wash)

PRODUKTZUSAMMENSETZUNG

Extrude-Produkte sind Abformmaterialien aus Vinylpolysiloxan mit 35-75 Gew.-% Filler, je

nach Viskositat. Dariiber hinaus enthélt dieses Produkt auch Platinkomplex, Calciumsilikat,

Pigmente und Tenside.

INDIKATIONEN

Extrude ist ein in verschiedenen Viskositaten verfiighares Vinylpolysiloxan-

Abformmaterialsystem, das sich fiir alle Abdrucktechniken fiir Kronen, Briicken, Prothesen

und Implantate eignet.

KONTRAINDIKATIONEN

Keine bekannt.

WARNHINWEISE

1. Den Kontakt dieses Produkts mit Haut und AuEen vermeiden. Nach etwaigem Kontakt
griindlich mit Wasser spiilen. Bei Augenkontakt arztlichen Rat einholen.

2. Nichtverschlucken oder einnehmen. Bei versehentlichem Verschlucken reichlich Wasser
trinken. Bei Verdauungsstorungen elnen Arzt aufsuchen

3. Die Verwendung von Produkten mit folgend Verbi mit diesem
Produkt beeintrachtigt die Abbindung des Vlnylpolysﬂoxan Materlals Aktlvschwefel
Aluminiumchlorid oder Stickstoffverbindungen (Retrakt it Ei Anteil,
Polysulfid- Abformmatenallen Latexhandschuhe usw. ).

4. Beim Legen der handschuhen kann infolge des Kontakts
der Féden mit den Handschuhen das Abbinden des Abformmaterials verhindert werden.

5. Nicht mit Polyethermaterial verwenden.

VORSICHTSMASSNAHMEN

1. Dieses Produkt st fiir die Anwendung durch qualifizierte Zahnmediziner bei einer
allgemeinen Patientenpopulation vorgesehen.

2. Beider Verwendung und Handhabung dieses Produkts ist eine personliche

Schutzausriistung zu tragen.

Das Produkt in qut beliifteten Bereichen verwenden.

Es muss darauf geachtet werden, dass kein Material auf die Kleidung gerat, da es nicht

durch chemische Reinigungsverfahren entfernt werden kann.

5. Kartusche vor Gebraucﬁ stets entliiften. Die Spitze der Kartusche vor Aufsetzen einer
neuen Mischspitze abwischen.

6. Nach Verwendung die gebrauchte Mischspitze verwerfen und die Kartuschenkappe
wieder aufsetzen.

7. Um eine Kreuzkontamination zwischen Patienten zu verhindern, sind Mischspitzen und
intraorale Spritzen nur fiir den einmaligen Gebrauch bestimmt.

8. Bei der Abnahme des ausgeharteten Materials von parodontal geschadigten Zahnen
vorsichtig vorgehen.

9. Ee:ne Reste des Abformmaterials in den Zahnfleischtaschen oder der Mundhdhle

elassen.

. Wenn Abdriicke von Bereichen mit tiefen Aushchlungen oder breiten
Zahnzwischenraumen genommen werden, miissen Standardmethoden zum Ausblocken
verwendet werden.

11. Fiir optimale Abformungen ist der Arbeitsbereich trocken zu halten.

12. VPS Tray Adhesive ist ldsemittelhaltig; in einem gut beliifteten Bereich verwenden.
Kontakt mit Haut oder Augen vermeiden und beim Umgang mit dem Adhasiv
Schutzhandschuhe und Augenschutz tragen.

UNERWUNSCHTE EREIGNISSE

Wenn mit diesem Medizinprodukt ein schwerwiegender Vorfall auftritt, melden Sie dies

dem Hersteller und der zusténdigen Behdrde des Landes, in dem der Anwender/Patient

ansassig ist. .

SCHRITT-FUR-SCHRITT-ANWEISUNGEN

I. BEDIENUNG DER EXTRUDER-PISTOLE

A.  Einlegen der Kartusche in die Extruder-Pistole

Hinweis: Die Extruder-Pistole wird vollstandig montiert geliefert und erfordert

keine Montage durch den Benutzer.)

1. Den Metallhebel an der Riickseite des Extruders nach oben (zum Kolben hin)
driicken und den Kolben vollstandig zuriickziehen.

2. Die Sperrvorrichtung an der Oberseite des Extruders anheben, um den
Steckplatz fiir die Kartusche freizugeben.

3. Die Kartusche mit der Kerbe nach unten so einsetzen, dass sie auf die Erhebung
im Extruder passt.

4. Zur Fixierung der Kartusche die Sperrvorrichtung nach unten einrasten lassen.

B. Befesti?en der Mischs?itze an der Kartusche

1. Die Kartusche so halten, dass die Verschlusskappe auf den Anwender zeigt,
die Kappe um 90° gegen den Uhrzeigersinn drehen, bis der Positionierkeil der
Kappe auf die Kerbe der Kartusche ausgerichtet ist.
Die Kappe von der Kartusche abziehen.
Die Spitze der Kartusche vor Aufsetzen einer neuen Mischspitze entliiften. Eine
geringe Materialmenge abgeben, um ein gleichmagiges Auspressen aus beiden
Kartuschenseiten sicherzustellen. Uberschiissiges Material von der Kartusche
abwischen.
Den Positionierkeil der Mischspitze auf die Kerbe an der Kartusche
ausrichten. Die Mischspitze mit Druck auf die Kartusche aufsetzen. Um 90° im
Uhrzeigersinn drehen, um die Mischspitze auf der Kartusche zu arretieren.
C. Befestigen der intraoralen Spitze an der Mischspitze

T. Das runde Ende der intraoralen Spitze in die Mischspitze einfiihren.

2. Die intraorale Spitze in die Mischspitze driicken. Sie sollte mit einem horbaren

Klicken einrasten.

D. Bedienung des Extruders
1. Den Ausloser des Extruders mit moderatem und gleichmaRigem Druck

betatigen, um die Materialmischung einzuleiten. Mit dem Freigeben
des Auslosers wird der Materialfluss beendet.
2. Fiir die nachste Verwendung die gebrauchte Mischspitze abnehmen und
den Ausloser des Extruders getétigen, um Material aus beiden Offnungen
der Kartusche abzugeben. Das Ende der Kartusche abwischen. Eine neue
Mischspitze aufsetzen und durch eine Vierteldrehung arretieren.
3. Zum Entfernen der Kartusche den Freigabehebel anheben und den Kolben nach
hinten herausziehen. .
II. ANWEISUNGEN FUR DIE VISKOSITATEN EXTRUDE MPV, EXTRA, MEDIUM
UND WASH
1. Eine diinne Schicht VPS Tray Adhesive auf den gewahlten Abformldffel
auftragen. Zur Erzielung maximaler Haftung das Adhésiv mindestens 10
Minuten lang an der Luft trocknen lassen.
. Die gewiinschte Menge des Extrude-Materials auf den Abformldffel geben.
Dafiir den Anweisungen im Abschnitt ,Bedienung der Extruder-Pistole”
folgen. Bei der Materialabgabe sollte das Ende der Mischspitze stets unter
der Oberflache des Abformmaterials verbleiben, um Lufteinschliisse im Abdruck
zu vermeiden. Den Abformldffel nicht iiberfiillen.
Wird das Material direkt auf eine Praparation aufgetragen, beim Spritzen
gn; die Praparation die intraorale Spitze unter der Oberfléche des Materials
elassen.
Den Abformldffel mit dem Material in den Mund des Patienten einfiihren.
Den Abformldffel nach dem Einsetzen in den Mund fest halten, ohne
ubermamgen Druck anzuwenden bis die Matenallen vollstandlg abgebunden
s|nd DDie all inen Verarbei und At iten sind der
nachstehenden Tabelle zu h
Vor der Entnahme aus dem Mund sicherstellen, dass das Material ausreichend
abgebunden ist. Den Abformliffel durch Druckausiibung am Léffelrand aus
dem Mund entfernen.
Den Abdruck mit Leitungswasser spulen um Speichel und Riickstande
zu entfernen. Den Abdruck gemaB denA gen im Abschnitt R
Desinfektion und Sterilisation” desinfizieren.

*Verarbeitungs- und Abbindezeiten fiir Extrude-Abformmaterial
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Mi i i Minimum
ab Mischbeginn ab Mischbeginn intraoral
(23°£1°C) setting time

ExtrudeWash | 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minutes

Extrude 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minutes
Medium

Extrude Extra 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minutes

Extrude MPV 2:00 minutes 5:15 minutes 3:15 minutes

1ll. MODELLGUSS
Bei Verwendung eines im Vakuummischgerat anﬂeruhnen Modellhartgipses kann
der Abdruck 30 Minuten nach Beginn des Anmisc

angemischtem Dentalglps mit dem Ausgieen eine Stunde warten.

Das AusgieBen des Ab

hinausgezogert werden.

Das Produkt ist mit den folgenden Gipsen kompatibel:

Typ 3: Kerr Hydrock Model Stone

Typ 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone

REINIGUNG, DESINFEKTION UND STERILISATION

Desinfektion des Abformmaterials:

Extrude-Abformungen konnen mit elnerTuberkuI02|dIosung furden medlzmlschen
Gebrauch sicher desinfiziert werden. 2%ige Gl

6. Visuell auf Beschddigungen oder abgenutzte Komponenten iiberpriifen, die eine
ordnungsgemaBe Funktion beeintréchtigen konnten. Beschadigte oder abgenutzte
Komponenten entsorgen.

Sterilisation der Extruder-Pistole:

Das trockene Gerat in einen fiir die D: Sterilisationst
der von der FDA zugelassen wurde oder 150 11607-| Konform ist.

Dampfautoklav — Schwerkraft (eingewickelt)

132°C(270 °F), 15 Minuten, 30 Minuten

lang trocknen lassen.

| legen,

Dampfautoklav — Vorvakuum (eingewickelt)

135 °C (275 °F), 3 Minuten, 16 Minuten lang trocknen lassen

Nach der Sterilisation den Sterilisationsbeutel mit dem Gerét an einem trockenen und
dunklen Ort lagern. Beziiglich der Lagerungsbedingungen und der maximal zulassigen
Lagerzeit die Anweisungen des Herstellers der Sterilisationsbeutel befolgen.

LAGERUNG UND ENTSORGUNG

Das Produkt sollte bei 2 °Cbis 28 °C (36 °F bis 82 °F) gelagert werden. Wenn das Produkt in
einem Kiihlschrank aufbewahrt wird, dieses vor Gebrauch auf Raumtemperatur kommen
lassen. Hohere Temperaturen beschleunigen die Verarbeitungs- und Abbindezeit.Nach
Ablauf des Verfallsdatums nicht mehr verwenden. Fiir eine ordnungsgeméRe Entsorgung
stets die regionalen und nationalen Vorschriften beachten.

Eine vollstandige Erklarung der Symbole, die auf Kerr-Verpackungen verwendet werden,
finden Sie hier http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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Extrude™

Polivinil-sziloxan lenyomatanyag

ALTALANOS LEIRAS

Az Extrude kiilonbdz6 viszkozitasu vinil-polisziloxan lenyomatanyagok rendszere, amely

minden tipust lenyomatvételhez, példaul korona, hid, foghidny vagy implantatum

lenyomatvételéhez alkalmazhatd. Az Extrude négyféle viszkozitasban kaphat a kiilénhézd
esetek bonyolultsdganak figyelembe vételére.

«1.tipus: nagy tomorségu, nagy tomeg (Extrude Extra)

« 2. tipus: kozepes tomorségt, kozepes tomegi (Extrude Medium, Extrude MPV)

« 3.tipus: kis tomérségii — kis tomeg (Extrude Wash)

TERMEKOSSZETETEL

Az Extrude termékek vinil-polisziloxan lenyomatanyagok, amelyek a kiilonbdz6

viszkozitésokban 35-75%-ban toltanyagot tartalmaznak (témeg szerint). Ezenkiviil ez

a terrlnék platina komplexet, kalcium-szilikatot, pigmenteket és feliiletaktiv anyagokat is

tartalmaz.

FELHASZNALASI JAVALLATOK

Az Extrude tobbféle viszkozitasu vinil 6l llg | g-rendszer, amely

minden, korondrdl, hidrél, foghianyrdl vagy implantétumrol készitett lenyomatvételi

eljarasra hasznalhats.

ELLENJAVALLATOK

Nem ismert.

FIGVEI.MEZTETESEK
. Kerillje a termék bérrel vagy szemmel torténd érintkezését. Erintkezés esetén alaposan
mossa meg az adott feliiletet vizzel. Ha szembe keriil, forduljon orvoshoz.

2. Nenyelje le; ne alkalmazza belsdleg. Véletlen Ienyelés esetén igyon bdséges mennyiségii
vizet. Emésztdrendszeri problémak esetén forduljon orvoshoz.

3. Azaktiv ként, aluminium-kloridot vagy nitrogénvegyiileteket tartalmazo termékek

(vas-szulfatot tartalmazo retrakcios fonalak, poliszulfid-tartalmd impresszids anyagok,

latexkesztyiik sth.) érintkezése ezzel a termékkel zavarja a vinil-polisziloxan anyag

kotési reakcidjat.

Ha a retrakcios fonalakat latexkeszty(vel megérinti, azzal megeldzheti a lenyomatanyag

megkotését azon a teriileten, ahol a kesztyii a retrakcios fonallal érintkezett.

5. Ne haszndlja poliéter anyagokkal.

OVINTEZKEDESEK

1. Ezt aterméket képesitett fogdszati szakemberek altali, ltalanos betegpopuldcién

torténd haszndlatra tervezték.

A termék kezelésekor viseljen személyes véddfelszerelést.

. Jol szell6zott helyiségben haszndlja a terméket.

Ugyeljen arra, hogy az anyag ne froccsenjen rd a ruhdra, mert vegytisztitdssal sem lehet

eltavolitani.

5. Apatront hasznalat eldtt mindig lég
tordlje le a patron csticsat.

. Hasznélat utan dob]a ela keverohegyet és helyezze V|ssza a panon kupakjat

7. Abetegek kozotti kereszt gyeket és az

intraoralis fecskenddket csak egyszen haszndlatra tervezték.

A parodontalisan érintett fogakrdl ovatosan tavolitsa el a megkdtdtt anyagot.

Ne hagyjon le yag-maradékot az inybarézdaban vagy a széjiiregben.

0. Haolyan teriletekrdl vesz lenyomatot, amelyek stlyosan alasiillyedtek, vagy a fogak

kozotti tér kiszélesedett, standard blokkold technikak alkalmazasa sziikséges.

11. Az optimalis lenyomatkeészitéshez a hasznélati teriiletet mindig tartsa szérazon.

12. AVPS Tray Adhesive olddszert tartalmaz, ezért jol szelldzott helyiségben hasznélja.
Ragasztd hasznalata esetén keriilje a borrel vagy szemmel vald érintkezést, és viseljen
védokeszty(it és szemvéda eszkozt.

NEMKIVANATOS HATASOK

Ha stilyos esemény torténik ezzel az orvosi eszkozzel, jelentse azt a gyartonak

és a felhaszndld és/vagy a beteq orszagaban illetékes hatdségnak.

UTASITASOK LEPESROL LEPESRE

1. AKINYOMOPISZTOLY HASZNALATA

A. Apatron behelyezése a kinyomépisztolyba
Nfegjegyzes: Akinyomépisztolyt teljesen osszeallitva szallitjuk, felhaszndlé ltali

osszeszerelést nem igényel)

1. Akinyomdpisztoly hatuljan lévé fémkart nyomja felfelé (a dugattytszerkezet
felé), majd teljesen hizza vissza a dugattyuszerkezetet.

2. Emelje fel a kinyomdpisztoly tetején [éve zarszerkezetet, hogy hozzéférhessen
a patron behelyezésére szolgald nyiléshoz.

3. lllessze be a patront tigy, hogy a peremén taldlhaté rovatka a
kinyomadpisztolyon 1évo kiemelkedd részhez illeszkedjen.

4. A patron rogzitéséhez pattintsa rd a zdrszerkezetet.

B. Akeverdheqy patronhoz illesztése
1. Mikézben a patront a kupakkal maga felé tartja, forgassa el a kupakot 90°-kal

azo 0 jarasaval ell iranyba és azigazito fiilet a sapkan,
hogy eqy vonalba keriiljon a patronon lévé bevdgassal.
Hiizza le a kupakot a patronrdl.
Az uj k qy fel ése elott 1é itse a patront. Adagoljon ki egy
kis mennyiségui anyagot, hogy biztositsa az egyenletes extrudalast a patron
mindkeét oldalardl. Tordlje le a felesleges anyagot a patronrdl.
Vegye eld a keverdhegyet, és forditsa az illesztdfiilet a patronon léve
rovatkéhoz. Nyomja a keverdhegyet a patronra. Forgassa el 90 fokkal az
dramutatd jérasaval megegyezd iranyba, hogy rogzitse a keveréhegyet a
patronon.
C. Azintraoralis cstics ré?zitése akeverchegyhez

1. Tllessze az intraordlis vég kerek végét a keverchegybe.

2. Nyomja be az intraoralis véget a keveréhegybe. Ha az intraoralis cstics a helyére

pattant, azt ey kattand hang jelzi.

D.  Akinyomd hasznalata
7. Egyenletes, kbzepes nyomdssal nyomja meg a kinyomé ravaszat az anyag

keverésének elinditasahoz. Az anyag nem folyik tovébb, ha a ravaszt elengedi.

2. Akésdbbi hasznalathoz tavolitsa el a hasznélt keverdhegyet, és a kinyomo
ravaszanak megnyomasdval nyomJon ki anyagota patron két nyllasan TO[O|J€
e a patron véget. Helyezzen fel j k
elforditva rogzitse a helyére.

3. A patron eltavolitdsdhoz nyomja felfelé a kiolddkart, és hizza vissza a
dugattyit hatrafelé.

UTASITASOK AZ EXTRUDE MPV, EXTRA, MEDIUM ES WASH TERMEKEK

HASZNALATARA

1. Hordjon fel vékony rétegben VPS Tray Adhesive kandlragasztét a kivélasztott
kapél(;a. Alegerdsebb ragasztas érdekében hagyja legalabb 10 percig levegdn
szaradni.

Adagolja a kivant mennyiség(i Extrude anyagot a lenyomatkanélba

,Akinyomdpisztoly hasznélata” fejezet utasitasai szerint. Az anyag adagolasa

soran mindig tartsa a keverdh gy végéta ki tl felszine

alatt, hogy elkeriilje a buborél Gdését a kész | Ne toltson
tl sok anyagot a lenyomatkandlba,

Ha az anyagot kdzvetleniil a preparatumra viszi fel, a preparatum koriili

fecskendezéskor az intraoralis hegyet tartsa az anyagha mélyesztve.

. Helyezze az anyagot tartalmazé lenyomatkanalat a beteg szdjaba. Ha a kanalat
behelyezte a szdjba, az anyag teljes megkotéséig tartsa egy helyben a kanalat,
de keriilje a tulzott nyomas alkalmazdsat*. Az dltalanos munka- és kotési
idoket ldsd az alabbi tablazatban.

. Mieldtt eltévolitja a lenyomatkanalat széjbdl, ellendrizze, hogy az anyag

megkotott-e. Tavolitsa el a lenyomatkanalat a széjbol tgy, hogy a szelei

mentén nyomast gyakorol a kandlra.

Anyal és a tormelek eltavolitasahoz blitse le a | csapvizzel.

Fertétlenitse a lenyomatot a ,Tisztitds fertGtlenités éssterilizélas” fejezet

utasitésainak megfelelden.

* Munka- és kbtési idok az extrudalt lenyomatanyaghoz
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quaterndre Ammoniumverbindungen sind zuldssige Desmfektlonsmmel Bezugllch Dauer,
Ve gund Lo peratur die Herstellerempfehlungen beachten.
Kartusche, Kanuschenkappe, Mischspitze sowie Loffel stets mit sauberen Handschuhen
handhaben. Das Produkt bei sichtbaren Spuren einer Kontamination entsorgen
Desinfektion der Extruder-Pistole:

Die Extruder-Pistole kann durch Schrubben mit heiBem Wasser und Reinigungsmittel
gesdubert werden.

Die Extruder-Pistole kann mit einer Tuberkulozidldsung fiir den medizinischen Gebrauch
sicher desinfiziert werden. 2%ige Glutaraldehydldsung, Natriumhypochlorit und quaterndre
Ammoniumverbindungen sind zuIamge Desmfekuonsmmel Beziglich Dauer, Verdiinnung
und Losungstemperatur die Hersteller I beachten. Fiir optimale Ergebnisse
miissen die Anweisungen des Herstellers des Desinfektionsmittels befolgt werden.

Die Extruder-Pistole kann durch Gravitations-Dampfsterilisation bei einer
Sterilisationstemperatur von 132 °Cfiir 15 Minuten mit einer Trockenzeit von

30 Minuten desinfiziert werden.

Reinigung der Extruder-Pistole:

Die Abgabepistole sofort nach jeder Anwendung an einem Patienten unter Beachtung der
folgenden Reinigungsschritte reinigen, um das Eintrocknen von Verschmutzungen und
Kontaminanten zu vermeiden. Der Einsatz automatischer Reinigungsgerate wird fiir die
Reinigung dieses Gerats nicht empfohlen.

1. Die Abgabepistole mit warmem Wasser und einem milden, nichtscheuernden

Reini ittel wie | Imittel unter Zuhilfenahme einer weichen Biirste reinigen,

siiresi ile ilgili talimatlarina uyun.

DEPOLAMA VE ATMA

Uriin 2°Cila 28°C (36°F ila 82°F) arasinda saklanmalidir. Uriiniin buzdolabinda saklanmasi
halinde kullanmadan dnce oda sicakligina gelmesini bekleym Hizlandinlmis calisma ve

al'adresse
http://www .kerrdental.com/symbols-glossary

sertlegmesurem daha yiiksek sicaklik iyle olusur. Son kull ihinden sonra
Dogru iekllde atmak icin her zaman yerel ve ulusal diizenlemelerinizi izleyin.
Kerr ambalajlarinda kullanilan semboll in tam agiklamasi su adrestedir

http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

bls aIIe 5|chtbaren Verschmutzungen entfernt sind.
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Wasser abspiilen.
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3 Das Gerét V|sueII auf S
iiberpriifen.

4, Bei sichtbarer Kontamination das oben beschriebene Verfahren wiederholen, bis keine
sichtbare Kontamination mehr vorhanden ist.

5. In einem sauberen Bereich lufttrocknen lassen oder mit einem sauberen, fusselfreien
Tuch abreiben, bis keine sichtbare Feuchtigkeit mehr vorhanden ist.

ens ausgegossen werden. Bei von Hand Maximali Minimalis
tunde\ o kalasi intraoralis kotési
rucks kann ohne Verlust der Dimensionsgenauigkeit bis zu 14 Tage id6 a keverés idéa keveres idé
(23+1°C-on)
Extrude Wash 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 perc
Extrude 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 perc
Idehyd|Gsung, Natriumhypochlorit und Medium
Extrude Extra 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 perc
Extrude MPV 2:00 minutes 5:15 minutes 3115 perc

111. AMODELL KIONTESE
A keverés kezdetétdl szamitott 30 perc mulva kiontheti a lenyomatanyagot, ha vékuum
alatt kevert gipszet haszndl. Ha kézzel kevert gipszet haszndl, 1 éraval késébb végezze
el akiontést.
A Ilekn)iomatok kiontése akdr 14 nappal késébb is elvégezhetd a pontatlansag veszélye
nélkil
Atermék a kovetkezd gipszekkel kompatibilis:
3-as tipus: Kerr Hydrock Model Stone
4-es tipus: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone
TISZTITAS, FERTOTLENITES ES STERILIZALAS
A Ienyomatanyag fenotlemtese
Az Extrude le a fertdtlenithetck kérhazi
tuberkulocid oldanal A Z% os glutdraldehid oldat, a natrium-hipoklorit és a negyed

t fertgtl k. Az iddre, higitasra és az oldat
homérsékletére vonatkozo ajanlasokat lisda gyarto utasitasainal.
A patront, a patron kupakjat, a keveréhegyet és az Iokanalak
kesztytben kezelje. Artalmatlanitsa a termeket
Az Extruder pisztoly fertétlenitése:
Az extruderpisztoly forrd vizzel és tisztitdszerrel torténd stiroldssal tisztithat.
extruderpisztoly biztonsdgosan fertotlemtheto Grhazi mindség tuberkulocid oldatral
A 2%-os glutdraldehid oldat, a natrium-hip: tésanegyed qgyiiletek
jovahagyott fertétlenitdszerek. Aziddre, higitésra és az oldat homérsékletére vonatkozd
ajdnldsokat lasd a gyart6 utasitésainal. A fertdtlenitdszer gyartéjanak utasitasait
megfelelen be kell tartani az optimalis eredmény érdekében.
Az extruderpisztoly fertétlenithetd gravitacios gozsterilizalassal 132°C-os

mindig tiszta
és |athatd nyomai esetén.

sterilizalasi hdmérsékleten 15 percig és 30 percig tartd szaritasi idvel.
Az Extruder pisztoly tisztitdsa :
Az adagoloplsztolyt minden egyes betegnél torténd hasznélat utan azonnal tisztitsa mega

tisztitasi | betartva hogy "', 7aa ddések és 5 anyagok
raszaradasat. A ik Jezések hasznalata nem ajanlott a késziilék
tisztitésdhoz.

1. Az adagoldpisztolyt meleg vizzel és enyhe, nem stirold hatésu tisztitészerrel tisztitsa

meg, példaul mosogatdszerrel, puha sortéjii kefével, amig minden léthatd szennyezédést

el nem tévolit.

2. Oblitse le tiszta folyovizzel legalabb 30 masodpercig.

3. Szemrevételezéssel ellendrizze a késziilék tisztasagat, valamint az esetleges sériiléseket

és szennyezodéseket.

4. Ha barmilyen

szennyezGdés nem Iatﬁato

5. Hagyja tiszta helyen levegdn megszaradni, vagy tordlje szarazra tiszta, szdszmentes

ruhdval, amig lthaté nedvesség nem lesz.

6.5zemrevételezéssel ellendrizze, hogy nem talél-e olyan sériiléseket vagy kopott

zlkgtriszeket, amelyek megakadalyozhatjak a megfeleld makadést. Ha ilyeneket észlel,
obja ki.

Az Extruder pisztoly sterilizalasa:

Helyezze a szdraz eszkozt egy go: alkalmas, FDA- déllyel rendelkez6 vagy

150 11607 szabvanynak megfeleld sterilizalé tasakba.

Gozautokldv - gravitacio (becsomagolva)

132°C(270°F), 15 perc, szaritas 30 perc

VAGY

és lathato, a fenti

addig ismételje, amig

Gozautokldv - elévakuum (bec va)

135°C(275° F), 3 perc, szaritds 16 perc.

Sterilizals utdn helyezze az eszkozt tartalmazo sterilizald tasakot szaraz és sotét helyre.
Kovesse a sterilizalo tasakok gyartdja dltal a taroldsi koriilményekre és a maximalisan
megengedett taroldsi iddre vonatkozéan megadott utasitsokat.

TAROLAS ES ARTALMATLANITAS

Atermék 2 °C és 28 °C (36 °F és 82 °F) kozott tarol.
a hasznlat eldtt hagyja szobahdmérsékletre fel
rovidebb me rnunka’ra’si és megkotési iddt eredmeényez. Ne hasznalja fel a lejarati idépont
utdn. A megfelel6 drtalmatlanitashoz kdvesse a helyi és orszagos eloirasokat.

A Il(el{]r részérdl tortént csomagolasnal alkalmazott szimbélumok teljes magyarézata itt
taldlhat6

do. Ha a terméket hiitdgépben téroljak,
legedni. A Oy st
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Extrude™
Material de amprenta din polivinilsiloxan
DESCRIERE GENERALA
Extrude este un sistem de ale de amprenta din vinilpolisiloxan cu véscozitati potrivite

pentru toate tipurile de amprente pentru coroane si punti, edentate si pentru implanturi.

Sistemul Extrude este disponibil in patru véscozitéti pentru a raspunde complexitatii

fiecarei situatii.

« Tipul 1: consistenta ridicatd — material cu véscozitate ridicata (Extrude Extra)

- Tipul 2: consistenta medie — material cu vascozitate medie (Extrude Medium,
Extrude MPV)

« Tipul 3: consistenta redusa — material cu vascozitate redusa (Extrude Wash)

COMPOZITIA PRODUSULUI

Produsele Extrude sunt materiale de amprenta din vinilpolisiloxan cu 35-75% agregat

(fractie masica), la vascozitati diferite. In plus, acest produs contine complex de plating,

silicat de calciu, pigmenti i surfactanti.

INDICATII DE UTILIZARE

Extrude este un sistem de materiale de amprentd din vinilpolisiloxan cu mai multe

vascozitati potrivite pentru tehnicile de amprentare pentru coroane si punti, edentate si

pentruimplanturi.

CONTRAINDICATII

Nu se cunosc.

AVERTISMENTE R

1. Evitati expunerea pielii si ochilor la acest produs. In caz de contact, spalati bine cu apa.
In cazul ochilor, adresati-va unui medic.

2. Anuseinghiti sia nu se administra inter. In caz de inghitire accidentala, beti apa in
cantitati mari. In caz de probleme digestive, adresati-va unui medic.

3. Utilizarea produselor care contin compusi activi de sulf, clorur de aluminiu sau azot
(snururi de retractie care contin sulfat feric, materiale de amprentd din polisulfura,
manusi din latex etc.) impreuna cu acest produs va afecta reactia de intdrire
amaterialelor din vinilpolisiloxan.

4. Manipularea snurului de retractie cu manusi din latex poate sa impiedice intarirea
materialului de amprentd in zona de contact dintre manusd si snurul de retractie.
Anu se utiliza impreund cu materiale din polieter.

PRE(AUTII

1. Acest| produs este destinat utilizrii de catre profesionisti din domeniul stomatologic

in cazul unei populatii generale de pacienti.

Folositi echipament individual de protectie cand utilizati si manipulati acest produs.

Utilizati produsul intr-o zond ventilatd corespunzétor.

Evitati sa improscati materialul pe imbracaminte, intrucét nu poate fi indepartat prin

Curatare uscata.

5. Inainte de utilizare, purjati intotdeauna cartusul. Stergeti cartusul inainte de instalarea
unui varf de amestecare nou.

6. Eliminati varful de amestecare utilizat i puneti la loc capacul cartusului.

7. Pentru a preveni contaminarea incrucisatd a pacientilor, varfurile de mixare i seringile
intraorale sunt de unica folosinta.

8. Luati masuri de precautie la scoaterea materialului intarit din dintele afectat parodontal.

9. Nulasati reziduuri de material de amprenta in santul gingival sau cavitatea orald.

10. La amprentarea unei zone puternic retentive sau cu spatii interdentare mari, trebuie
utilizate metode de blocare standard.

11. Pentru amprente optime, mentineti un camp de operare uscat.

12. Adezivul VPS Tray Adhesive contine solvent; utilizati-l intr-o incapere ventilata
corespunzator. Evitati contactul cu pielea sau ochii i purtati manusi si ochelari
de protectie cand utilizati adezivul.

EVENIMENTE ADVERSE

Dacd survine un incident grav cu acest dispozitiv medical, semnalati-| producatorului

si autoritatii competente din tara utilizatorului si/sau pacientului.

INSTRUCTIUNI PAS CU PAS

1. UTILIZAREA PISTOLULUI DE EXTRUDARE
A. Introducerea cartusului in pistolul de extrudare

Observatie: pistolul de extrudare este furnizat complet asamblat si nu necesita

asamblare de catre utilizator.)

Ealad ad

1. Impingeti in sus parghia de metal de pe partea din spate a pistolului
de extrudare (cdtre ansamblul pistonului) si trageti inapoi ansamblul pistonului
pand cand acesta ajunge in pozitie complet retrasa.

2. Ridicati dispozitivul de blocare din partea de sus a pistolului de extrudare
pentru a expune locasul in scopul introducerii cartusului.

3. Introduceti cartusul cu canelura din colierul sau orientatd in jos, astfel incat sa
fie aliniata cu proeminenta pistolului de extrudare.

4. Inchideti dispoxzitivul de blocare, fixand cartusul in pozitie.

B. Cuplarea varfului de amestecare la cartus

7. Tinand cartusuT cu capacuT spre dvs., rotiti capacul cu 90° in sens antiorar,

aliniind clapeta de aliniere de pe capac cu canelura de pe cartus.

. Separati capacul de cartus scotand capacul.
Stergeti cartusul inainte de instalarea unui varf de mixare nou. Distribuiti o
cantitate mica de material, pentru a asigura extrudare uniforma din fiecare
capdt al cartusului. Stergeti surplusul de material de pe cartus.
Luati varful de amestecare si aliniati limba de aliniere cu canelura de pe
cartus. Impingeti varful de amestecare pe cartus. Rotiti 90° in sensul acelor de
ceasornic pentru a fixa varful de amestecare pe cartus.
C Cu?larea varfului intraoral la vérful de amestecare

7. Introduceti capatulrotund al varfuluiintraoralin varful de amestecare.

2. Impingeti varful intraoral in varful de amestecare. In momentul in care varful

intraoral se fixeaza in pozitie trebuie sa se audd un clic.

D. Utilizarea pistolului de extrudare
1. Apasati tragaciul pistolului de extrudare prin aplicarea unei presiuni moderate
si uniforme pentru a incepe amestecarea materialului. Materialul nu va mai
curge dupa eliberarea tragaciului.

. Pentru utilizare ulterioara, indeprtati varful de amestecare utilizat si apasati
tragaciul pistolului de extrudare pentru a extruda material din cele dou orifici
ale cartusului. Stergeti capatul cartusului. Instalati un varf de amestecare nou
i rotiti-| un sfert de rotatie pentru a-l fixa in pozitie.

. Pentrua indeparta cartusul, tineti sus parghia de eliberare si retrageti pistonul

in directia inapoi.

I sINSTRUCTIUNI PENTRU VASCOZITATILE EXTRUDE MPV, EXTRA, MEDIUM $I

WA

wro

bl

w ~

. Aplicati cu pensula un strat subtire de adeziv VPS Tray Adhesive
pe portamprenta aleasa. Lasati adezivul sa se usuce la aer timp de minimum
10 minute pentru aderenta maxima.

. Dozati cantitatea de material Extrude doritd in portamprentd urmand
instructiunile din sectiunea , Utilizarea pistolului de extrudare”. In timpul
dozdrii materialului, tineti capatul varfului de amestecare infipt in materialul
deamprentd pentru a evita blocarea de aer in amprenta finala. Nu umpleti
excesiv portamprenta.

. Cand aplicati materialul direct pe un preparat, tineti varful intraoral infiptin

material cand aplicati materialul cu seringain jurul preparatului.

Introduceti portamprenta cu materialul in ?ura pacientului. Odatd introdusa

in qura, imobilizati portamprenta fara a aplica o presiune excesiva, pana cand

materialul se intareste complet*. Pentru informatii generale privind duratele de
prelucrare si prizd, consultati tabelul mai jos.

Inainte de a-| scoate din qurd, asigurati-va ca materialul s-a intdrit.

Scoateti portamprenta din gura aplicand presiune de-a lungul marginilor

portamprentei.

. Curatati saliva si reziduurile de pe amprenta clatind-o cu apd de la robinet.
Dezinfectati amprenta conform instructiunilor din sectiunea ,Curdtarea,
dezinfectarea si sterilizarea”.

* Duratele de prelucrare si priza pentru materialul de amprentare Extrude
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Durata maxima Durata minima Timp minim de
de lucru de deintérire de priz intraorala
lainceputul lainceputul

(23°+1°0)
Extrude Wash 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minute
Extrude 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minute
Medium
Extrude Extra 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minute
Extrude MPV 2:00 minutes 5:15 minutes 3:15 minute

11l. TURNAREA MODELULUI

Turnarea in amprenta se poate efectua la 30 de minute dupa inceputul amestecarii daca
se utilizeaza ghips de modelare. Dacé se utilizeaza ghips de modelare amestecat manual,
amanati turnarea materialului cu 1 ora.Turnarea in amprentd poate fi amanata cu pana la
14 zile fara pierderea preciziei.

Produsul este compatibil cu urmatoarele tipuri de ghips:

Tipul 3: Kerr Hydrock Model Stone

Tipul 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone

CURATAREA, DEZINFECTAREA SI STERILIZAREA

Dezinfectarea materialului de amprentare: Amprentele

Extrude pot fi dezinfectate in sigurantd cu o solutie tuberculocida de calitate spitaliceasca.
Solutia de glutaraldehida 2%, hipocloritul de sodiu si compusii de amoniu cuaternar

sunt deszectangl aprobati. Consultati |nstruc;|un||e producatorului pentru recomandari
referitoare la duratd, dilutie i temperatura solutiei.

Manipulati intotdeauna cartusul, capacul cartusului, varful de mixare si lingurile de chit cu
manusi curate. In caz de urme vizibile de contaminare, eliminati produsul.

Dezinfectarea pistolului Extruder:

Pistolul de extrudare poate fi curatat prin frecare cu apa calda si un detergent.

Pistolul de extrudare poate fi dezinfectat in sigurantd cu o solutie tuberculocida de calitate
spitaliceascd. Solutia de glutaraldehida 2%, hipocloritul de sodiu si compusii de amoniu
cuaternar sunt dezinfectanti aprobati. Consultati instructiunile producétorului pentru
recomandari referitoare la duratd, dilutie si temperatura solutiei. Pentru rezultate optime,
respectati cu strictete instructiunile producatorului dezinfectantului.

Pistolul de extrudare poate fi dezinfectat prin autoclavare gravitationala timp
de 15 minute, la o temperatura de sterilizare de 132°Csi cu timp de uscare de
30 de minute.

Curatarea pistolului Extruder:

Curatati pistolul dozator imediat dupd fiecare utilizare la un pacient, urménd pasii de
curétare pentru a preveni uscarea murdariei si contaminantilor. Nu se recomanda utilizarea
de dispozitive de curatare automata pentru curatarea acestui dispozitiv.

1. Curatati pistolul dozator cu apd calda si detergent delicat neabraziv, cum ar fi detergentul
lichid pentru vase, cu perie moale, pana |a eliminarea completd a murdariei vizibile.

2. (latiti sub jet de apa curata timp de minimum 30 de secunde.

3. Inspectati vizual pentru starea de curatenie si semne de deteriorare sau contaminare.

4. Daca este vizibild orice contaminare, repetati procedurile de mai sus pana cand nu exista
nicio contaminare vizibila.

5. Lasati sa se usuce |a aer intr-o zona curatd sau uscati cu o carpa curatd, fara scame, pana
cand nu exista umiditate vizibild.

6. Inspectati vizual pentru identificarea deteriordrilor sau a componentelor uzate care

ar putea impiedica functionarea corectd. In cazul in care s-au identificat cele de mai sus,
eliminati dispozitivul.

Sterilizarea pistolului Extruder:

Plasati dispozitivul uscat intr-o punga de sterilizare adecvata pentru autoclavare, aprobata
de FDA sau conformd cu standardul IS0 11607.

Autoclava cu abur - gravitational (impachetat)

132°C(270°F), 15 minute, uscare 30 minute

SAU

Autoclava cu abur - pre-vacuum (impachetat)
135°C (275°F), 3 minute, uscare 16 minute
Dupa sterilizare, plasati punga de sterilizare cu dispozitivul la loc uscat si intunecos.
Respectati instructiunile privind conditiile de depozitare si durata maxima de depozitare
permisa ale producatorului pungilor de sterilizare.
DEPOZITAREA $I ELIMINAREA
Produsul trebuie depozitat la temperaturi cuprinse intre 2°Csi 28°C (36°F si 82°F).
Dacd produsul este pastrat intr-un frigider, lasati produsul sa ajungd la temperatura
camerei inainte de utilizare. Durata lucrarii si durata intaririi pot fi scurtate de temperaturile
mal mari. A nusse utiliza dupa data exp|raru Pentru eliminarea corespunzatoavea

lui, respectati i le locale si
Expllcatla completa a 5|mbolur|Ior folosne pe ambalajul Kerr poate fi gasit la
http://www.k y
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Extrude”‘
aal voor p y
ALGEMENE OMSCH RIJVING
Extrude is een afdruk il met verschillende viscositeiten
dat geschikt is voor alle afdrukken voor kronen, bruggen en implantaten en tandeloze
afdrukken. Extrude is verkrijgbaar in vier viscositeiten zodat u voor elke situatie een
oplossing hebt.
« Type 1: hoge consistentie — heavy body (Extrude Extra)
«  Type 2: gemiddelde consistentie — medium body (Extrude Medium, Extrude MPV)
« Type 3:lage consistentie — light body (Extrude Wash)
PRODUCTSAMENSTELLIN
Extrude-producten bestaan uit afdruk iaal van vinylpolysil met 35-75%
vulmateriaal (op basis van gewicht), afhankelijk van de viscositeit. Daarnaast bevat dit
product ook platinumcomplex, calciumsilicaat, pigmenten en oppervlakteactieve stoffen.
INDICATIES VOOR GEBRUIK
Extrude is een afdruk met verschillende viscositeiten
dat geschikt is voor alle afdrukte(hnleken voor kronen, bruggen, implantaten en tandeloze
afdrukken.
CONTRA-INDICATIES
Geen bekend.
WAARS(HUWINGEN
. Zorg dat dit product niet in contact komt met uw huid en ogen. In geval van contact
grondig met water wassen. Medische hulp voor de ogen inroepen.
2. Nietinslikken. Als het materiaal per ongeluk wordt ingeslikt, moet u veel water drinken.
Schakel medische hulp in als u last krijgt van een onregelmatige spijsvertering.
3. Het gebruik van producten met actieve zwavel-, aluminiumchloride-
of stikstofverbindingen (ferrisulfaat b fe retractiekoorden,
polysulfideafdrukmaterialen latex handschoenen enz)in (ombinatie met dit product
belemmert de hardingsreactie van het polyvinyl! it
4. Als u het retractiekoord met latex handschoenen vastpakt, kan het zijn dat het
afdrukmateriaal niet hard wordt op de plaats waar het retractiekoord met de
handschoenen in contact is gekomen.
Gebruik geen polyether materialen.
VOORZORGSMAATREGELEN
Dit product is bedoeld voor gebruik door gekwalificeerde tandheelkundige
professionals op een algemene patiéntenpopulatie.
2. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen tijdens het gebruik van dit product.
3. Gebruik het product in een goed geventileerde ruimte.
4. Voorkom dat het materiaal op kleding spat; het kan niet met chemische reiniging
verwijderd worden.
5. (Cartridges vaér gebruik altijd ontluchten. Veeg de cartridgetip af voordat u een nieuwe
mengtip installeert.
6. Gooi gebruikte mengtips weg na gebruik en zet de cartridgedop weer op zijn plaats.
7. Om kruishesmetting tussen patiénten te voorkomen, zijn mengtips en intraorale spuiten
uitsluitend bedoeld voor eenmalig gebruik.
8. Tref de juiste voorzorgsmaatregelen wanneer u het uithardingsmateriaal van
parodontaal aangetaste tanden verwijdert.
Laat geen residu van het afdrukmateriaal in de tandvleessulcus of mondholte achter.
. Bij het nemen van afdrukken van gebieden met zware onderbijt of brede ruimtes tussen
de tanden, dienen standaard blokkeringstechnieken te worden gebruikt.
11. Houd het werkgebied droog om optimale afdrukken te verkrijgen.
12. VPS Tray Adhesive bevat een oplosmiddel. Gebruik het in een goed geventileerde ruimte.
Voorkom contact met de huid en ogen, en draag beschermende handschoenen en een
iligheidsbril wanneer u het kleefmiddel gebruikt.
ONGEWENSTE VOORVALLEN
Als zich een ernstig incident met dit medische hulpmiddel voordoet, meld dit dan bij
de fabrikant en de bevoegde medische instantie van het land van de gebruiker/patiént.
STAPSGEWIJZE INSTRUCTIES
1. GEBRUIK VAN DE AFDRUKSPUIT

A. (Cartridge in afdrukspuit plaatsen
{Opmerking: de afdrukspuit wordt volledig in elkaar gezet geleverd en vereist

g:
geen assemblage door de gebruiker)
. Duw de metalen hendel aan de achterzijde van de afdrukspuit omhoog
(in de richting van de zuiger) en trek de zuiger naar achteren totdat deze
volledig is teruggetrokken.
Hef de grendelinrichting boven aan de afdrukspuit op om de sleuf waarin
de cartridge moet worden gestoken, vrij te maken.
Plaats de cartridge in de afdrukspuit en zorg daarbij dat de inkeping in de kraag
naar beneden tegenover het uitsteeksel van de spuit is gericht.
Klap de grendelinrichting omlaag om de cartridge op zijn plaats te
vergrendelen.
B.  Mengtip aan cartridge bevestigen
1. Houd de cartridge met de dop naar u toe gericht en draai de dop 90° linksom.
Het uitlijnlipje op de dop moet tegenover de inkeping op de cartridge komen
teliggen.
Voorafgaand aan gebruik laat u een kleine hoeveelheid materiaal uit de
cartridge ontsnappen om zeker te zijn van gelijkmatige extrusie uit beide zijden
van de cartridge. Veeg overtollig materiaal van de cartridge weg.
Ontlucht de cartridge voordat u een nieuwe mengtip installeert. Laat een
kleine hoeveelheid materiaal ontsnappen om zeker te zijn van gelijkmatige
extrusie uit beide zijden van de cartridge. Veeg overtollig materiaal van de
cartridge weg.
C. Intraorale tip aan menqtip bevestigen
1. Steek het ronde uiteinde van de intraorale tip in de mengtip.
2. Duw de intraorale tip in de mengtip. Een klik duidt erop dat de intraorale
tip op zijn plaats vastzit.
D. Gebruik van de afdrukspuit
1. Knijp in de trekker van de afdrukspuit met matige, gelijkmatige druk om
met het mengen van het materiaal te beginnen. Laat de trekker los als
u de materiaaltoevoer wilt stoppen.
2. Als u de afdrukspuit nog een keer wilt gebruiken, moet u de gebruikte mengtip
verwijderen en in de trekker van de afdrukspuit knijpen om het materiaal
uit de twee openingen van de cartridge te laten komen. Veeg het uiteinde
van de cartridge schoon. Bevestig de nieuwe mengtip en draai de tip een
kwartslag om, om deze te vergrendelen.
0m de cartridge te verwijderen, drukt u de vrijgavehendel omhoog en trekt
u de plunjer terug naar achteren.
11. INSTRUCTIES VOOR DE VISCOSITEITEN EXTRUDE MPV, EXTRA, MEDIUM EN
WASH
1. Bestrijk de geselecteerde afdruklepel met een dun laagje VPS Tray Adhesive.
Laat de afdruk minimaal 10 minuten aan de lucht drogen voor maximale
adhesie.
Breng de gewenste hoeveelheid van het Extrude-materiaal aan op
de afdruklepel. Volg hierbij de instructies in het gedeelte ‘Gebruik van
de afdrukspuit’. Zorg daarbij dat het uiteinde van de mengtip in het
afdrukmateriaal blijft om te voorkomen dat er lucht in de definitieve afdruk
komt. Vul de afdruklepel niet te veel.
Wanneer het materiaal rechtstreeks op een preparatie wordt aangebracht,
moet de intraorale tip in het afdrukmateriaal blijven terwijl het materiaal rond
de preparatie wordt verdeeld.
Plaats de afdruklepel met het materiaal in de mond van de patiént. Nadat
de afdruklepel in de mond is ingebracht, immobiliseert u de afdruklepel
zonder bovenmatige druk uit te oefenen, totdat het materiaal helemaal is
uitgehard*. Raadpleeg de onderstaande tabel voor de algemene verwerkings-
en uithardingstijden.
Controleer of het materiaal hard is geworden voordat u de afdruk uit de mond
neemt. Verwijder de afdruklepel uit de mond door langs de rand van de lepel
druk uit te oefenen.
Spoel de afdruk af met kraanwater om speeksel en vuil te verwijderen.
Desinfecteer de afdruk volgens de instructies in het gedeelte ‘Reiniging,
desinfectie en sterilisatie’.
*Verwerkings- en uithardingstijden voor Extrude-afdrukmateriaal
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imal : inimale . 5. Kontroller for & sikre at materialet er herdet, for det fiernes fra munnen.
Maximale Minimale Minimale intraorale Fjern avtrykksskjeen fra munnen ved 4 trykke langs kanten av skjeen.
ver ) uith 9 .. 6. Skyll avtrykket for spytt og rester under springvann. Desinfiser avtrykket
vanaf het begin vanaf het begin ihenhold til instruksjonene i avsnittet «Rengjering, desinfisering og
van het mengen van het mengen steriliseringy.
(23°C+1°0 *Arbeids- og herdingstider for Extrude avtrykksmateriale
Extrude Wash 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minuten Meste Minste herdetid Minimum intraoral
i fra blandi herdingstid
Extrude 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minuten fra blandingen starter
Medium starter (23°+1°C)
Extrude Extra 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minuten Extrude Wash 2:00 minutes 6:00 minutes 4 minutter
Extrude MPV 2:00 minutes 5:15 minutes 3:15 minuten Extrude 2:00 minutes 6:00 minutes 4 minutter
Medium
11l. HET MODEL GIETEN
Als u onder vacuiim gemengde die stone (extra hardgips) gebruikt, mag de afdruk Extrude Extra 2:00 minutes 6:00 minutes Aminutter
30 minuten na het begin van het mengproces worden gegoten. Als u met de hand
gemengd hardgips gebruikt, stelt u het gieten van de afdruk 1 uur uit. Extrude MPV 2:00 minutes 515 minutes 3,15 minutter
Het gieten van de afdruk kan maximaal 14 dagen worden uitgesteld zonder verlies ’ . !

van nauwkeurigheid.

Producten die compatibel zijn met deze gipsproducten:

Type 3: Kerr Hydrock Model Stone

Type 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone

REINIGING, DESINFECTIE EN STERILISATIE

Desinfectie van het afdrukmateriaal:

Extrude-afdrukken kunnen veﬂlg gedesmfecteerd worden met een tuber(uloude -oplossing

11l. MODELLST@PING

Avtrykket kan stopes 30 minutter etter at blandingen starter, hvis det brukes
vakuumblandet gips. Hvis det brukes handblandet gips, mé du utsette stopingen av
avtrykket i 1time.

Staping av avtrykket kan bli utsatt i opptil 14 dager uten tap av noyaktighet.
Produkt kompatibelt med disse gi ialene:

Type 3: Kerr Hydrock Model Stone

van ziekenhuiskwaliteit. 2% gl nat hloriet en quaternaire  Tyne 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone

di Z!Jn dgekeurd ontsmettmgsmlddelen Zie de instructies van RENGJORING, DESINFISERING 0G STERILISERING
de fabrikant voor over duur, Desinfisering av avtrykksmaterialet:
Draag altijd schone handschoenen tijdens het gebrmk van de cartridge, (artndgedop, Extrude avtrykk kan trygt desi med en kulocid av sykehusgrad.
mengtip en schepjes. Gooi het product weg als u zichtbare tekenen van ging 2 % i natnumhypoklontt og kvartalswse ammoniumforbindelser er
tegenkomt. desinfeksj Se joner for anbefalinger om tid,

Desinfectie van de Extruder-pistool:
De afdrukspuit kan worden gereinigd met warm water en een reinigingsmiddel.
Extrude-afdrukken kunnen velllg gedesmfecteerd worden met een tuber(uloclde oplossing

fortynmng 0g Iosnlngstemperalur )
Handeter alltid patronen, en patronhette, en blandespiss og skjeer med rene hansker. Kast
produktet ved synlige spor av kontanimering.

van ziekenhuiskwaliteit. 2% gl natriumhypochloriet en kwart Desinfisering av Extruder-pistolen:
Zijn goedg ontsmettmgsmlddelen Lie de instructies Ekstruderingspistolen kan rengjores ved  skrubbe med varmt vann og et vaskemiddel.
van de fabrikant voor over duur, Ekstruder len kan trygt desi med en tuberkulo
De aanwuzmgen van de fabrikant van het ontsmemngsmlddel moeten goed worden av % idehydlgsning, natriumhypokloritt og| kvartalsvise
1Y d voor optimale 4 Aforbindelser er qodki i ol Se :
De afdrukspuit kan worden gedesinfecteerd met behulp van zwaartekracht- for anbefallnger om tid, fortynning og lasningst Instruksj fra produs
stoomsterilisatie bij een sterili F van132°Cg av desinfeksjonsmiddelet bar folges korrekt for optimalt resultat.

minuten en een droogtijd van 30 minuten.
Reiniging van de Extruder-pistool:
het doseerpistool onmiddellijk na elke patiént volgens de volgende
reinigingsstappen om het drogen van vuil en verontreiniging te voorkomen. Het gebruik
van automatische reinigingsapparatuur wordt niet aanbevolen voor het reinigen van dit
hulpmiddel.
1. Reinig het doseerpistool met warm water, een mild niet-schurend reinigingsmiddel zoals
afwasmiddel en een zachte borstel totdat al het zichtbare vuil is verwijderd.
2. Spoel het minimaal 30 seconden af met schoon stromend water.
3. Kijk of het hulpmiddel schoon is en controleer het op schade of verontreiniging.
4. Als er verontreiniging zichtbaar is, herhaalt u de bovenstaande stappen totdat er geen
zichtbare verontreiniging meer is.
5. Laat het hulpmiddel in een schone ruimte aan de lucht drogen of droog met een schone,
pluisvrije doek totdat u geen vocht meer ziet.
6. Voer een visuele inspectie uit om te zien of er beschadigde of versleten onderdelen zijn
die een goede werking kunnen verhinderen. Gooi het hulpmiddel in dat geval weg.
Sterilisatie van de Extruder-pistool:
Plaats het droge hulpmiddel in een door de FDA goedgekeurde of IS0 11607-conforme
sterilisatiezak die geschikt is voor stoomsterilisatie.
Stoomautoclaaf - Zwaartekracht (ingepakt)
(1)32“( (270°F), 15 minuten, 30 minuten drogen

F
Stoomautoclaaf - Voorvacuiim (ingepakt)
135°C(275°F), 3 minuten, 16 minuten drogen
Leg de sterilisatiezak met het hulpmiddel na de sterilisatie op een droge en donkere plaats.
Volg de instructies van de fabrikant van de sterilisatiezakken voor de opslagcondities en de
maximale opslagtijd.
OPSLAG EN VERWIJDERING
Het product moet worden opgeslagen bij 2 °C tot 28 °C (36 °F tot 82 °F). Als het product
wordt opgeslagen in een koelkast, laat het dan voor gebruik op kamertemperatuur komen.
Bij hogere temperaturen zijn de verwerkings- en uithardingstijden korter. Niet gebruiken
na het verstrijken van de uiterste gebruiksdatum. Houd u altijd aan de lokale en nationale
regelgeving voor het wegwerpen van afval.
De volledige uitleg over gebruikt op verf
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

Extrude™

Polyvinylsiloksan avtrykksmateriale

GENERELL BESKRIVELSE

Extrude er et system for avtrykksmateriale av vinylpolysiloksan med viskositeter som

eregnet til alle krone- og bro-, edentatio- og implantasjonsavtrykk. Extrude tilbys i fire

viskositeter avhengig av kompleksiteten i hvert tilfelle.

« Type 1: hoy konsistens — heavy bodied (Extrude Extra)

« Type 2: middels konsistens — medium bodied (Extrude Medium, Extrude MPV)

- Type 3:lav konsistens — light bodied (Extrude Wash)

PRODUKTSAMMENSETNING

Extrude-produkter er vinylpolysiloksan-avtrykksmaterialer som inneholder 3575 %

fyllstoff (i vekt) pa tvers av de forskjellige viskositetene. | tillegg inneholder dette produktet

ogsa platinakompleks, kalsiumsilikat, pigmenter og overflateaktive stoffer.

INDIKASJONER FOR BRUK

Extrude er et system for avtrykksmateriale av polyvinylsiloksan med flere viskositeter som

eregnet til alle krone- og bro-, edentatio- og implantasjonsavtrykksteknikker.

KONTRAINDIKASJONER

Ingen kjente.

ADVARSLER

1. Unngd at hud og ayne eksponeres for dette produktet. Vask grundig med vann etter
kontakt. Sok legehjelp dersom kontakten er i gynene.

2. Skal ikke svelges eller inntas. Drikk rikelige mengder vann hvis du svelger ved et uhell.
Sok legehjelp ved fordgyelsesproblemer.

3. Brukav produktersom inneholder aktivt svovel,

nite ksj Jer som inneholder ferrisulfat, avtrykksmaterialer

av polysulfid, Iatekshansker osv.) sammen med dette produktet, pavirker
vinylpolysiloksanmaterialets herdereaksjon.

4. Handtering av retraksjonstrad med latekshansker kan hindre at avtrykksmaterialet
herder i omradet hvor hansken kommer i kontakt med retraksjonstraden.
Skal ikke brukes med polyetermaterialer.

FORHOI.DSREGI.ER

1. Dette produktet er beregnet brukt av kvalifiserte tannspesialister pa en generell

pasientpopulasjon.

Bruk personlig verneutstyr nar du bruker og handterer dette produktet.

Bruk produktet i et godt ventilert omrade.

Unnga & sprute materialet pa klaerne, da det ikke kan fiernes ved rensing.

Press alltid ut litt materiale fra patronen far bruk. Terk patronspissen for du installerer

den nye blandespissen.

Kast brukt blandespiss etter bruk, og sett pa patronlokket igjen.

For a forhindre krysskontaminering mellom pasienter, er blandespisser og intraorale

sproyter utformet kun for engangsbruk.

van Kerr is te vinden op

id eller
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Ekstruderingspistolen kan desinfiseres ved hjelp av
gravitasjonsdampsterilisering ved steriliseringstemperatur 132°Ci 15 minutter
og torketid pa 30 minutter.
Rengjering av Extruder-pistolen:
Rengjor blandingspistolen umiddelbart etter hver pasientbruk ved & folge
rengjoringstrinnene for & forhindre uttorking av smuss og kontamineringer. Bruk av
automatiske rengjoringsent befales ikke for av denne enheten.
1. Rengjor blandingspistolen med varmt vann og mildt, ikke-slipende vaskemiddel som
oppvaskmiddel, med en myk barste til all synlig smuss er fiernet.
2. Skyll med rent rennende vann i minst 30 sekunder.
3. Inspiser visuelt for renhet og for eventuell skade eller kontaminering.
4. Hvis det er synlig kontaminering, gjenta prosedyrene ovenfor til det ikke er noen synlig
kontaminering.
5. La luftterke i et rent omrade eller tork med en ren, lofri klut til det ikke er noen synlig
fuktighet.
6. Inspiser visuelt for skader eller slitte komponenter som kan hindre korrekt funksjon. Kast
hvis det oppdages.
Sterilisering av Extruder-pistolen:
Plasser den torre enheten i en sterlllsenngspose egnet for dampsterilisering som er EMEA-
godkjent elleri samsvar med 150 11

klav- Gravitasjon (i " )
132°C (270°F), 15 minutter, tork 30 minutter
ELLER

Pre-vakuum (innpakket)
135°C (275°F), 3 minutter, tork 16 minutter
Ettar slelnllsenng, plasserfstenl|ser|ngsposen som inneholder enheten pd ettort og mmkt
ste

0g mak5|mal tillatt Iagnngstld

OPPBEVARING 0G AVHENDING

Produktet skal oppbevares mellom 2 °Cog 28 °C(36 °F g 82 °F). Hvis produktet
oppbevares i et kjgleskap, lar du p for bruk. Hoyere temperatur
gir akselerert bearbeidings- og herdetid. Skal ikke brukes etter utlopsdatoen. For riktig
kassering md du alltid falge lokale og nasjonale forskrifter.

En fullstendig forklarlng av symboler brukl pa Kerr-emballasje finnes pa

http://w y
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Extrude™
Materiat wyciskowy siloksan poliwinylu
OPIS 0GOLNY
Extrude jest systemem poliwinylosiloksanowych materiatow wyciskowych o roznych
lepkosciach, przeznaczonych do wykonywania wyciskéw do koron i mostéw oraz wyciskéw
do implantow i przy bezzebiu. System Extrude jest oferowana w czterech lepkosciach, aby
sprostac ztozonosci kazdego przypadku.
« Typ 1: masa o gestej konsystencji — wysoka lepkosc (Extrude Extra)
« Typ 2: masa o sredniej konsystencji — srednia lepkosc (Extrude Medium, Extrude MPV)
« Typ 3: masa o rzadkiej konsystencji — niska lepkosc (Extrude Wash)
SKtAD PRODUKTU
Produkty Extrude to poliwinylosilok ty wyciskowe jace w réznych
konsystencjach od 35 do 75% wypetniacza (wagowo). Ponadto produkt ten zawiera
rowniez kompleks platyny, krzemian wapnia, pigmenty i srodki powierzchniowo czynne.
WSKAZANIA DO STOSOWANIA
Extrude jest systemem poliwinylosiloksanowych materiatow wyciskowych o roznych
konsystencjach, przeznaczonych do wykonywania wyciskow do wszystkich koron i mostow,
przy bezzebiu oraz wyciskow do implantow.
PRZECIWWSKAZANIA
Brak znanych.
OSTRZEZENIA
Unikac narazenia skry i oczu na dziafanie tego produktu. Dokfadnie przeptukac woda
w przypadku kontaktu. W razie kontaktu produktu z oczami zasiggna¢ porady okulisty.
2. Nie potykai nie stosowac wewnetrznie. Jesli dojdzie do przypadkowego potkniecia,
nalezy wypic duza ilos¢ wody. W razie wystapienia zaburzen trawienia zasiegnac porady
medycznej.
3.1 ie mas poliwinylosilok y ntqczmez duk jacymi
aktywna siarke, chlorek gllnu lub zwiazki azotowe (nici retrak(KJne lub roztwory
zawierajace siarczan zelaza, polisulfidowe masy wyciskowe, rekawiczki Iateksowe itp.)
moze zaburzac proces wigzania masy.
Uzywanie rekawiczek lateksowych podczas zaktadania nitki retrakcyjnej moze zaktdci¢
Wwigzanie masr wyciskowej w miejscu kontaktu rekawiczek z nitka.
. Nie stosowac tacznie z materiatami polieterowymi.
RODKI 0STROZNOSCI
. Ten produkt jest przeznaczony do stosowania przez wykwalifikowany personel
stomatologiczny u ogdInej populacji pacjentow.
Podczas stosowania i obstugi tego produktu nalezy uzywac srodkéw ochrony osobistej.
Stosowac wyfacznie w dobrze wentylowanych obszarach.
Unika¢ zaplamienia ubrania materiatem wyciskowym, poniewaz nie mozna go usunac.
Przed uzyciem nalezy zawsze wycisna¢ niewielkq ilos¢ materiatu z naboju. Przed
iem nowej kocowki mieszajacej nalezy przetrzec koricéwke naboju.
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8. Taforholdsregler nar du fjerner herdet materiale fra periodontalt kompromitterte
tenner.

9. Ikke etterlat rester av avrykksmaterialet i gingival sulcus eller munnhulen.

. Nar du tar avtrykk av omrader med alvorlige underkutt eller store interdentale

avstander, ma standard blokkeringsteknikker brukes.

11. Oppretthold et tort operasjonsfelt for optimale avtrykk.

12. VIPS Tray Adhesive inneholder lasemiddel. Brukes pa et godt ventilert sted. For & unnga
kgrp‘takt med hud og syne mé du bruke vernehansker og vernebriller nar du bruker
adhesiv.

U@NSKEDE HENDELSER

Huis det oppstar en alvorlig hendelse med dette medisinske utstyret, ma du rapportere

hendelsen til produsenten og helsetilsynet i brukerens/pasientens land.

TRINNVISE INSTRUKSJONER

I SLIK BRUKES EKSTRUDERPISTOLEN

A. Sett patronen inn i ekstruderpistolen
MerEnaH: Ekstruderpistolen leveres ferdig montert. Brukeren trenger ikke

4 montere noe.)
. Skyv metallhendelen bakpa ekstruderen oppover (mot stempelenheten),
og trekk tilbake stempelenheten til enheten er fullstendig tilbaketrukket.
Loft opp lasen averst pd ekstruderen slik at spalten hvor patronen skal settes
inn, kommer til syne.
Sett patronen inn med hakket i patronens krage nedover for a rette det inn
med utspringet i ekstruderen,
. Trykk ned lsen til patronen lases pé plass med et klikk.

B. Feste blandes%ws til patron
1. Mens du holder patronen med hetten mot deg, roter hetten 90° mot klokken,

og flytt justeringstappen pa hetten for & innrette med hakket pé patronen.
Press ut litt materiale fra patronen for bruk ved & dispensere en liten mengde
materiale for & sikre jevn ekstrudering fra hver side av patronen. Tork av
overflodig materiale fra patronen.

Luft patronen for du setter pd en ny blandespiss. Fordel en liten mengde
materiale for d sikre jevn ekstrudering fra hver side av patronen. Tork av
overflodig materiale fra patronen.

C. Festeintraoral sFiss til blandespiss

1. Sett den runde enden pa den intraorale spissen i blandespissen.

2. Trykk intraoral spiss inn i blandespiss. Et klikk skal hgres nar den intraorale

spissen lases pa plass.

D.  Slik brukes ekstruderen

7. Trekk T avtrekkeren med moderat og jevn styrke for & starte blanding
av materialet. Materialet vil ikke lenger komme nér avtrekkeren slippes.
For etterfalgende bruk ma du fierne den brukte blandespissen og klemme
inn ekstruderutloseren for & ekstrudere materiale fra de to patronapningene.
Tork enden pa patronen. Sett pa en ny blandespiss, og vri en kvart omdreining
for d lase pa plass.
Huis du vil fierne patronen holder du frigjeringsspaken opp og trekker
stempelet hakov
11, INSTRUKSJONER FOR VISKOSITETENE EXTRUDE MPV, EXTRA,
MEDIUM 0G WASH

1. Stryk et tynt lag med VPS Tray Adhesive pa den valgte avtrykksskjeen.

La lufttorke i minst 10 minutter for maksimal adhesjon.
Dispenser gnsket mengde Extrude- matenale i avtrykkssk]een ved a fﬂlge
instruksjonene i avsnittet «Slik brukes ekstrudery . Hold bl.
nede i avtrykksmaterialet mens det presses ut, for  unnga luftiommer  det
endelige avtrykket. Ikke overfyll en avtrykksskje.
Nar materialet pafores direkte pa et preparat, hold den intraorale spissen
begravd i materialet nar du sproyter rundt preparatet.
Sett avtrykksskjeen med materialet inn i pasi munn. Nar avtrykk
ersattinnimunnen, holder du den pa plass uten a pafare for sterkt trykk,
til materialet er fullstendig herdet*. Se tabellen nedenfor for generelle arbeids-
0g herdingstider.
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Zuzyta koricowke mieszajaca nalezy wyrzucic po uzyciu i ponownie zatozy¢ korek naboju.

Aby zapobiegac przenoszeniu zakazeri migdzy pacjentami, koricowki mieszajace i

strzykawki wewnatrzustne s3 przeznaczone wytacznie do jednorazowego uzytku.

8. W przypadku usuwania zwiazanego materiatu z zehow ostabionych chorobami dzigset
nalezy zachowac ostroznosc.

9. Nie pozostawia resztek materiatu wyciskowego w bruzdach dziastowych ani jamie

ustnej.

Podczas pobierania quskow zobszaréw o znacznych poduema(h lub z szerokich

przestrzeni miedzyzebowych mozna techniki bl X

11. Aby uzyskac optymalne quskl zachowac suche pole operacyjne.

12. Materiat adhezyjny VPS Tray Adhesive nalezy stosowac w dobrze wietrzonych
pomieszczeniach, ze wzgledu na zawartos¢ rozpuszczalnika. Aby uniknac kontaktu
materiatu adhezyjnego ze skdra i oczami, w czasie pokrywania tyzki stosowac rekawiczki
ochronne i ostone oczu.

ZDARZENIA NIEPOZADANE

Jezeli dojdzie do powaznego incydentu z tym wyrobem medycznym, nalezy zgtosic to

producentowi i organowi wiasciwemu dla kraju miejsca zamieszkania albo siedziby

uzytkownika badz pacjenta.

INSTRUKCJE KROK PO KROKU

I.  OBSLUGA EKSTRUDERA

A.  Zakfadanie naboju do ekstrudera
Note: Ekstruder dostarczany jest w petni ztozony i nie wymaga skfadania

przez uz kownlka)

1. Popchna¢ metalowg dzwignie w t;/lnej czgsci ekstrudera ku gorze
(w kierunku toczka) i odciagnac tloczek az do jego catkowitego wyciagniecia.

2. Zwolni¢ blokade w gornej czesci ekstrudera i ods?onlc miejsce przeznaczone
do whozenia naboju.

3. Zatozyc¢ nabdj w taki sposb, aby dopasowac rowek na jego kotnierzu
do wypukiosci na ekstruderze.

4. Tatrzasna¢ blokade, zabezpieczajac nabdj we wiasciwym miejscu.

B.  Mocowanie koricowki mieszajace] do naboju
- Przytrzymac wklad naRrywiEq !io siebie 1 obrécic ja 0 90° przeciwnie do ruchu
wskazowek zegara, tak aby wyttoczenie na nakrywece oraz rowek na wktadzie
ustawic rownolegle.
Pociggath za nakrywke, zdja¢ ja z naboju.
Przed zainstalowaniem nowej koricowki mieszajacej przygotowac wkiad.
Wycisna¢ niewielka ilos¢ materiatu, aby zapewnic rowne wypetnianie z obu
stron wktadu, Wytrze¢ ujscia pojemnika.
Zatozyc koricowke mieszajaca, dopasowujac znajdujace sie na niej wyttoczenie
do rowka na naboju. Zatozy¢ ohcéwke mieszajaca na nabdj. Obrocic koricowke
mieszajaca 0 90° w prawo, aby zablokowac ja na naboju.
(. Mocowanie koricéwki wewnatrzustnej do koricowki mieszajacej
~ Whozyczaokraglony koniec koricdwki wewnatrzustnej do koricowki
mieszajacej.
2. Wcisnac koricowke wewnatrzustna do koric6wki mieszajacej. Klikniecie oznacza
zablokowanie koncdwki wewnatrzustnej we wlasciwym miejscu.
D. Dziatanie ekstrudera
Réwnomiernie T niezbyt silnie nacisna¢ spust ekstrudera, abr rozpoczac
mieszanie materiatu. Materiat przestanie wyptywac po zwolnieniu spustu.
2. W celu pézniejszego uzycia nalezy usunac zuzyta koncowke mieszajaca i
nacisnac spust ekstrudera, aby wyttoczy¢ materiat z dwéch otworéw wktadu.
Wytrze¢ koricowke naboju. Zamontowac nowa koricowke mieszajac i
przekrecic o jedng czwartq obrotu, aby zablokowa jg nieruchomo.
3. Abﬁl wyjakc nabOJ, nalezy trzymac dZW|gn|g zwalniajaca w gorze i wyjac thok
w kierunku
1. INSTRUKCJE DOTV(ZA(E MATERIALOW 0 LEPKOSCIACH EXTRUDE MPV,
EXTRA, MEDIUM ORAZ WASH
1. Pokry¢ powierzchnie wybranej tyzki wyciskowej materiatem adhezyjnym do
tyzek VPS. Aby uzyska¢ maksymalng adhezjg, odczekac przynajmniej 10 minut
do catkowitego wyschniecia Kleju.
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Odmierzy¢ z3dang ilos¢ materiatu Extrude do tyzki wyciskowej, postepujac
zgodnie z instrukcjami w rozdziale ,Obstuga ekstrudera”. W czasie odmierzania
utrzymywac koricowke wewnatrzustng zanurzong w aplikowanej masie, aby
uniknac wprowadzenia do masy pecherzykow powietrza. Nie przepetniac fyzki
wyciskowej.

Przy nakfadaniu materiatu bezposrednio na opracowanie koricéwke
wewnatrzustna utrzymywac w materiale, jednoczesnie wstrzykujac wokot
opracowania.

Wrhozyc tyzke wyciskowa z materiatem do ust pacjenta. Po umieszczeniu

w jamie ustnej przytrzymywac fyzke do momentu petnego zwiazania masy, bez
stosowania nadmiernego nacisku*. Zalecane czasy pracy i wiazania znajduja
sie w tabeli ponizej.

Przed wyjeciem z jamy ustnej upewnic sie, ze materiat zwiazat. Naciskajac
krawedzie w dot, wyjac tyzke z jamy ustnej.

Oczysci¢ wycisk ze Sliny i zanieczyszczen, sptukujac go woda z kranu.
Zdezynfekowac wycisk zgodnie z instrukcjami zawartymi w sekgji ,Czyszczenie,
dezynfekdja i sterylizacja”.

*(zasy pracy i wiazania materiatu wyciskowego Extrude
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Maximalny czas Minimalny Minimalny
pracy od poczatku czas wigzania zas wigzania

mieszania od poczatku wewnatrz jamy

(23°+£1°C) mieszania ustnej
Extrude Wash 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minuty
Extrude Medium | 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minuty
Extrude Extra 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minuty
Extrude MPV 2:00 minutes 5:15 minutes 3:15 minut

11l. ODLEWANIE MODELU
W przypadku zastosowania prozniowego mieszania gipsu modele mozna odlewac po
30 minutach od momentu rozpoczecia mieszania masy. W przypadku stosowania gipsu
mieszanego recznie odczekac 1 godzine do momentu odlania modelu.
Odlanie modelu mozna odfozy¢ nawet do 14 dni bez utraty doktadnosci odwzorowania.
Produkt zgodny z tymi gipsami:
Typ 3: Kerr Hydrock Model Stone
Typ 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone
CZYSZCZENIE, DEZYNFEKCJA | STERYLIZACJA
Dezynfekcja materiatu wyciskowego:
Wyciski Extrude mozna bezpiecznie dezynfekowac przy uzyciu roztworu Srodka
béjczeqgo o jakosci szpitalnej. 2% roztwor al , podchloryn sodu
i zwartorzedowe Zwigzki amoniowe 53 dopuszczonymi $rodkami dezynfekcyjnyml
Postepowac zgodnie zaleceniami producenta preparatu do dezynfekcji dotyczacymi czasu,
stezenia i temperatury roztworu.
Tawsze nalei{ postugiwac sie nabojem, korkiem naboju, koricéwka mieszajaca i tyzkami
w c?stych rekawiczkach. W przypadku jakichkolwiek widocznych sladow zanieczyszczen
produkt nalezy zutylizowac.
Dezynfekgja pistoletu Extruder:
Pistolet ekstrudera mozna czysci¢, szorujac przy uzyciu goracej wody z detergentem.
Pistolet ekstrudera mozna bezpiecznie dezynfekowac przy uzyciu roztworu Srodka
béjczego o jakosci j. 2% roztwor aldehydu g| o, podchloryn sodu
i zwartorzedowe Zwigzki amoniowe 53 dopuszczonymi Srodkami dezynfekcyjnymi.
Postepowac zgodnie zaleceniami producenta preparatu do dezynfekgji do?/czqcyml czasu,
stezenia i temperatury roztworu. Aby uzyskac optymalne wyniki, nalezy odpowiednio
przestrzegac wskazéwek producenta preparatu do dezynfekji.
Pistolet ek lera mozna ¢zapomoca g jnej sterylizaji
parowej przy temperaturze steryllzaql 132°C przez 15 minut i czasie suszenia
przez 30 minut.
(zyszczenie pistoletu Extruder:
Pistolet dozujacy nalezy czyscic bezposrednio po uzyciu u kazdego pacjenta, aby zapobiec
wysychaniu brudu i zanieczyszczen. Do czyszczenia tego urzadzenia nie zaleca sie
stosowania automatycznych urzadzen c?'sztzqcych
1. Wyazydcic pistolet dozujacy ciept wodg i tagodnym detergentem bez wiasciwosci
Sciernych, takim jak ptyn do mycia naczyn, uzywajac szczotki o migkkim wiosiu, do
usuniecia wszystkich widocznych zabrudzer.
2. Pukac pod czysta biezacg woda przez co najmniej 30 sekund.
3. Sprawdzic wzrokowo czystos¢ pistoletu oraz jego stan pod katem ewentualnych
uszkodzeri lub zanieczyszczen.
4. Jesli widoczne s jakiekolwiek zanieczyszczenia, nalezy powtarzac powyzsze procedury
do momentu, gdy nie beda widoczne zadne zanieczyszczenia.
5. Pozostawic do wyschniecia na powietrzu w czystym miejscu lub suszy¢ czysta,
niestrzepiaca sie Sciereczka, az nie bedzie widocznej wilgoci.
6. Sprawdzi¢ wzrokowo elementy pod katem uszkodzen lub pekniec, ktdre mogtyby
zakfdci¢ prawidtowe funkcjonowanie. Wyrzucic w przypadku stwierdzenia zniszczen.
Sterylizacja pistoletu Extruder:
Umiesci¢ suche urzadzenie w woreczku sterylizacyjnym odpowiednim do sterylizacji para
wodng, ktdry jest dopuszczony do stosowania przez agencje FDA lub zgodny z norma 150
11607.
Autoklaw parowy, grawitacyjny (w owijce)
132°C(270°F), 15 minut, Suszy¢ 30 minut
LUB
Autoklaw parowy, z proznia wstepna (w owijce)
135°C(275°F), 3 minuty, Suszyc 16 minut
Po sterylizacji nalezy umiesci¢ woreczek zawierajacy urzadzenie w suchym i ciemnym
miejscu. Postepowac zgodnie z instrukcjami podanymi przez producenta woreczkow do
sterylizacji dotyczacymi warunkéw przechowywania i maksymalnego dopuszczalnego
czasu przechowywania.
PRZECHOWYWANIE | UTYLIZAUA
Produkt powinien by¢ przechowywany w temperaturze od 2°C do 28°C (od 36°F do 82°F).
Jesli produkt jest przechowywany w lodéwce, nalezy przed uzyciem pozostawic go do
uzyskania temperatury pokojowej. Wyzsze temperatury powoduja krétszy czas pracy
i szybsze wigzanie.Nie stosowac po uptywie daty waznosci. W celu prawidtowej utylizacji
nalezy zawsze przestrzegac przepisow lokalnych i krajowych.
Petne objasnienie symboli uzywanych na opakowaniach produktow firmy Kerr znajduje sie
na stronie http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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Extrude™
Material de moldagem de polisiloxano de vinilo
DESCRICAO GERAL
0 Extrude é um sistema de viscosidades de material de moldagem de vinilpolisiloxano
adequado a todos os moldes de coroa, ponte, maxilar desdentado e implante. 0 Extrude
€ fornecido com quatro viscosidades para atender a complexidade de cada caso.
- Tipo 1: consisténcia elevada — heavy bodied (Extrude Extra)
= Tipo 2: consisténcia média— medium bodied (Extrude Medium, Extrude MPV)
- Tipo 3: consisténcia haixa — light bodied (Extrude Wash)
COMPOSICAO DO PRODUTO
0s produtos Extrude sao materiais de moldagem de vinilpolisiloxano que contém 35-75%
de reforco (por peso) entre as diferentes viscosidades. Adicionalmente, este produto
também contém complexo de platina, silicato de clcio, pigmentos e surfatantes.
INDI(A(OES DE UTILIZAGAO
0 Extrude é um sistema de material de moldagem de vinilpolisiloxano multiviscosidade
adequado para todas as técnicas de moldagem de coroa, ponte, maxilar desdentado
eimplante. .
CONTRAINDICACOES
Nenhuma conhecida.
AVISOS
1. Evite a exposicao da pele e dos olhos a este produto. Em caso de contacto,
lave abundantemente com dgua. Em caso de contacto com os olhos, procure
assisténcia médica.
2. Nao engula ou ingira. Se ocorrer ingestdo acidental, beba quantidades abundantes
de dqua. Em caso de irregularidades digestivas, procure assisténcia médica.
3. Autilizacdo de produtos com compostos de enxofre ativo, cloreto de aluminio
ou nitrogénio (fios de retracdo contendo sulfato férrico, materiais de moldagem
com polissulfuretos, luvas de latex etc.) em conjunto com este produto ird interferir
com a reagdo de secagem do material de vinilpolisiloxano.
4. Manusear o fio de retracdo com luvas de latex pode impedir a secagem do material
de moldagem na zona de contacto da luva com o fio de retracdo.
Nao utlllzar com materiais com poliéster.
PRE(AU( ES
1. Este produto destina-se a ser utilizado por profissionais de medicina dentéria
qualificados numa populacdo geral de paclentes
Use equip de protecdo individual ao utilizar e
Utilize o produto num local bem ventilado.
Evite salpicar material para a roupa, pois este s6 poderd ser removido com limpeza
aseco.
5. Drene sempre o cartucho antes de utilizar. Limpe a ponta do cartucho antes de instalar
anova ponta misturadora.
Apos a utilizacdo, elimine a ponta misturadora usada e volte a fixar a tampa do cartucho.
7. Afim de evitar contaminacdo cruzada entre pacientes, as pontas misturadoras e as
seringas intraorais destinam-se a uma tnica utilizaao.
8. Tome precaucdes ao remover o material seco de dentes periodontalmente
comprometidos.
9. Nao deixe residuos de material de moldagem no sulco gengival ou na cavidade oral.
10. Ao fazer moldes de zonas com reentréncias graves ou grandes espagos interdentdrios,
devem ser utilizadas técnicas de blogueio padréo.
11. Mantenha um campo de operagdo seco para moldes perfeitos.
12. 0 VPS Tray Adhesive contém solvente; utilize numa zona bem ventilada. Evite o contacto
com a pele e com os olhos; use luvas e dculos de prote¢do quando utilizar o adesivo.
EFEITOS ADVERSOS
Se ocorrer um incidente grave com este dispositivo médico, comunique-o ao fabricante
e aautoridade competente do pais onde se encontra o utilizador e/ou o paciente.
INSTRUCOES PASSO A PASSO
1. OPERAGAO DA PISTOLA DE EXTRUSAO
A. Inserir o cartucho na pistola de extrusao
Nota: A pistola de extrusao vem totalmente montada e ndo exige montagem
pelo utilizador)
. Empurre a alavanca metdlica localizada na parte posterior da pistola de
extrusdo para cima (em direao ao conjunto do émbolo) e puxe o conjunto do
émbolo para trds até estar totalmente retraido.
Levante o conjunto de bloqueio situado na parte superior da pistola de
extrusdo, expondo a ranhura onde serd inserido o cartucho.
Insira o cartucho com a ranhura no anel voltada para baixo para coincidir
com a saliéncia da pistola de extrusdo.
Encaixe o conjunto de blogueio, posicionando o cartucho no devido lugar.
B. Encaixara ponta misturadora no cartucho
. Ro'sequrar no cartucho com a tampa na sua diredo, rode a tampa 90° no
sentido contrario ao dos ponteiros do relégio, movendo a guia de alinhamento
na tampa para alinhar com a ranhura no cartucho.
Separe a tampa do cartucho, puxando a tampa.
Purgue o cartucho antes de instalar uma nova ponta misturadora. Faca sair
uma pequena quantidade de material para se certificar de que a extrusao é
homogénea de cada lado do cartucho. Retire o excesso de material do cartucho.
Retire a ponta misturadora e alinhe a guia de alinhamento com a ranhura
no cartucho. Pressione a ponta misturadora contra o cartucho. Faca uma
rotagdo de 90° no sentido dos ponteiros do reldgio para encaixar a ponta
misturadora no cartucho.

C. Encaixar a ponta intraoral na ponta misturadora
T Tntroduza a extremidade arredondada da ponta intraoral na ponta misturadora.

este produto.
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2. Pressione a ponta intraoral contra a ponta misturadora. Devera ouvir um
«clique» quando a ponta intraoral estiver encaixada.

D. Operacdo da pistola de extrusao
T. Aperte o gatilho da pistola de extrusdo com pressao moderada e uniforme para
comegar a misturar o material. O fluxo do material serd interrompido apds
alibertacdo do gatilho.
2. Para utilizagoes subsequentes, retire a ponta misturadora usada e aperte
o gatilho da pistola de extrusao para expulsar o material das duas aberturas
do cartucho. Limpe a extremidade do cartucho. Instale uma nova ponta
misturadora e rode um quarto de volta para encaixar na posicao.
3. Para remover o cartucho, segure a alavanca de deshloqueio e retire 0 émbolo
na direcdo oposta.
1. INSTRUCOES PARA VISCOSIDADES EXTRUDE MPV, EXTRA, MEDIUM E WASH
. Com um pincel, aplique uma fina camada de VPS Tray Adhesive na moldeira
escolhida. Deixe secar ao ar durante, no minimo, 10 minutos para maxima
aderéncia.
Distribua a quantidade desejada de material Extrude na moldeira sequindo
as instrugdes da secgdo «Operacao da pistola de extrusdo». Durante a aplicacdo
do material, mantenha a extremidade da ponta misturadora enterrada no
material de para evitar o aprisi de arno molde final.
Nao encha demasiado a moldeira.
. Ao aplicar o material diretamente numa preparacdo, mantenha a ponta
intraoral enterrada no material ao injetar em torno da preparacdo.
Insira a moldeira com o material na boca do paciente. Uma vez inserida na
boca, imobilize a moldeira sem aplicar pressao excessiva até que os materiais
estejam completamente secos*. Consulte a tabela a seguir para obter os
tempos gerais de trabalho e de presa.
. Certifique-se de que o material estd seco antes de o retirar da boca. Retire
amoldeira da boca, aplicando pressao ao longo da extremidade da moldeira.
Limpe a saliva e os residuos do molde enxaguando-o com dgua da torneira.
Desinfete o molde de acordo com as instrucdes na secco «Limpeza, desinfecdo
e esterilizacdon.
*Tempos de trabalho e de presa para material de moldagem Extrude
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Tempo maximo Tempo minimo Minimum intraoral
de trabalho desde de secagem setting time
o inicio da mistura desde o inicio da
(23°£1°C) mistura

Extrude Wash 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minutes
Extrude 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minutes
Medium
Extrude Extra 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minutes
Extrude MPV 2:00 minutes 5:15 minutes 3:15 minutes

111. VAZAMENTO DE MOLDES
0 molde pode ser vazado 30 minutos apds o inicio da mistura, caso seja utilizado um gesso
para troquel misturado a vacuo. Caso se utilize gesso para troquel misturado manualmente,
atrase 0 vazamento do molde por 1 hora.
0vazamento do molde pode ser adiado por até 14 dias, sem perda de exatiddo.
Produto compativel com os seguintes gessos:
Tipo 3: Kerr Hydrock Model Stone
Tipo 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone
LIMPEZA, DESINFECAO E ESTERILIZAGAO
Desinfecao do material de moldagem: As moldagens:
Extrude podem ser desinfetadas com seguranca com uma solucdo tuberculocida de

B. Collegamento del puntale di miscelazione alla cartuccia

T Tenendo la cartuccia con if cappucdio rivolto verso di sé, ruotare il cappuccio di
90°in senso antiorario, spostando I'aletta sul cappuccio fino ad allinearla alla
tacca di riferimento sulla cartuccia.
Tirare il cappuccio per staccarlo dalla cartuccia.
Spurgare la cartuccia prima di installare un nuovo puntale di miscelazione.
Erogare una piccola quantita di materiale per assicurarsi che I'estrusione sia
omogenea da entrambi i lati della cartuccia. Eliminare il materiale in eccesso
dalla cartuccia.
Prendere il puntale di miscelazione e allineare la linguetta alla tacca sulla
cartuccia. Spingere il puntale di miscelazione verso il basso sulla cartuccia.
Ruotare di 90° in senso orario per fissare il puntale di miscelazione alla
cartuccia.

C. Collegamento della pluma intraorale al Euntale di miscelazione

. Inserire nel puntale di miscelazione I'estremita arrotondata della punta
intraorale.

2. Premere la punta intraorale nel puntale di miscelazione. La punta intraorale

e fissata in posizione quando si avverte uno scatto.
D.  Funzionamento della pistola per estrusione
. Premere T grilletto per Testrusione esercitando una pressione moderata
e uniforme per iniziare la miscelazione del materiale. Il materiale smette
difuoriuscire dopo il rilascio del grilletto.

2. Perriutilizzare la cartuccia successivamente, rimuovere il puntale di
miscelazione usato e premere il grilletto dellestrusore per far fuoriuscire il
materiale dalle due aperture della cartuccia. Pulire I'estremita della cartuccia.
Installare un nuovo puntale di miscelazione e ruotarlo di un quarto di giro per
bloccarlo in posizione.

3. IPer rimu?;lere la cartuccia, tenere sollevata la leva di shlocco e tirare indietro

0 st

I1. ISTRUZIONI PER EXTRUDE MPV, EXTRA, MEDIUM E WASH

1. Applicare con un pennellino un leggero strato di adesivo per portaimpronte VPS
sul portaimpronte scelto. Per ottenere la massima adesione, lasciare asciugare
all'aria per almeno 10 minuti.
Erogare la quantita desiderata di materiale Extrude nel portaimpronte
seguendo le istruzioni nella sezione “Funzionamento della pistola per
estrusione”. Durante I'erogazione del materiale, tenere I'estremita del puntale
di miscelazione immersa nel materiale per impronte per evitare I'inclusione
dibolle daria nell'impronta definitiva. Non riempire eccessivamente il
portaimpronte.
Quando si applica il materiale direttamente su una preparazione, tenere la
punta intraorale immersa nel materiale quando lo si eroga nella zona della
preparazione.
Inserire il portaimpronte contenente il materiale nel cavo orale del paziente.
Dopo averlo inserito nel cavo orale, e bile il portaimp
senza applicare una pressione eccessiva finché i materiali non sono
completamente induriti.* Fare riferimento alla tabella sequente per conoscere i
tempi tipici dilavorazione e di indurimento.
Verificare che il materiale si sia indurito prima di rimuoverlo dal cavo orale.
Rimuovere il portaimpronte dal cavo orale esercitando pressione lungo il bordo
del portaimpronte.
Pulire I'impronta dalla saliva e da eventuali residui sciacquandola con acqua
corrente. Disinfettare I'impronta secondo le istruzioni riportate nella sezione
“Pulizia, disinfezione e sterilizzazione".
*Tempi di lavoro e di indurimento del materiale da impronta Extrude
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classificagdo hospitalar. Solugao de glutaraldeido a 2%, hipoclorito de sédio e ¢ de
amonio quaternario sdo desinfetantes aprovados. Consulte as recomendagdes do fabricante
sobre as indicagoes do tempo, diluigdo e temperatura da solucao.
Manuseie sempre o cartucho, a tampa do cartucho, a ponta misturadora e as colheres com
luvas limpas. Elimine quaisquer vestigios visiveis de contaminagdo do produto.
Desinfecao da pistola Extruder:
Apistola de extrusao pode ser limpa ao esfregar com dgua quente e detergente.
A pistola de extrusao pode ser desinfetada com seguranga com uma solucao tuberculocida
de dlassificagdo hospitalar. Solugao de glutaraldeido a 2%, hipoclorito de sédio e compostos
de aménio ario sao p . Consulte as recomendagdes
do fabricante sobre as indicagdes do tempo, diluicdo e temperatura da solugao. As
recomendagdes do fabricante sobre o desinfetante devem ser seguidas corretamente para a
obtencdo dos melhores resultados.
A pistola de extrusao pode ser desinfetada utilizando a esterilizacao a vapor
gravitacional a temperatura de esterilizagao de 132 °C durante 15 minutos e
tempo de secagem de 30 minutos.
Limpeza da pistola Extruder:
Limpe a pistola doseadora imediatamente apés cada utilizacdo num paciente, seguindo
0s passos de limpeza necessarios para evitar a secagem de detritos e contaminantes. A
utilizacdo de dispositivos de limpeza automatizados ndo é recomendada para a limpeza
deste dispositivo.
1. Limpe a pistola doseadora com dgua morna e detergente neutro ndo abrasivo, como
liquido de lavar a loica, com um escovilhdo de cerdas macias até que todos os detritos
visiveis sejam removidos.
2. Enxague com agua limpa corrente durante, no minimo, 30 segundos.
3. Inspecione visualmente para verificar a limpeza e qualquer dano ou contaminacdo.
4. Caso verifique qualquer c inado, repita os procedit indicados acima até que
nao haja qualquer contaminacdo visivel.
5. Deixe secar ao ar numa area limpa ou seque com um pano limpo e sem pelos até que nao
haja qualquer humidade visivel.
6. Inspecione visualmente quanto a danos ou componentes desgastados que possam
impedir o funcionamento adequado. Se for o caso, deite-os fora.
Esterilizacdo da pistola Extruder:
Coloque o dispositivo seco numa bolsa de esterilizagdo adequada para esterilizacao a vapor
que tenha sido aprovada pela FDA ou que esteja em conformidade com a norma 150 11607.
Autoclave a vapor gravitacional (embalado)
2)32 °C(270 °F), 15 minutos, Secagem 30 minutos

U
Autoclave a vapor em pré-vacuo (embalado)
135 °C (275 °F), 3 minutos, Secagem 16 minutos
ARMAZENAMENTO E ELIMINACAO
0 produto deve ser armazenado entre 2 °Ce 28 °C (36 °F e 82 °F). Se o produto for
armazenado num frigorifico, permita que o produto atinja a temperatura ambiente antes
da utilizagdo. Temperaturas mais elevadas resultam em tempos de trabalho e secagem
mais rdpidos.Nao utilize apds o fim do prazo de validade. Para uma eliminaao correta, siga
sempre os requlamentos locais e nacionais.
Explicacao (ompleta dos 5|mbolos usados nas embalagens Kerrem
http://w y
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Extrude™

Materiale da impronta in polivinilsilossano

DESCRIZIONE GENERALE

Extrude € un sistema di materiali per impronte in vinilpolisilossano adatto per prendere

le impronte per tutti i tipi di corone, ponti, arcate edentule e impianti. Extrude é disponibile

con quattro gradi di viscosita per affrontare la complessita di ogni caso.

« Tipo 1: viscosita elevata (Extrude Extra)

« Tipo 2: viscosita media (Extrude Medium, Extrude MPV)

« Tipo 3: viscosita ridotta (Extrude Wash)

COMPOSIZIONE DEL PRODOTTO

| prodotti Extrude sono materiali da impronta in vinilpolisilossano contenenti il 35%-75%

di riempitivo (in peso) con diversi gradi di viscosita. Inoltre, questo prodotto contiene

complesso di platino, silicato di calcio, pigmenti e tensioattivi.

INDICAZIONI PER L'USO

Extrude & un sistema di materiali per impronte in vinilpolisilossano con diversi gradi di

viscosita adatti a tutte le tecniche per prendere le impronte per corone, ponti, arcate

edentule e impianti.

CONTROINDICAZIONI

Nessuna nota.

AVVERTENZE
Evitare I'esposizione della pelle e degli occhi a questo prodotto. Lavare accuratamente
(unhacqua dopo il contatto. Richiedere assistenza medica in caso di contatto con gli
occhi.

2. Noninghiottire o ingerire. In caso di ingestione accidentale, bere molta acqua. Richiedere
I'intervento di un medico in caso di anomalie della digestione.

3. L'uso di prodotti contenenti zolfo attivo, cloruro di alluminio o composti azotati (fili di
retrazione contenenti solfato ferrico, materiali da impronta a base di polisolfuri, guanti
dilattice, ecc.) insieme a questo prodotto interferisce con la reazione di indurimento
del ale a base di vinilpolisil

4. Lamanipolazione del filo diretrazione con guanti dilattice pud impedire 'indurimento
del nlugtlenale per impronte in corrispondenza dell'area in cui il guanto viene a contatto
conil filo
Non utilizzare con materiali in poliestere.

PRE(AUZIONI
. Questo prodotto deve essere utilizzato da professionisti odontoiatri qualificati sulla
popolazione di pazienti generale.

2. Utilizzare dispositivi di protezione individuale quando si utilizza e si maneggia questo
prodotto.

3. Utilizzare il prodotto in un‘area ben ventilata.

4. Evitare di macchiare gli indumenti con il materiale, in quanto non puo essere rimosso
con la pulitura a secco.

5. Spurgare sempre la cartuccia prima dell'utilizzo. Pulire la punta della cartuccia prima
diinstallare il nuovo puntale di miscelazione.

6. Gettare il puntale di miscelazione usato dopo I'uso e ricollocare il cappuccio sulla
cartuccia.

7. Onde evitare la contaminazione incrociata tra pazienti, i puntali di miscelazione e le
siringhe intraorali sono esclusivamente monouso.

8. Prendere precauzioni quando si rimuove il materiale indurito da denti compromessi

alivello parodontale.

Non lasciare residui di materiale per impronte nel solco gengivale o nel cavo orale.

Prendendo I'impronta di aree con gravi sottosquadri 0 ampi spazi interdentali,

€ necessario adottare tecniche di bloccaggio convenzionali.

11. Per ottenere impronte ottimali, mantenere il campo di lavoro asciutto.

12. L'adesivo VPS Tray Adhesive contiene solvente; usare in un‘area ben ventilata. Evitare il
contatto con la pelle o con gli occhi, indossare guanti protettivi e protezioni oculari
durante la manipolazione dell’adesivo.

EVENTI AVVERSI

Se si verifica un incidente grave con questo dispositivo medico, segnalarlo al produttore

e all’autorita competente per il Paese in cui risiede I'utente e/o il paziente.

ISTRUZIONI PASSO-PASSO

1. FUNZIONAMENTO DELLA PISTOLA PER ESTRUSIONE
A Inserimento della cartuccia nella pistola per estrusione

Nota: Ta pistola per estrusione & gia completamente montata e non richiede
operazioni di assemblaggio da parte dell'utente).

. Spingere la leva metallica che si trova nella parte posteriore dell'estrusore
(verso lo stantuffo) e tirare indietro lo stantuffo finché non & completamente
estratto.

. Sollevare la sicura situata sopra |'estrusore per aprire |'alloggiamento in cui
inserire la cartuccia.

. Inserire la cartuccia con a tacca sul collo rivolta verso il basso, in modo che

corrisponda alla sporgenza nell'estrusore.

(hiugere la sicura facendola scattare verso il basso per bloccare la cartuccia

in sede.

TeTpo mas.simo Tg[npln rpinimo Tgpu:o |?1inimn
dall'inizio della dall'inizio della . intraorale
r (23°C+1°0)
Extrude Wash 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minuti
Extrude Medium | 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minuti
Extrude Extra 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minuti
Extrude MPV 2:00 minutes 5:15 minutes 3:15 minuti
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11l. COLATURA DEL MODELLO
Se si utilizza gesso miscelato sottovuoto, la colatura dell'impronta puo essere esequita
30 minuti dopo I'inizio della miscelazione. Se il gesso viene miscelato a mano, aspettare
1 ora prima di colare I'impronta.
La colatura dell'impronta puo essere rimandata fino a 14 giorni, senza che questo ne
comprometta |'accuratezza.
Il prodotto & compatibile con questi gessi:
Tipo 3: Kerr Hydrock Model Stone
Tipo 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone
PULIZIA, DISINFEZIONE E STERILIZZAZIONE

Disinfezione del materiale da impronta: le impronte
Extrude possono essere disinfettate in sicurezza con una soluzwne tuberculoclda d| grado
ospedaliero. Tra i disinfettanti approvati si abase digl
al 2%, ipoclorito di sodio e composti quaternari d| ammonio. (onsultare le istruzioni della
ditta produttrice al tempo di disinfezione, alla diluizione e alla
della soluzione.
Maneggiare sempre la cartuccia, il cappuccio della cartuccia, il puntale di miscelazione
e misurini con guanti puliti. Smaltire il prodotto se sono presenti tracce visibili di
contaminazione.
Disinfezione della pistola Extruder:
La pistola dell'estrusore pud essere pulita strofinando con acqua calda e un detergente.
La pistola dell'estrusore puo essere disinfettata |n 5|curezza con una soluzione tuberculocida
di grado ospedaliero. Tra i disinf luzione a base di
glutaraldelde al 2%, ipoclorito di sodlo e compostl quaternari di ammonio. Consultare le
istruzioni della ditta produttrice relati al tempo di d| alla diluizione e alla
temperatura della soluzione. Per ottenere risultati ottimali attenersi scrupolosamente alle
istruzioni della ditta produttrice del disinfettante.
La pistola dell'estrusore puo essere disinfettata mediante sterilizzazione a
vapore per gravita, a una temperatura di sterilizzazione pari a 132 °Cper 15
minuti, la dola poi asciugare per 30 minuti.
P della pistola Extruder:
Pulire la pistola erogatrice subito dopo ogni utilizzo su un paziente sequendo la procedura
di pulizia per evitare I'essiccazione di sporco e contaminanti. Per la pulizia di questo
dispositivo si sconsiglia I'uso di dispositivi di pulizia automatica.
1. Pulire la pistola erogatrice con acqua calda e un detergente neutro non abrasivo, come
detersivo liquido per piatti, utilizzando uno spazzolino con setole morbide fino a rimuovere
tutto lo sporco visibile.
2. Sciacquare con acqua corrente pulita per almeno 30 secondi.
3. Ispezionare visivamente per verificare la pulizia e la presenza di eventuali danni o
contaminazioni.
4. Se sono visibili eventuali contaminazioni, ripetere le procedure descritte sopra fino a
rimuoverle completamente.
5. Lasciare asciugare all'aria in un‘area pulita o asciugare con un panno pulito e privo di
lanugine fino a rimuovere ogni trama visibile di umidita.
6. Ispezionare visi per individ tuali danni o comp i usurati che
potrebbero impedire il corretto funzionamento del prodotto. Se si verificano tali circostanze,
eliminare il prodotto.
Sterilizzazione della pistola Extruder:
Posizionare il dispositivo asciutto in un‘apposita busta per la sterilizzazione tramite vapore
approvata dall'FDA o conforme alla norma IS0 11607.
Autoclave a vapore per gravita (confezionata),
132°C(270 °F), 15 minuti, asciugatura 30 minuti
OPPURE
autoclave a vapore con pre-vuoto (confezionata), 135 °C (275 °F), 3 minuti, asciugatura
16 minuti
Dopo la sterilizzazione, collocare la busta contenente il dispositivo in un ambiente asciutto
e buio. Per quanto riguarda le condizioni di conservazione e il tempo massimo consentito di
conservazione, sequire le istruzioni fornite dal produttore delle buste di sterilizzazione.
CONSERVAZIONE E SMALTIMENTO
Il prodotto deve essere conservato frai 2 °Cei 28 °C (36 °F-82 °F). Se il prodotto viene
conservato in frigorifero, lasciare che torni a temperatura ambiente prima di usarlo.
Temperature superiori possono provocare la riduzione dei tempi dilavorazione
e diindurimento.Non utilizzare dopo la data di scadenza. Per un corretto smaltimento,
attenersi alle normative locali o nazionali.
Una spiegazione completa dei simboli utilizzati nelle confezioni Kerr & disponibile
allindirizzo
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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Extrude™

Polyvinylsiloxanovy otiskovaci material

OBECNY POPIS

Extrude je systém vinylpolysiloxanovych otiskovacich materidld, které jsou vhodné pro

zhotovovani otiskl korunek a milstkdl, bezzubych Celisti i |mplantatu Extrude je nabizen

ve Ctyfech stupnich viskozity pro feseni slozitosti jednotlivych pripadi.

« Typ 1: vysokd konzistence — vysoka viskozita (Extrude Extra)

«  Typ 2: stredni konzistence — stfedni viskozita (Extrude Medium, Extrude MPV)

« Typ 3: nizké konzistence — nizkd viskozita (Extrude Wash)

SLOZENI VYROBKU

Produkty Extrude predstavuiji vinylpolysiloxanové otiskovaci materialy s obsahem 35-75 %

plniva (hmotnostné) s riiznymi trovnemi viskozity. Dale toho obsahuje tento produkt také

komplex platiny, kiemicitan vapenaty, pigmenty a povrchové aktivni latky.

INDIKACE K POUZIT

Extrude je systém vinylpolysiloxanovych otiskovacich materialii s nékolika stupni viskozity,

které jsou vhodné pro zhotovovani otiskl korunek a mistk, bezzubych celisti i implantatd.

KONTRAINDIKACE

Nejsou zndmy.

VYSTRAHY

1. Zabraiite styku produktu s kiizi a o¢ima. Zasazené misto diikladné omyjte vodou.
Pokud doslo k zasazeni oi, vyhledejte Iékaiskou pomoc.

2. Nepolykejte ani neuzivejte vnitiné. Pfi ndhodném pofiti vypijte vétsi mnozstvi vody.

V pripadé zazivacich potizi vyhledejte Iékafskou pomoc.

3. Pouziti produktd obsahujicich aktivni siru, chlorid hlinity nebo slouceniny dusiku
(tj. napriklad retrakeni vidkna obsahujici siran Zelezity, polysulfidické otiskovaci
materidly, latexové rukavice atd.) spolecné s timto produktem nepfiznivé ovliviiuje
reakci potiebnou k tuhnuti polyvinylsiloxanu.

4. Manipulace s retrakénim viaknem pomoci latexovych rukavic miize zabranit tuhnuti
otiskového materidlu v oblasti, kde se rukavice dotykaji retrakéniho vidkna.
Nepouzivejte v kombinaci s polyetery

BEZPECNOSTNI OPATREN

1. Tento vyrobek je urcen kpouiiti kvalifikovanymi zubnimi Iékafi u bézné populace

pacientu.

Pfi manipulaci s timto produktem pouZivejte osobni ochranné prostredky.

Produkt pouZivejte pouze v dobre vétranjch prostorach.

Zamezte potfisnéni obleceni materidlem — material nelze chemlckym @isténim odstrann

Pred pouzitim vzdy vytlacte ze zdsobniku malé mnoZstvi . Spicku zd

otfete, nez nasadite novy michaci hrot.

Michaci hrot po pouZiti zlikvidujte a znovu pipojte kryt zésobniku.

Aby nedoslo ke kfizové kontaminaci mezi pacienty, jsou michaci hroty a intraoraIni

stiikacky urceny pouze k jednorézovému pouZiti.

8. Prijméte nezbytna opatfent pri vyjimani materidlu z periodontainé narusenych zub.

9. Zbytky materialu na otisky nenechavejte v gingivalnim sulku nebo v Ustni dutiné.

10. Kdyz odebirate otisky v oblastech s velkym zakfivenim nebo velkymi mezizubnimi

e wn

No

mezerami, je nutno je vykryt uzitim obvyklych blokacnich technik.

1. Kziskani optimalnich otisku udrzujte pracovni pole suché.

12. Lepidlo na otiskovaci Izice VPS Tray Adhesive obsahuje rozpoustédlo. Pracujte v dobre
vétranych prostorach. Zabrarite kontaktu s kiizi nebo o¢ima. Pfi pouziti lepidla pouzivejte
ochranné rukavice a ochranu oi.

NEZADOUCI UDALOSTI

Dojde-li v souvislosti s timto zd| ickym prostredkem k za

jej vyrobci a prislusnému organu zemé uzivatele a/nebo pacienta.

POKYNY KROK ZA KROKEM

1. POUZITI DAVKOVACI PISTOLE (EXTRUDER GUN)

A. Vlozeni zésobniku do dévkovaci pistole
PoznamKka: Davkovai pistole se dodava sestavena a nevyzaduje od uZivatele
dalsi montaz)

. Zatlacte kovovou packu na zadni ¢asti dévkovadi pistole nahoru (smérem
k télesu pistu) a pritdhnéte pist az do tpIného zatazeni télesa.

. Zdvihnéte blokovaci mechanismus na horni casti davkovaci pistole nahoru
a odkryjte tak otvor, kam se vkladda zasobnik.

. Vlozte zésobnik vyfezem na ziizené casti smérem dol tak, aby se slicoval

s vycnélkem dévkovaci pistole.

Zaklapnéte blokovaci mechanismus doli a zajistéte zdsobnik na misté.

B. Pii%o'ova’m’ml’chadho hrotu k zasobniku

. Uchopte zasobnik krytem smérem k sobé a otécejte jim 0 90° proti sméru
hodinovych rucicek, dokud neni orientacni vystupek na Cepicce v zakrytu s
orientacnim vyfezem na zésobniku.
Zatahnutim za kryt jej sejméte ze zsobniku.
. Pred nasazenim nového michaciho hrotu zasobnik odvzdusnéte. Vytlacte
ze zasobniku malé mnoZstvi materidlu tak, aby z obou stran zasobniku bylo
vytlacovano stejné mnozstvi materidlu. Nadbytecny materidl ze zésobniku
otfete.
Uchopte michaci hrot a vyrovnejte orientacni vystupek s vyfezem na zasobniku.
Pritlacte michaci hrot na zasobnik. Otocte zasobnik 0 90° ve sméru hodinovych
rucicek, aby se michaci hrot zajistil.
C Piieo'ova’m’ intraorélni 3picky k michacimu hrotu

. Vlozte okrouhly konec intraoralni Spicky do michaciho hrotu.

2. Intraordlni $picku vtlacte do michaciho hrotu. Pfi zaklapnuti intraoralni Spicky
uslysite cvaknuti.

D.  Pouziti dévkovaci pistole
. Mimym a stejnomérnym stisknutim spousté davkovaci pistole zacnéte michat
materidl. Jakmile spoust uvolnite, material prestane vytékat.

2. Pfindsledném pouziti odstrarite pouzity michaci hrot, stisknéte spoust
davkovaci pistole a vytlacte material ze dvou otvord v zésobniku. Konec
zasobniku otfete do sucha. Nasadte novy michaci hrot a otocenim o ctvrt otécky
jej zajistéte.

3. (hcete li odslranlt zasobnik, podrzte uvoliiovaci packu nahore a vytahnéte pist

NAVOD K POUZITI PRODUKTU EXTRUDE MPV, EXTRA, MEDIUM A WASH

. Naneste stétcem tenkou vrstvu lepidla na otiskovaci Izice VPS na zvolenou
otiskovaci IZici. Minimalné po dobu 10 minut nechte na vzduchu zaschnout,
aby bylo dosazeno maximalni mozné adheze.

Podle pokynii v ¢asti , Poutiti davkovaci pistole” aplikujte pozadované mnozstvi
materidlu Extrude do otiskovaci |Zice. Pfi vytlacovani materidlu musi zlstat
konec michaciho hrotu ponofeny do otiskovaciho materialu tak, aby nedoslo ke
vzniku vzduchové bubliny v konecném otisku. Otiskovaci IZici neprepliiujte.

. Béhem nandseni materidlu pfimo na preparaci, pi aplikaci stikackou okolo
preparace ponechejte konec intraoralni Spicky v otiskovacim materialu.

Vlozte otiskovaci Izici s materidlem do Ust pacienta. Po viozeni do Gst provedte
imobilizaci Izice bez nadmérmého tlaku az do tpIného ztuhnuti materidlu*.
Doby zpracovani a tuhnuti naleznete v nize uvedené tabulce.

Pred vyjmutim otisku z Ust zkontrolujte spravné ztuhnuti materidlu. Vyjméte
Izici z ust tiakem smérem dold podél okraje Izice.

Omyjte otisk od slin a necistot vodou z vodovodu. Dezinfikujte otisk podle
pokynii v ¢asti Cisténi, dezinfekce a sterilizace”.

*Doby zpracovéni a tuhnuti otiskovaciho materidlu systému Extrude

incidentu, oznamte
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Maximalni doba Minimalni doba Minimalni
zpracovani od tuhnuti od zacatku intraorélni as
zacatku michani michani tuhnuti
(23°C+£1°C)
Extrude Wash 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minuty
Extrude Medium | 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minuty
Extrude Extra 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minuty
Extrude MPV 2:00 minutes 5:15 minutes 3:15 minut

utrymme. Undvik kontakt med hud eller dgon. Anvénd skyddshandskar och
skyddsglasdgon vid anvandning av adhesiv.
AVVIKANDE HANDELSE
Om en allvarlig handelse intraffar med denna medicinska enhet ska det rapporteras till
tillverkaren och till lamplig myndighet i och/eller pati land.
STEG-FOR-STEG-ANVISNINGAR
1. ANVANDNING AV SPRUTPISTOL

A.  Inséttning av patron i sprutpistolen
ObsT Sprutpistolen Tevereras helt monterad och kréver ingen montering

avanvandaren.)

1. Tryck metallspaken pa sprutpistolens baksida uppat (mot kolvenheten) och dra
tillbaka kolvenheten tills enheten ar helt tillbakadragen.

2. Lyft upp sparren pa sprutpistolens ovansida s att patrondppningen exponeras.

3. Satt in patronen med skaran i patronfldnsen riktad nedat s att den passar ihop
med sprutpistolens utskjutande del.

4. Tryck ned sparren sd att patronen lases fast.

B. Montering av blandningsspets pa patronen
. Hall patronen med Tocket riktat mot dig och vrid locket 90° moturs. Justera
inriktningsfliken pa locket sa att den ar riktad mot skdran pa patronen.
Dra av locket frén patronen.
Avlufta patronen innan du i den nya blandni tsen. Di
en liten méngd material for att sakerstalla att materialet sprutas ut jamnt fran
var sida av patronen. Torka bort dverflodigt material frdn patronen.
. Rikta in inriktningsfliken pa blandningsspetsen mot skaran pa patronen.
Tryck ned blandningsspetsen pa patronen. Vrid 90° medurs sa att
blandningsspetsen lases fast pa patronen.
C. Montering av den intraorala spetsen pa blandningsspetsen
T Forin ﬂen intraorala spetsens runéade andei E andningsspetsen.
2. Tryckin den intraorala spetsen i blandningsspetsen. Det skall horas ett klick nar
den intraorala spetsen lases fast.

D. Anvandning av splrutgistorl
. Klamin avtryckaren med mattligt och jamt tryck for att pabdrja blandningen
av materialet. Materialet slutar floda nar avtryckaren slapps.
2. Vid efterfoljande anvéndning, ta bort den anvénda blandningsspetsen och
tryck in avtryckaren for att dispensera material fran de tva patrondppningama.
Torka av patronens ande. Installera en ny blandningsspets och vrid ett kvarts
varv for att 1dsa fast den.
3. Ta bort patronen genom att halla upp frigoringsspaken och dra ut kolven bakat.
11. ANVISNINGAR FOR EXTRUDE-VISKOSITETERNA MPV, EXTRA,
MEDIUM OCH WASH
. Ldgg pa ett tunt lager VPS Tray Adhesive pa den valda skenan. Lat materialet
lufttorka i minst 10 minuter for maximal adhesion.
Dispensera dnskad méngd Extrude-material i avtrycksskenan enligt
anwsmngarna iavsnittet” Anvandnmg av sprutplstol . Hall ned
tsens ande i avtryck under
materialet sa att luft inte blir insténgt i det slutllga avtrycket Overfyll mte
en avtrycksskena.
Vid applicering av material direkt pd en preparation ska den intraorala spetsen
hallas nedsankt i material vid forflyttning av sprutan runt preparationen.
For in avtrycksskenan med materialet i patientens mun. Stabilisera
avtrycksskenan efter att den satts in i munnen utan att anbringa alltfor kraftigt
tryck tills materialet har stelnat fullstandigt*. Se tabellen nedan for allménna
bearbetnings- och hérdningstider.
. Kontrollera att materialet har stelnat innan det tas ut ur munnen. Ta ut skenan
ur munnen genom att trycka utmed avtrycksskenans kant.
Gor rent avtrycket frén saliv och smuts genom att skoIJa det med kranvatten.
Desinfektera avtrycket enligt anvisnil javsnittet "R A
desinficering och sterilisering”.
*Bearbetnings- och hérdningstider for Extrude avtrycksmaterial
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Hogsta arbetstid Lagsta Minsta
fran borjan stelningstid hardningstid
av blandning frén borjan av intraoralt
(23+1°) blandning
Extrude Wash 2:00 minutes 6:00 minutes 4.00 minuter
Extrude Medium 2:00 minutes 6:00 minutes 4.00 minuter
Extrude Extra 2:00 minutes 6:00 minutes 4.00 minuter
Extrude MPV 2:00 minutes 5:15 minutes 3 minuter och 15
sekunder

11l. MODELLGJUTNING
Om vakuumblandat glps anvands kan gjutningen av avtrycket pabdrjas 30 minuter efter

111. ODLITI MODELU
Otisk Ize odlit za 30 minut po zahajeni michéni, pokud se pouzije modelova sadra michana
ve vakuu. Pokud je modelova sédra michana rucné, odlozte odliti otisku o 1 hodinu.
Otisky Ize bez ztrati/ presnosti odlévat po dobu 14 dnii.
Produkt kompatibilni s témito typy sadry:
Typ 3: Kerr Hydrock Model Stone
Typ 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone
CISTENI, DEZINFEKCE A STERILIZACE

Dezinfekce otiskovaciho materialu: Otisky
Extrude Ize bezpecné dezinfikovat tuberkulocidnim roztokem pouzivanym ve
zdravotnickych zafizenich. 2% roztok glutaraldehydu, chlornan sodny a kvartémi amonné
slouceniny jsou schvalené dezinfekéni prostiedky. Doporuceni stran doby dezinfekce, fedéni
a teploty roztoku naleznete v pokynech vyrobce.
Pfi manipulaci se zasot krytem zasobnil
pouzwe]te Cisté rukavice. Produkt s vidi

Dezinfekce Extruder pistole:
Davkovaci pistoli Ize vycistit vydrhnutim horkou vodou se saponatem.
Davkovai pistoli Ize bezpecne dezinfikovat tuberkulocidnim roztokem pouzivanym ve
zdravotnickych zafizenich. 2% roztok glutaraldehydu, chlornan sodny a ¢tvrtletni amonné
slouceniny jsou schvalené dezinfekéni prostiedky. Doporuceni stran doby dezinfekce, fedéni
a teploty roztoku naleznete v pokynech vyrobce. Pro dosazeni optimélnich vysledkil je treba
tadné dodrzovat pokyny vyrobce dezinfekéniho prostredku.
Davkovaci pistoli Ize dezinfikovat pomoci gravitacni parni sterilizace pfi teploté
sterilizace 132 °C po dobu 15 minut a dobeé suseni po dobu 30 minut.
(isténi Extruder pistole:
Davkovaci pistoli ocistéte ihned po kazdém pouZiti u pacienta, aby nedoslo k zaschnuti
kontaminujicich létek. Pouzivani automatickych isticich zafizeni se nedoporucuje.

michacim hrotem a odmerkaml vzdy
Inymi zndmkami | j

t.0mt dad gjutmassa anvénds ska man vanta 1timme med

gjutningen av avtrycket.
Avtrycksgjutningen kan skjutas upp i hogst 14 dagar utan att noggrannheten i avtrycket
forsamras.
Produkten ar kompatibel med dessa gips:
Typ 3: Kerr Hydrock Model Stone
Typ 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone
RENGORING, DESINFICERING OCH STERILISERING

Desinficering av avtrycksmaterial:
Extrude tandavtryck kan pa sakert st desinficeras med en tuberkulocid losning
av sjukhuskvalitet. 2 % glutaraldehydlosnlng, natnumhypoklont och kvartdra

12. VPS Tray Adhesive sisaldab lahustit, kasutage seda hasti dhutatud ruumis. Véltige

_ kokkupuudet naha vdi silmadega, kandke liimiga todtades kaitsekindaid ja -prille.
KORVALNAHUD
Kui sellel meditsiiniseadmel tekib tdsine rike, teavitage sellest tootjat ning kasutaja ja/vi
patsiendi asukohariigi padevat asutust.
UKSIKASJALIKUD JUHISED
I.  EKSTRUUDER-PUSTOLI KASUTAMINE

A. Padruni sisestamine piistolisse.

Markus. Ekstruuder-piistol on pakendis iihtse siisteemina ega vaja kasutuseelset

kokkupanekut)

1. Liikake piistoli taga asuv metallhoob iiles (kolvi poole) ja tommake kolb
tdielikult valja.

2. Tostke iles ekstruuderi peal olev lukustatav osa, avades padrunile mdeldud
pesa.

3. Sisestage padrun pessa, nii et selle krae salk satuks kohakuti piistolil
paikneva sélguga.

4. Vajutage lukustav osa alla, fikseerides padruni oma kohale.

B. Seqamisotsaku iihendamine padruni kiilge
1. Hoidke padrunit korgiga enda poole ja keerake korki 90° vastupéeva, seades

korgil oleva mérkesaki kohakuti padrunil oleva sélguga.

Tommake kork padrunilt &ra.

. Enne uue segamisotsaku palgaldamlst tthendage padrun Valjutage véike
%us materjali veend lest véljub vordne osa.
kige liigne materjal padrunllt

Votke segamisotsak&a asetage markesakk kohakuti padruni sélquga.

Suruge segamisotsak padrunile. Keerake otsakut 90° péripdeva, et lukustada

segamisotsak padruni kiilge.

C.Intraoraalse otsaku kinnitamine segamisotsakule

~ Pistke intraoraalse otsaku Gmar ots segamisotsakusse.
2 Suruge i Ine otsak isotsak Kui kuulete klopsu, on
intraoraalne otsak kindlalt palgas

D.  Ekstruuderi kasutamine

- Vajutage mGodukaja iihtlase survega ekstruuderi paastikule, et alustada
materjall segamlst Materjall vool peatub parast paastiku vabastamist.
isotsak ja vajutage
" ekstruuderi pastikule, et suruda materjal labi kahe padruni ava vaIJa Piihkige
padruni ots puhtaks. Paigaldage uus segamisotsak ja keerake veerand pooret
lukustusasendisse.
3. Padruni Idamiseks hoidke vat hool
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iileval ja tommake kolb

tahapoole.
1l. EXTRUDE MPV, EXTRA, MEDIUMI JA WASHI VISKOOSSUSE JUHISED
1. Pintseldage valitud lusikale ohuke kiht Kerr VPSi lusikaliimi. Ohkkuivatage

maksimaalseks haakuvuseks vahemalt 10 minutit.
Doseerige soovitud ko?us Extrude’i materjali)'éljendilusikasse, jargides juhiseid
osas , Ekstuuder-piistoli . Jalj jali lisamisel hoidke otsak
jendmaterjali sees, et Iplikku jaljendisse ei jaaks shumulle. Arge tiitke

jaljendilusikat iileliia.
. Materjali pealekandmisel otse preparatsioonile hoidke intraoraalne otsak
materjali sees, kui kannate seda siistlaga imber preparatsiooni.
Sisestage jaljendilusikas koos materjaliga patsiendi suhu. Kui lusikas on suhu
viidud, fikseerige see liigset survet rakendamata, kuni materjal on taielikult
kﬁgalstunud*. Uldiste too- ja kovastumisaegade kohta leiate teavet allolevast
tabelist.
. Enne suust eemaldamist veenduge, et materjal oleks taielikult kovastunud.

Eemaldage lusikas suust, surudes lusikaaartele.
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6. Puhastagejaljend voolava vee all siljest ja kiibemetest. Desmﬁtseerlgejaljend
jaotise, ja steriliseerimine” juhiste kohaselt.
* Jaljendmaterjali Extrude 160- ja kovastumisajad
Maximaalne Minimaalne Minimaalne
tooaeg alates seadeaeg alates suusisene
i algusest ko i
algusest
(23°+1°C)

Extrude Wash 2:00 minutes 6:00 minutes 4,00 minutit
Extrude Medium | 2:00 minutes 6:00 minutes 4.00 minutit
Extrude Extra 2:00 minutes 6:00 minutes 4.00 minutit
Extrude MPV 2:00 minutes 5:15 minutes 3.15 minutit

11l. MUDELI VALAMINE
Jaljendit voib valada 30 minutit parast segamise algust, kui kasutatakse vaakumsegatud
kipsi. Kui kasutatakse kasitsi segatud kipsi, liikake jaljendi valamine 1 tund edasi.
Jaljendit voib valada kuni 14 paeva jooksul, ilma et tapsus kaoks.
Toode sobib nende kipsidega:
tiitip 3: Kerr Hydrock Model Stone
tiiiip 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone
PUHASTAMINE, DESINFITSEERIMINE JA STERILISEERIMINE
‘"Jaljendmaterjali desinfitseerimine:
Extrude’ jaljendeid voib ohutult desmﬁtseenda  haiglaklassi tuberkuloidse Iahusega
Heakskiidetud desinfektandid on 2% gl hiiiidi lahus,
Ja kvaternaarsed ammooniumiiihendid. Tutvuge tootja juhistega soovitatava aja,

i jalahuste temp i kohta.
Kasitsege padrunit, padruni korki, segamisotsakut ja moodunousid alati puhaste

[. Se till for
rekommendationer avseende tid, spadning och ldsningens temperatur.
Anvand alltid rena handskar for att hantera patron, patronlock, blandningsspets och skopor.
Kassera produkten vid synliga tecken pa kontaminering.
Desinficering av Extruder sprutpistol:
Sprutpistolen kan renggras med hett vatten och rengdringsmedel.
Sprutpistolen kan pa sakert satt desinficeras med en tuberkulocid lsning av
sjukhuskvalitet. 2 % glutaraldehydlosmng, natnumhypoklont"och kvartara
del. Se i isni

rekommendationer avseende tid, spadning och ldsni p Folj
fran tlllverkaren av desmfektlonsmedlet for basta resultat.

infi med hjilp av gravi d ngsterilisering
wd en stenhsermgstemperatur pa 132°( i15 minuter och en torktid pa
30 minuter.
Rengoring av Extruder sprutpistol:
Rengi enligt reng i
foratt forhlndra attsmuts och fo torkar. A

9

for

9;

direkt efter varje patlentanvandmng

1. Vydistéte davkovaci pistoli teplou vodou a jemnym neat Cisticim prostiedk
jako je prostredek na myti nddobi, pomoci jemného kartacku, dokud se neodstrani veskeré
viditelné necistoty.

2. Oplachnéte pod cistou tekouci vodou po dobu minimélné 30 sekund.

3. Vizualné zkontrolujte pripadné poskozeni nebo znedisténi.

4. Pokud je viditelna jakakoli kontaminace, opakujte vy3e uvedené postupy, dokud nezmizi
viditelnd kontaminace.

5. Nechte oschnout na vzduchu na ¢istém misté nebo osuste cistym hadiikem, ktery
nepousti vlakna.

6. Vizualné zk lujte, zda nékteré k y nejsou zlomené nebo opotiebené, coz by
mohlo branit spravnému fungovani. V piipadé zjisténi zavady zlikvidujte.

Sterilizace Extruder pistole:

Suchy nastroj vlozte do sterilizacniho sécku, ktery je schvalen tradem FDA nebo odpovida
normé IS0 11607,

Pami autoklav — gravitacni (zabalend forma)

1328( (270 °F), 15 minut, suseni 30 minut

NEB!

parni autoklav — prevakuum (zabalena forma)

135 °C (275 °F), 3 minuty, suseni 16 minut

Po sterilizaci umistéte sacky obsahujici ndstroj na suché a tmavé misto. Ohledné podminek
skladovani a maximalni povolené doby skladovani se fidte pokyny vjrobce sterilizacnich
sackil.

SKLADOVANI A LIKVIDACE

Produkt ma byt uchovavan pfi teplotach v rozmezi 2-28 °C (36-82 °F). Pokud piipravek
uchovavate v lednici, pfed pouzitim jej nechejte ohfdt na pokojovou teplotu. Vyssi teplota
zkracuje dobu zpracovani a tuhnuti. Datum spotteby je vyznaceno na obalu. Pri likvidaci
postupujte podle mistnich a nérodnich predpis.

Uplné vysvetlenl symbolu pou1|tych na obalu Kerr naleznete na adrese

http://w y
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Extrude™

Avtrycksmaterial av polyvinylsiloxan

ALLMAN BESKRIVNING

Extrude ar ett system med avtrycksmaterial av vinylpolysiloxan med viskositeter som

glossary

rengor inte for rengdring av denna enhet.
1. Rengor sprutpistolen med varmt vatten och ett milt, icke-slipande rengdringsmedel
sasom diskmedel och anvand en mjuk borste tills all synlig smuts tagits bort.
2. Skdlj med rent rinnande vatten i minst 30 sekunder.
3. Undersok visuellt for att upptacka tecken pa skador eller fororening.
4. Upprepa ovanstaende steg tills det inte langre finns nagra synliga fororeningar.
5. Lat lufttorka i ett rent omrade eller torka av med en ren, luddfri duk tills det inte finns
nagon synlig fukt.
6. Gor en visuell inspektion for att se om det finns skadade eller utslitna komponenter som
kan hindra korrekt funktion. Kassera om detta upptécks.
Sterilisering av Extruder sprutpistol:
Placera den torra enheten i en steriliseringspase lamplig for dngsterilisering som ar FDA-
godkand eller uppfyller 150 11607.
Angautoklav - gravitationsbaserad (i pase)
132°C, 15 minuter, torka i 30 minuter
ELLER
angautoklav - forvakuum (i pase)
135°C, 3 minuter, torka 16 minuter
Placera steriliseringspasen som innehaller enheten pd en torr och mérk plats
efter sterilisering. Folj anvisningarna frén steri nas tillverkare om
Iabgrmgsforhallanden och maximal tillaten lagringstid.
FORVARING OCH KASSERING
Produkten ska forvaras i mellan 2°C till 28°C (36°! FtlII 82 F) Om produkten forvaras
i kylskap ska produkten na r fore Hogre I
i accelererade arbets- och hardmngstlder Materialet fare] anvandas efter utgangsdatum.
Folj alltid lokala och nati esta for korrekt k
Fullstindig beskrlvmng av symboler som anvands pa Kerr:s forpackning finns pa
http://ww, y
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Extrude™

Poliiviniiiilsiloksaanist jéljendmaterjal

ULDKIRJELDUS

Extrudeon iniiiilpoliisiloksaani jalj jali siisteem, mis sobib kroonide, sildade,

ide koigiks jaljenditeks. Extrude'i pakutakse neljas

lampar sig for avtryck av alla typer av kronor, broar, tandldsa omraden och impl

il h

kejai
ses, et see olek_s

Extrude finns i fyra viskositeter och kan darfor anpassas efter varje fall.

« Typ 1:hdgviskds — heavy bodied (Extrude Extra)

« Typ 2: medelhdg viskositet — medium bodied (Extrude Medium, Extrude MPV)

« Typ 3:lagviskds — light bodied (Extrude Wash)

PRODUKTSAMMANSATTNING

Extrude-produkter & avtrycksmaterial i vinylpolysiloxan som innehdller 35-75 % fylmedel

(viktprocent) i de olika viskositeterna. Dessutom innehaller denna produkt dven

platinakomplex, kalciumsilikat, pigment och ytaktiva amnen.

INDIKATIONER FOR ANVANDNING

Extrude ar ett system med avtrycksmaterial av polyvinylsiloxan med olika viskositeter som

lampar sig for avtryck av alla typer av kronor, broar, tandldsa omraden och implantat.

KONTRAINDIKATIONER

Inga kdnda.

VARNINGAR

1. Undvik att exponera hud eller gon for denna produkt. Tvatta omsorgsfullt med vatten
efter kontakt. Kontakta lakare vid kontakt med dgon.

2. Farej fortdras. Vid oavsiktlig fortaring, drick mycket vatten. Kontakta sjukvarden
vid matsmaltningsbesvar.

3. Anvandning av produkter som innehaller aktivt svavel, aluminiumklorid eller
kvaveforenmgar (retrakuonslradar som innehaller femsulfat avtrycksmaterial med

etc) till med denna produkt hindrar stelning
av vinylpolysiloxanmaterialet.

4. Omretraktionstraden hanteras med latexhandskar kan detta hindra att
avtrycksmaterialet stelnar i omradet dér handsken varit i kontakt med retraktionstraden.
Anvand inte materialet tillsammans med polyetermaterial.

FORSIKTIGHETSATGARD R

1. Denna produkt r avsedd att anvandas av kvalificerade tandlakare pa en allman

patientpopulation.

Anvand personlig skyddsutrustning vid anvéndning av produkten.

Anvand i ett valventilerat utrymme.

Undvik materialstank pé kladerna eftersom det inte kan avldgsnas med kemtvatt.

Avlufta alltid patronerna innan de anvands. Torka av patronspetsen innan du installerar

den nya blandningsspetsen.

Kassera den anvénda blandningsspetsen efter anvandning och fast patronlocket igen.

Blandningsspetsar och intraorala sprutor ar endast avsedda for engangsbruk for att

forhindra korskontaminering mellan patienter.

8. Varforsiktig vid borttagning av det stelnade materialet fran parodontalt skadade ténder.

9. Ldmna inte kvar rester av avtrycksmaterialet i tandkottsranden eller munhalan.

10. Naravtryck tas av omraden med stora urgropningar eller stora avstand mellan ténderna

maste standardtekniker for blockering anvéndas.

11. For basta mojliga avtryck ska omradet hallas torrt.

12. VPS Tray Adhesive innehaller losningsmedel och ska anvandas i ett vl ventilerat
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datav vastavalt iga juhtumi keerukusele.
iga — suure visk sega (Extrude Extra)
iga — keskmise visk (Extrude Medium,

< Tiip1: tiheda

« Tiiiip 2: keskmise k
Extrude MPV)

«  Tiiiip 3: vedela konsistentsiga — vahese viskoossusega (Extrude Wash)

TOOTE KOOSTIS

'Extrude’i tooted on viniiiilpoliisiloksaanist jaljendmaterjalid, mis sisaldavad eri viskoossuste

korral 35-75% téidist (kaalu jérgi). Toode sisaldab ka plaatinaiihendit, kaltsiumsilikaati,

pigmente ja pindaktiivseid aineid.

NAIDUSTUSED KASUTAMISEKS

Extrude on multivi p aani jalj Jaususteem mis sobib
kroonide, sildade, hambatiihimike ja impl ide kdigiks jaljendi
VASTUNAIDUSTUSED

Teadaolevalt puuduvad.

HOIATUSED

1. Valtige toote kokkupuudet naha ja silmadega. Parast kontakti peske hoolikalt veega.
Laske arstil silmad iile vaadata.

2. Arge neelake alla ega vdtke sisse. Juhusliku allaneelamise korral jooge rohkelt vett.
Seedehdirete korral pddrduge arsti poole.

3. Aktiivset véavlit, alumiiniumkloriidi voi limmastikku sisaldavate toodete (raudsulfaati
sisaldavad retraktsiooniniidid, poliisulfiidist jdljendmaterjalid, latekskindad jne)
kasutamine koos selle tootega mojutab viniiilpoliisiloksaanmaterjali kovastumist.

4. Retraktsiooniniidi puutumisel latekskinnastega vdib see vastavas piirkonnas takistada
materjali kovastumist.

Mitte kasutada koos poliieetermaterjalidega.

ETTEVAATUSABINOUD

1. Toode on ette nahtud kasutamiseks kvalifitseeritud hambaravispetsialistidele
iildpopulatsiooni patsientidel.

2. Kasutage selle toote kasutamisel ja kdsitsemisel isikukaitsevahendeid.

3. Kasutage toodet hasti ohutatud ruumis.

4. Viltige materjali ajamist riietele. Plekid ei ole kuivpuhastusega eemaldatavad.

5. Tiihjendage padrun alati enne kasutamist. Enne uue segamisotsaku paigaldamist
piihkige padruni otsakut.

6. Parastk ist visake k | ak minema ja kinnitage
padruniotsak uuesti.

7. Patsientide vahelise ristsaastumise valtimiseks on segamisotsakud ja suusisesed siistlad
ette nahtud ainult ihekordseks kasutamiseks.

8. Vatke tarvitusele ettevaatusabindud, kui eemaldate komplekti materjali peridontaalselt
kahjustatud hammastelt.

9. Arge jatke hambasompudesse vdi suudonde jaljendmaterjali jadke.

10. Vattes jaljendeid suurte tiihimike vi laiade hambavahedega kohtadest, tuleb kasutada
standardset blokeerimistehnikat.

11. Parimate jéljendite saamiseks hoidke topind kuiv.

ga. Mis tahes nahtavate saastejalgede korral krvaldage toode kasutusest.
Extruder piistoli desmﬁtseenmlne

Valjutuspistolit voib put kuuma vee ja pe hoorudes.
Valjutuspistolit voib ohutult desi iglakl tuberkulmdselahusega )
Heakskiidetud desinfektandid on 2% gl Idehiiiidi lahus, ii

anvendes.
BIVIRKNINGER
Huis der sker en alvorlig ulykke med denne medicinske enhed, skal det rapporteres til
producenten og til den kompetente myndighed i det land, brugeren og/eller patienten
befinder sig .
TRINVIS VEJLEDNING
1. BRUG AF BLANDEPISTOL

A. Montering af magasinet i blandepistolen
Bemaerk: Blandepistolen leveres samlet og skal ikke samles af brugeren)
1. Skub metal stempeludlgseren bag pa pistolen opad (mod stemplet) og traek
stemplet helt tilbage.
Loft beskyttelseskappen overst pa pistolen, sa magasinet kan anbringes
i pistolen.
Anbring inet, s indhakket i
stemplet.
. Tryk beskyttelseskappen pa plads, s den holder magasinet fast.

B. Montering af blandespidsen pa magasinet
. Hold pa magasinet med hatten vendt mod dig og drej haetten 90° mod uret.
Sorg for, at tappen pa haetten er ud for indhakket i magasinet.
Fjern htten fra magasinet ved at traekke den af.
Tom magasinet for installation af en ny blandespids. Pres en lille mangde
materiale ud for at sikre en jeevn ekstrudering fra hver side af magasinet. Tor
overskuddet af magasinet.
Tag en blandesplds 0g hold den, sd tappen af blandespidsen er ud for
a Skub bl Isen pd plads pd i
90° med uret. Dette vil lase bIandespldsen fast pa magasinet.
(. Montering af den intra-orale spids p blandespidsen
. Seet den runde ende af den intra-orale spids ind T blandespidsen.
2. Tryk den intra-orale spids ind i blandespidsen. Der hores et klik, nér den intra-
orale spids lases pa plads.

D. Brua afblandesistolen
. Klem aftraekkeren pa Extruder med et moderat og jeevnt tryk for at pabegynde

bllandingen af materialet. Materialet holder op med at flyde, efter handtaget
slippes.

For efterfolgende brug, skal den brugte blandespids fiemnes og aftraekkeren
pa Extruder klemmes for at udstede materiale fra de to abninger i magasinet.
Gor enden af magasinet ren. Installer en ny blandespids og drej en kvart
omgang for at lase den pa plads.

3. Hold udleserhdndtaget op og traek stemplet tilbage for at fierne magasinet.
11 VEJLEDNING TIL EXTRUDE MPV, EXTRA, MEDIUM 0G WASH VISKOSITETER

. Smer et tyndt lag VPS Tray Adhesive pé den valgte ske. Lad det lufttorre

i mindst 10 minutter for maksimal adhaesion.

Dosér den onskede mangde Extrude materiale ned i aftryksskeen ved at folge
vejledningen i afsnittet “Brug af blandepistol”. Under dosering holdes enden
af blandespidsen boret ned i aftryksmaterialet for at undga at fange luft i det
faerdige aftryk. Overfyld ikke en aftryksske.

. Nar materialet pafores direkte pa en praeparation, skal spidsen af den intraorale
spids vaere begravet i materialet, nar der indsprejtes omkring praeparationen.
Indsaet aftryksskeen med materialet til en patients mund. Nar skeen sidder
imunden, immobiliseres skeen uden at trykke for meget, indtil materialerne
er helt afbundet*. Se nedenstdende tabel for generelle arbejds- og
hardningstider.

Kontroller, at materialet er afbundet, for aftrykket fiernes fra munden.

Fjern skeen fra munden ved at trykke langs kanten af skeen.

Rens aftrykket for spyt og andre rester af ved at skylle det med vand fra
hanen. Desinficer aftrykket i henhold til vejledningen i afsnittet “Rengering,
desinfektion og sterilisering”.

*Arbejds- og haerdningstider for Extrude aftryksmateriale
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Maksimum Minimum Minimum intraoral
bejdstid pejdstid fra start hoordninoctid
frastart pa pé blanding
blanding (23

°+1°()
Extrude Wash 2:00 minutes 6:00 minutes 4 minutter
Extrude Medium | 2:00 minutes 6:00 minutes 4minutter
Extrude Extra 2:00 minutes 6:00 minutes 4 minutter
Extrude MPV 2:00 minutes 5:15 minutes 3 minutter 15

sekunder

11l. UDST@BNING AF MODELLER
Aftrykket kan udstobes 30 minutter efter begyndelsen af blanding, hvis der anvendes
en vakuumblandet matrice. Hvis der anvendes handblandet matrice, udszttes udstebning
af aftrykket i 1time.
Udstghning af aftryk kan udszttes i op til 14 dage, uden at det gar ud over ngjagtigheden.
Produkt kompatibelt med disse gipsprodukter:
Type 3: Kerr Hydrock Model Stone
Type 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone
RENGORING, DESINFEKTION 0G STERILISERING
Desinfektion af aftryksmaterialet:
ExIrude af[ryk kan S|kkert desmﬁceres med en tuberkulocid oplasning af hospitalskvalitet.
2%l lorit og kvaternzere ammoniumforhindelser
Er godkendte desmfektlonsmldler Folg producenlens anbefalinger med hensyn til tid,
onc
Handter altld hette, enb
Bortskaf produktet ved synlige tegn pa komaminering

esmfektlon af Extruder-pistolen:

jal kvaternaarsed ammooniumiiihendid. Tutvuge tootja ]uhendlga soovitatava aJa
| ja lahuste t i kohta. Parimate tulemuste saamiseks tuleb
desinfektandi tootja suuniseid Eoollkalt]arglda
Véljutuspiistolit saab desinfitseerida gravitatsioonmeetodil
isega 15 minutit 1132 °Cja lastes kuivada

P

it
Extruder piistoli puhastamine
Puhastage doseerimispiistol kohe parast igal patsiendil kasutamlst]a seejarel tehke
koik puhastusetapid, et hoida dra mustuse ning ete
puhastusseadmete kasutamine ei ole selle seadme puhastamlseks soowtatav

kan rengares ved at skrubbe den med varml vand oget rengonngsmlddel
Blandeplstolen kan 5|kkert desmﬁceres med en tuberl af |

8. B3emeTe npesnasHy Mepkm, KoraTo u3Bax/ate BTBbPACH MaTepuan ot 3b6u
C KOMMPOMETUPaH NapoAOHT.

9. He ocTaBaiiTe 0CTaTbLy OT 0TNEYATHYHNA MaTEPUAN B MHTUBANHIA CYNKYC UM YCTHATa
KyXiHa.

10. Tpw B3emaHe Ha 0TMEYaTbLY Ha 30HN C roNIeMI MOAMONN UK C LUVPOKK MEXAY3bOHI
NPOCTPAHCTBA TPAOBA A Ce NPUANAraT CTaHAAPTHI TEXHNKY 33

11. Mogabpaitte cyxo paBoTHO N0Mle 3a NOAYYGBaHe Ha ONTUMATHIA OTNEYATbLW.

12. ABxe3uBbT 3a mbxuun VPS Chbpa pasTBopuTen, 3non3saiire ro 8 Ao6pe npogerpe-
HO NoMeLLjetve. 136ArBaiiTe KOHTAKT C KOXaTa WM 04UTe, NP U3NON3BAHE HA AAXE3NB
HOCeTe NpejNa3Hy PbKaBULIA U NPeANasHy CPeCTBa 3a oumTe.

HEXXENAHU CbBUTUA
B cyyaii Ha cepuo3eH MHLMAEHT C MEAULIHCKOTO U3Zienue oKNaABaiiTe Ha
TeA 1 Ha KOMMETEHTHIA OPraH 3a Abf B KOATO Ce HaMMpa

nmpeﬁmenm WY NauyeHTbT.

MHCTPYKLIUK CTHNKA-NO-CTBNKA

1. PABOTA CEXTRUDER GUN

A. TocrassaHe Ha natponyeto B Extruder Gun
3abenexKa: EKCTpyAMPALLVAT MUCTONET Ce A0CTaBA HAMbAHO CroGeH
I He Ce Hanara AOMbAHNTENHO CrnoBABaHe OT CTpaHa Ha notpe6uTens)

. HaTucHeTe Harope MeTanHoTo N0CTYe, Pa3noNioxeHo Ha rbpba Ha exkcTpyAepa

(kM 6noka Ha byTanoto), v u3gbpNaiiTe byTanoTo, AOKATO TANOTO My

He V3ne3e u3uAno.

MNoBavrHeTe cTonepa BbPXy eKCTpyAepa, 0TBAPAIiKM NPoLiena 3a BkapBaHe

Ha MaTpoHyeTo.

. TocTaere NaTpoHYeTO HaZONY C NPOPE3a B NPbCTEHA Ha MATPOHYETO,

Taka Ye Aa CbBNaAHe C U3AaTMHATa Ha eKCTPY/Aepa.

3a f1a GUKcupaTe NATPOHYETO Ha MACTO, HATUCHETe HaAoNY, AOKATO uyeTe

LpaKBaHe.

B. 3akpenBaHe Ha cMecuTeNHaTa kaHioNa KbM NaTpOHYETo

R ﬁOKaTO AbPKUTE NaTPOHUETO C Kanaukarta KbM Bac, 3aBbprere Kanaukara

Ha 90° no Nocoka, 06paTHa Ha yac Ta CTpeNnKa, 1 N T

U3paBHUTENHATA NNIACTIHKA HA KaNauKaTa TaKa, Ye Jja ce NOAPABHI

U3PABHUTENHIA POPE3 Ha NIaTPOHYETO.

Otjjenere Kanaukara oT NaTpOHYETO, KaTo M3 bpaTe Kanaukara.

(06e3Bb3AyLLIETe NATPOHYETO, NPEAN Aa MOCTABUTE HOBATA CMeCHTENHA

KaHiona. /13BajeTe Manko matepuan, 3a fia 0Curypute paBHOMepHO

€KCTPyAUpaHe 0T BCAKA CTPaHa Ha NaTpoHyeTo. 30bpLuete u3nuwHma

MaTepuan ot natpoHyero.

. B3emete cvecuTenHara kaHiona v nofipaBHeTe U3paBHUTENHATA MIACTUHKA
Cnpope3a Ha NaTponyeto. HatucHeTe Hafony CMecuTeNHaTa Kawiona Bbpxy
naTpoHyeTo. 3aBbpreTe Ha 90° N0 N0COKA Ha YACOBHIKOBATA CTPKa,

3 1 QUKCUpaTe CMECUTENHATa KaHI0Na BbPXY NATPOHUETO.
(. 3aKpenBaHe Ha MHTPAOPA/IHATa KaHIONA KbM CMECUTENHATA KaHIona
- TlocTaBeTe KpBrNA Kpail Ha UHTPaOpanHata KaHIoNa B CVMECUTENHATa KaHiona.
2. HaTucHee UHTpaopanHara kawiona B (MecuTenHata katona. Korato
UIHTPaopanHara kaHiona ce GuKcupa, TpA6Ba Aia ce uye npelLpakBaHe.

D. M3non3Bane Ha excrpynepa
T. CivicHeTe CyCbKa Ha eKCTpy/Aepa PaBHOMEPHO 1 yMepeHo, 3a Aa 3anouHerte

CMecBaHeTo Ha Matepuana. MaTepuansT wue cnpe Aa U3Tiya npu oTnyckaHe
Ha CnycbKa.
2. 3anoieBalua ynotpe6a (BaneTe U3Mon3gaHaTa (MeCUTeNHa Kaiona
1 CTUCHET CYCbKa Ha eKCTPYAEPa, 3a A eKCTPYAMpaTe MaTepuan oT ABaTa
0TBOpa Ha NaTpoHyeTo. 130 bpLueTe kpas Ha natpoHyeto. MlocageTe Hoa
CMecuTeNHa KaHtona i 3aBbpTeTe Ha YeTBBPT 000poT, 33 Aa A 3aKioyuTe
Ha MACTO.
. 3a /1a (BanwTe NaTpoHYETO, 33APBIKTE N0CTa 33 0CBOBOX/IaBaHE Harope
1 U3 bpnaiiTe 6yTanoto Hasag.
1l. MIHCTPYKLIUN 3A BUCKO3UTETH EXTRUDE MPV, EXTRA, MEDIUM U WASH
. HaHecete TbHBK C0if 0T aXe31Ba 3a Mbxuuy VPS BbpXy 36paHata
0TneyaTbyHa Mbxmua. Ocurypete Hail-Manko 10 MUHYTI 3a CbXHeHe
Ha Bb3/1yX, 3a la NOCTUTHeTe MaKCUMasHa ajxesus.
[lo3upaiite xxenaHoto konuuecto Matepuan Extrude B otneyarbuHata
JBXKUL, KaTo Cna3BaTe MHCTPYKLMMTE B pa3gen ,Pabota ¢ Extruder Gun”.
Mpu 403MpaHe Ha MaTepuana He BaAeTe Kpa Ha CMeCUTENHaTa KaHIona
0T 0TMeYaTbYHNA MaTepuan, 3a a He NPOHUKHE Bb3AYX B OKOHYATENHNA
oTneyatbk. He ﬂpEI'IbIIBaVITE 0TneyaTbyHaTa Ibxuua.
. KoraTo HaacATe mMaTepuana AvpeKTHO BbpXy npenapauis, He Bajete
Kpas Ha MHTPaopanHata KaHiona ot Matepiana, J0kaTo HaHacATe okoNo
npenapayyAra.
MocTaBeTe oTneyaTbyHaTa J'bXNLa CMaTepuana B y(TaTa Ha nauueHTa.
(niezi KaTo NOCTaBHUTE OTNEYATbYHATA MbXILA B YCTaTa, UKCUpaiiTe A,
6e3 Aa ynpaxHABATE M3NULLEH HATUCK, [0 OKOHYATENHOTO BTBbPAABAHE HA
Matepvana. *HanpaseTe cnpaska ¢ Tabnuuata no-aony 3a obLyuTe BpemeHa 3a
paboTa u BTBbpAABAHE.
. YBepeTe ce, ue MaTepuanbT ce e BTBBPAN, NPEAN A F0 U3BaAuTe 0T
ycrara. 3BajeTe TbKULATA OT yCTaTa, KaTo NPUNOXKWTE HaTUCK No pbba Ha
nbXuLaTa.
Mouncrete oTNEYATHKA OT CIOHKA U 0CTaTbLK, KaTo ro U3nNakHeTe noj
yelmAHa Boda. [le3nHpeKLupaite 0TNeYaTbKa CbrNacHo MHCTPYKLUUUTE
8 pasgen ,[OYUCTBAHE, AE3UHOEKLIAA N CTEPUNU3ALINA".
*BpemeHa 3a pa6ota 1 BTBbP/ABAHE Ha 0TNeYaTbyHUA MaTepuan Extrude
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ergodkendte desmfektlonsmldler Folg producenlens anbefalinger med hensyn til tid,

Makmanto Munumanto speme Munumanto
BpeMme 3a pabota 3a BTBbp/ABaHe BpeMe Ha

ot or B

Ha (MeCBaHeTo Ha (Me(BaHeTo ycrara
(23°+1°C)
ds og skeer med rene handsker. Extrude Wash 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 munyT!
Extrude Medium 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 MUHYTH
Extrude Extra 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 MuHyT™I
bindelser

Extrude MPV 2:00 minutes 5:15 minutes 3:15 MuHyT™!

0N og For at opnd optimale skal
fra producenten af desinfektionsmidlet folges ngje.
Blandepistolen kan desinficeres ved hjlp af dampsterilisation ved en
steriliseringstemperatur pa 132 °Ci 15 minutter og tgrretid pa 30 minutter.
Rengoring af Extruder-pistolen:
Rengor doseringspistolen omgaende efter anvendelse pé en patient ved at folge
rengoringstrinene forat forhlndre |ndt121m‘ngI af snavs og kontaminanter. Brug af

gerne

1. Puhastage doseerimispiistolit sooja vee ja pehme mitteak
néiteks noudepesuvedelikuga, kasutades pehmete harjastega harja, kuni kogu néhtav
mustus on eemaldatud.

2. Loputa?e puhta voolava veega vihemalt 30 sekundit.

3. Kontrollige visuaalset puhtuse ja mis tahes kahjustuste vi saastumise suhtes.

4. Nahtava saaste korral Eorrake eespool esitatud toiminguid seni, kuni néhtav saaste on
téielikult kadunud.

5. Laske kuivada puhastes tingimustes ohu kdes voi puhastage puhta ebemevaba lapiga,
kuni niiskust ei ole enam naha.

6. Kontrollige visuaalselt, kas on kahjustusi voi kulunud komponente, mis véivad takistada
nouetekohast toimimist. Kahjustuste leidmisel kdrvaldage toode.

Extruder piistoli stenllseenm
Asetage kuiv seade FDA h iduga voi standardile 1S0 11607
steriliseerimiskotti, mis sobib auruga steriliseerimiseks.
Aursteriliseerige gravitatsioonimeetodil (mahituna)

15 minutit temperatuuril 132 °C (270 °F), laske kuivada 30 minutit
VoI

ge auruga dil (mahituna)
3 minutit temperatuuril 135 °C (275 °F) ja laske kuivada 16 minutit
Parast steriliseerimist asetage seadet sisaldav kott kuiva ja pimedasse kohta.
Sailitamisti ija Iset sailitami vaadake steriliseerimiskottide tootja
juhistest. .
SAILITAMINE JA KASUTUSELT KORVALDAMINE
Toodet tuleb sallnada temperatuunl 2-28 °C(36-82 °F). Kui toodet on hoitud kiilmkapis,
laske sellel enne | uurile. Liik | t60- ja seadeaeg
tuleneb korgemast temperatuunst Arge kasutage pdrast aequmiskuupdeva magdumist.

Oigeks k { jariiklikke oigusakte.

Kerri pakenditel kasutatud sumbo ite talellk selgltus asub aadressil

http://ww glossary
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Extrude™

Aftryksmateriale af polyvinylsiloxan

GENEREL BESKRIVELSE

Extrude er et system af vi aftryksmateriale visk , der er velegnet til

alle krone-, bro-, tandlase og implantataftryk. Extrude kan fas i fire viskositeter for at kunne

klare hver sags indviklede beskaffenhed.

« Type 1: Hgj konsistens - tung masse (Extrude ekstra)

« Type 2: Medium konsistens - medium masse (Extrude Medium, Extrude MPV)

« Type 3: Lav konsistens - let masse (Extrude Wash)

PRODUKTSAMMENSATNING

Extrude-produkter er vinylpolysiloxan-aftryksmateriale, der indeholder 35-75 % fyldstof

(efter vaegt) pa tvaers af de forskellige viskositeter. Desuden indeholder dette produkt ogsa

platinkompleks, calciumsilikat, pigmenter og overfladeaktive stoffer.

INDIKATIONER FOR BRUG

Extrude er et multi i

alle krone-, bro-, tandlase og |mp|anta1aftrykstekn|kker

KONTRAINDIKATIONER

Ingen kendte.

ADVARSLER

1. Undga eksponering af hud og gjne for dette produkt. Ved hudkontakt: Skyl grundigt
med vand. Hvis det kommer i gjnene, skal lzegen kontaktes.

2. Maikke sluges eller indtages. Hvis det sluges ved et uheld, skal man drikke store
mengder vand. Sog omgaende laege i tilfaelde af problemer med fordgjelsen.

3. Brug af produkter, som indeholder aktivt svovl, aluminiumklorid eller
kvaelstofforbindelser (fx retraktionstrad i med ferrisulfat, poly
aftryksmaterialer, Iatexhandsker etc. ) sammen med dette produkt kan
pavirke afbindingen af polyvi ,

4. Handtering af retrakti med latexh kanpavnke fbind
af aftryksmaterialet i omradet, hvor handsken har bergring med retraktionstraden.

5. Ma ikke bruges med polyetermaterialer.

SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

1. Dette produkt er beregnet til at blive brugt af kvalificerede tandlager pa en generel

patientpopulation.

Brug personligt beskyttelsesudstyr, ndr du handterer dette produkt.

Anvend kun produktet i et velventileret omrade.

Undg at stenke materialet pa toj, da det ikke kan fjernes ved kemisk rensnlnfg

Tom altid magasinet for luft for brug. Aftor magasinets spids for installation af den nye

blandespids.

Bortskaf den brugte blandespids efter brug og seet magasinets hatte pa igen.

For at forhindre krydskontaminering mellem patienter er blandespidser og intraorale
sprojter kun beregnet til engan(]]_I brug.

8. Veerforsigtig nar du fjerner det haerdede

teender.

Undgd at efterlade rester af aftryksmaterialet i glnglval sulcus eller i munden.

Nar der tages aftryk i omréder med svzer und ing og store tandmell

standard blokeringsteknikker anvendes.

11. Sorg for at opretholde et tort avbejdsfelt for at S|kre optlmale aﬁryk

12. VPSTray Adhesive indeh el iluftet omrade.
Baer beskyttelseshandsker og gjenvern og undga hud- og menkontakt, nér adhasivet

aftryksmateriale, der er velegnet til

ystem af

I

N
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um skal

ikke til rengoring af dette produkt.
1. Rengor doseringspistolen med varmt vand og mildt ikke- slibende rengoringsmiddel,
sasom opvaskemiddel, med brug af en blad berste, indtil alt synligt snavs er fjernet.
2. Skyl med rent, rindende vand i mindst 30 sekunder.
3. Kontrollér visuelt for renhed og for enhver skade eller kontaminering.
4. Huis der er synlig kontaminering, gentages ovennavnte procedurer, indtil der ikke er
nogen synlig kontaminering.
5. Lad den luftterre i et rent omrade eller tor med en ren, fougfri klud, indtil der ikke er
mere synlig fugt.
6. Inspicer visuelt for beskadigede eller slidte dele, som kan forhindre korrekt funktion.
Bortskaf, hvis der konstateres skader.
Sterilisering af Extruder-pistol
Placer det torre produkt i en ster se egnet til d
godkendt eIIer overholder ISO 11607 standarden

ing, som er FDA-

132 °C,15 mmuner tor30 mmuner
ELLER

d klave- For vakuum (indpakket)

135°C, 3 minutter, tar 16 mmutter

Efter sterilisering skal sterili med p paettortog

morkt sted. Folg anvisningerne fra producemen af steriliseringsposerne vedrorende
opbevaringshetingelser og maksimal tilladt opbevaringstid.

OPBEVARING 0G BORTSKAFFELSE

Produktet bor opbevares ved mellem 2 °C il 28 °C (36 °F til 82 °F). Hvis produktet
opbevares i et koleskab, skal det lades na ur for brug. Accelererede arbejds-
0g haerdningstidsresultater fra hgjere temperatur. Ma ikke anvendes efter udlgbsdatoen.
For korrekt bortskaffelse skal du felge de lokale og nationale regler.

Udforlig forklanng pa symboler anvendt pa Kerrs emballage findes pa

http://ww, y
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Extrude™

(0TneyaTbyeH Matepuan ot NOMBUHIICUIIOKCAH

0B1LI0 OMUCAHUE

Extrude e cuctema ot BUHUINOANCUNOKCAHOB OTNEYATbYEH MaTepHan, NOAXOAALLA

32 BCAKAKBI OTMEYaTbLN Ha KOPOHKM 1 MOCTOBE, NPOTE3N Ha 06e33b0eHN YentocTn

wumnnanTy. Extrude ce npenara B YeTUpY BICKO3UTETa, 33 Aa OTFOBOPY HA CIOXHOCTTA

Ha BCeKY OT/eNeH anyyai.

« Tun T: rbcra KoHenctenuma — conng (Extrude Extra)

« Tun 2: cpeiHo rbeTa KoHeucTeHuua — nacra (Extrude Medium, Extrude MPV)

« Tun 3: pagka koHcucteruna — kpem (Extrude Wash)

CbCTAB HA TPOAYKTA

MpoaykTyTe Extrude ca oTeyaTbyH MaTepuany ot BUHUANOAMCUNIOKCAH, ChTbPXKaLLM

35—75% MbAHUTeN (TernoBHu) Npu pasnuyHuTe BUcko3uTeTy. OcBeH TOBa TO31 NPOAYKT

Cb/IbPKA CbLL|O MNATUHOB KOMMAEKC, KANLWEB CUAIVIKAT, TUTMEHTU 1 OBBPXHOCTHO

aKTVBHU BelLeCTBA.

MOKA3AHUA 3AYNOTPEBA

Extrude e cuctema ot BUHUINONNCUNOKCAHOB OTNEYATHYEH MaTepHan ¢ HAKONKO

BICKO3UTETa, MOAXOAALLIA 33 BCNYKN TEXHUKM 33 0TNEYATBLV Ha KOPOHKY U MOCTOB,

npoTe3N Ha 06e33bOCHI YeNioCTH 1 UMMNAHTH.

MPOTUBOMOKA3AHUA

Hama uzsecmHu.

nPEﬂVHPE)KnEHVIﬂ

. Jla ce u364rBa KOHTAKT Ha NPOAYKTa C KOXaTa U ouuTe. (el KOHTAKT 3nnakHeTe
061nHO ¢ Bopa. MU KOHTAKT C 0UTe Ce KOHCYNTUpaliTe CbC Crewuanucr.

2. [1a He e NOrNbLLA UM NPUEMa BBTPELLIHO. B C1yyaii Ha HEBOMHO NOTbLLaHe NuiiTe
06unHY KonuyecTsa Boaa. MoTbpceTe MEAULMHCKA MOMOLL B C1yYail Ha HapyLueHo
XpaHOCMUNaHe.

3. 113n0on3BaHeTo Ha TO3M MaTepUan ¢ NPOAYKTH, CoAbPKALLY AKTUBHA CAPa, aNyMUHHes
XTOPUA WU 330THI CheAMHEHNA (PETPaKLMOHHM KOPAM, ChIIbPXALLY ene3eH cyndar,
TOAUCYNOUAHY 0TNEYATBYHM MaTePUaNK, N1aTeKCOBI PbKaBULY U AP.), LLie NOBAMAE
Ha NPOLIeca Ha BTBbPAABAHE Ha BUHUNNONMCUNOKCAHOBIA MaTepuan.

4. Paborata c pery Ta KopAa npu Ha N1aTeKCOBY PbKABHLM MOXe
/12 NoNpeyy Ha BTBLP/AABAHETO HA 0TNEYATbYHIA MaTepUan B YUacTba, KbAeTo
PbKaBHULATa € BNA3NA B KOHTAKT € PETPaKLMOHHATA KOPAA.

He u3non3aiite 3aeaHo C nonveTepHI Matepuany.
I1PE11I1A3HVI MEPKK
. To3n npopyKT e NpeHa3HaueH 3a U3M0N3BaHe 0T NPABOCNOCOOEH CTOMATONOrNYEH
« T BbpXY 0013 0T NaLueHTH.

2. 113non3Baiite nuHM NpeANasHM CefCTBa, KOraTo U3nongare i Gopasute C To3n

MPOAYKT.

I13non3Baiite npoayKTa B 06pe NPOBETPEHO NOMelLieHHe.

I136srBaiiTe pa3npbCkBaHe Ha MaTepuana no ApexuTe, Thil Kato Toii He MoXe Aa ce oT-

CTPaHI Ype3 XUMIUYECKO UNCTeHe.

5. BuHarv npaseTe KOHTPONHO eKCTPYAUPaHe Ha NaTpoHyeTo Npeaw ynotpe6a. U3bbp-
CBaiiTe BbPXa Ha NaTPOHYETO, NPeV a MOCTaBHTe HOBATA CMECUTENHA KaHiona.

6. /13xBbpneTe (MecuTenHaTa kaHiona Cied ynotpeba v nocTaeTe 0THOBO Kanaukata

Al

glossary

bl od

Ha NatpoHyero.
7. 3a[a ce NpeAoTBPATH KpCTOCAHO 3aMbPCABAHE MEXAY NALMEHTUTe, CMecuTenHuTe
KaHIONN 1 UHTD LnpuLM ca n YeHH Camo 3a patHa ynorpe6a.

11. OTIUBAHE HA MOAENA

AKO CTOMATONIOTVYHVIAT FUNC e CMecBa ¢ BaKyyMHa GbpKarnka, 0TneyaTbKbT Moxe Aa ce
oTnee 30 MUHYTYI (] HAYaNoTO Ha CMeCBaHETO. AKO CTOMATOOTMYHIAT TUNC Ce CMecBa
PbUHO, M3uaKailTe 1 yac, Npejv Aia OTneeTe 0TNeYaTbKA.

OT/MBaHeTO MoXe Aa Ce HanpaBi B pamMKiTe Ha 14 1K, 663 T0Ba 1a Npeun Ha TOYHOCTT.
TpOAYKTBT € CbBMECTUM CbC CeJHUTe TUMcoBe:

Tun 3: Mogenet runc Kerr Hydrock Model Stone

Tun 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone

MOYUCTBAHE, AE3UHOEKLNA U CTEPUU3ALMAA

[le3nHdeKuuA Ha 0TNeYaTbYHUA MaTepUan: oTneYaTbLyTe

Extrude morat ga 6bgar besonacHo dexuvpanu c Tybey LleH pa3TBop oT
60nHMYeH Knac. 2% pasTBop Ha ry HaTpues puT U |
Mec a 0506p (eKTaHTy. Bixte Ha np TenA 3a

PbKI OTHOCHO Npofs TTa, Pa3PEX/AHETO U TeMMepaTypara Ha pasTBopa.
BuHarv u3non3gaiite uncTit pbkaBuLy, Korato 60paBuTe ¢ IaTpOHYETO, Kanaukara Ha
MaTPOHYETO, CMeCUTENHATa KaHioNa 1 bxuLuTe. /13xBbpreTe NPpoAyKTa, ako yCTaHoBHTe
BUZUMM CTIEIV OT 3aMbpCABaHE
[lleanndexuua Ha Extruder Gun:
EKCTpyAMpaLLMAT nuCTONeT MOXe Ja ce NOYMCTY Upe3 U3TbPKBaHe C ropeLLa Bofa 1
npenapar.
EKCTpyAvpaLLnaT nuctonet Moxe Ja Gbje be3onacHo fieauHpekwvpaH ¢ ybepkynouuaeH
Pa3TBOp 0T 6oNHUYeH Knac. 2% pasTBop Ha TNyTapasiexi, HaTpHes XANOXNOpT
11 KBaTepHep cMecu ca opobp: TaHTU. BkTe
Ha np TeNA 3a NPEnopbKy 0THOCHO NPOJ TTa, Pa3peXxzaHeTo i
TemnepaTypata Ha pa3TBopa. Yka3aHuATa Ha NpOM3BOAWTENA Ha Ae3MHeKTaHTa TpAOBa
[1a (e U1e|BaT NPaBINHO 3 ONTUMANHi pe3yntatit.
Empymlpamum NUCTONET MOXKe fAa ce i dekumpa upes rp
cnapa npu ypa \Ha € 132°C3a 15 MuHyTH M

speme 3a cyweHe 30 MuHyTH.
Nouncrane Ha Extruder Gun:
MouncTBaitte fo3upaLLya NUCTONET BeAiHara Cliefs BCAKO M3M0N3BaHe BbPXY NaLMEHT, Kato
U3MbIHNTE CTBIKMTE 3a NOYMCTBaHe, 32 Aa NPe/0TBPATUTE 3aCbXBAHETO Ha MaTepan 1
3aMbPCABAHIA. 32 NOUNCTBAHETO Ha TOBA U3JeNe He e MPenopbuBa M3N0N3BaHeTo Ha
aBTOMATM31PaHN NOYMCTBALLN YCTPOICTBA.
1. MouncTeTe A03MpaLLVA NUCTONET C TOMNA BOAA 1 Mek Heabpa3uBeH NoYMCTBaLL
npenapar, KaTo HanpuMep TEYHOCT 32 MUeHe Ha Cb/0Be, C MOMOLLTA Ha MeKa YeTka,
JI0KaTO OTCTPaHMTe BCAYKY BUAUMY 3aMbPCABAHUA.
2. M3nnakHeTe ¢ ynCTa Tevalla BOAA B NPOAbIKEHIe Ha MUHUMYM 30 CeKyHAM.
3. Hanpaere Bu3yana npoBepKa 3a YACTOTa 1 3a MOBPE/Y WM 3aMbpCABaHE.
4. AKo IMa BUAMMO 3aMbpCABaHe, peTe ropHute JI0KaTo np
BCUYKM BUAVMIU 3aMbPCABAHMA.
5. 0cTaBeTe Aa M3CbXHe Ha Bb3/lyX Ha YMCTO MACTO UK MOACYLLIETe C Y¥CTa Kbpna 6e3
BRACHKI, [10KATO BHAUMATa Bnara ﬁbne OTCTpaHeHa.
6.t UMY U3HOCEHU KOMMOHEHTH, KOUTO B1xa
nonpeqmnm Ha NPaBUTHOTO ¢yHKum0HmpaHe V3xBbpneTe, ako ycTaHOBUTe TakuBa.
Crepunu3mpate Ha Extruder Gun:
MocTaBere cyxoTo M3genue B NAMK 3a ¢ 3ac
KoiiTo e 0fo6peH ot FDA unm oTroBapa Ha 1150 11607.
MapeH aBToKNaB — Terno (c onakoBka)
132°C(270 °F), 15 MuHy T, nogcywaBatxe 30 MUHyTH
i
[lapeH aBToknas, YMHa CTef (c )
135°C (275 °F), 3MMHyTM nojcyLaBake 16 MUHyTH
(Cnefj CTepuny3alyA nocTaBeTe NAVKa 3a CTepUAM3aLIA, ChAbPXKaLL U3LeNueTo, Ha
CyX0 ¥ TbMHO MACTO. (Na3BaiiTe UHCTPYKLMUTE, NPeAOCTaBeHM OT NPOU3BOANTENA Ha

3a cTep 10 07 Ha yCNoBIATa 33 CbXPaHeHIte it MaKCManHo
JI0nyCTMOTO BpeMe Ha CbXpaHeHHe.
CbXPAHEHWE W U3XBBPNIAHE
MpoaykTbT TPAGBa Aa Ce CbxpaHABa npu Temnepatypa ot 2°C ao 28°C (36°F po 82°F).
AKo MPOAYKTDT ce CbXpaHsABa B XNaZUIHUK, NPeAN yoTpeda ro ocTaeTe fa AOCTUTHE
CTaiiHa Temnepatypa. [lo-BUCOKaTa TemnepaTypa BOAM 10 CbKpaTeHo Bpeme 3a paboTa u
BTBbP/ABAHe. He 3non3BaiiTe Cnep U3TiYaHe Ha CPOKa Ha rofHOCT. Buary cnassaiite
MeCTHUTE 1 HaLWIOHaNHUTe Pa3nopeA6u OTHOCHO Nf Te HAYMHI Ha I
MTbnHO 06siCHeHNe Ha CUMBONWTE, H3M10713BaHN Ha ON1aKOBKATa Ha Kerr, HaMMpaum ceta
http://www.kerrd: y
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Extrude™

A 1K0 UAKO amd moAuBivuhoothogdvn

TENIKH NEPITPAQH

To Extrude €ivai éva ootnpa amot 0 UNiKoD and \oavn dlagopeTikwv
TPV 1EOE0UE KataMnho yia ONEG TIC AMOTUNIWOELS YIa OTEQAVEC KAl YEQUPE, Yia ONuEia
Xwpic S0vTia Kat yla epgutedpata. To Extrude SiatiBetal o€ Téooepa 1€dN yia v
QVTIHETEMION TG TOAUMAOKOTNTAG KABE MepimTwong.

- Tomog 1: uynAi mukvoTTa, Mayuppevato (Extrude Extra)

« Tomog 2: pétpia mukvotnTa - petpla pevototnta (Extrude Medium, Extrude MPV)

« Tomog 3: yapunAn mukvotnTa - Aemroppeuoto (Extrude Wash)

IYNOEZH MPOIONTOX

Tampoidvta Extrude eivat amotunwika vhikd anmé moAuBivuloathogdvn mou meptéxouy 35-
75% mnpwTikd VKO (katd Bdpoc) ata Sidgopa 1§wdn. Emméov, To mpoiov auto mepiéyel
€miong oUMAEya AeUKOXPUGOU, TUPITIKO AOBETTIO, XPWOTIKEC KAl EMPAVEIOSPAOTIKA.
ENAEIZEIZ XPHZHX

To Extrude €ivai éva obotnpa amot 0 UNiKoD and Noavn moMamha
eV EDS0ug, katdMnho yia Oeq TIC aMOTUMGTELG yia umpavac Kal YEQUPEC, yia onpeia
Xwpic S0vTIa Kat yia ejUTEDpaTa.

cnapa,
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ANTENAEIZEIZ

KAMIA TNQSTH.

MPOEIAONOIHZEIZ

1. Amogelyete TV ékBean Tou SEPHATOC Kat TwV HATIV O€ AUTO TO TPOTOV. Zemhévete
Kahd e vepo petd Ty emary. AmeuBuvBeite o€ yiatpo yia ta pdria.

2. Mnv o KaTamiveTe, j0vo yia eEwTepIKN yprion. L€ mepimtwon Tuyaiag Katamoan,
Katavahote GgBovn mogotnTa vepou. AneuBuvBeite o ylaTpo O€ MePIMTWON TEMTIKOY
eVoyAOEWY.

3. Hyprion mpaidvwv mou mepiéyou evepya Beio, xhwptouxo apyihio i evaael alwtou
(vipata anwBnang mou mepiéxouv Bttko aidnpo, moAubelovxa amoTumwTIka UAIKG, yavtia
amo AATe€ k.Ar.) o€ ouvBuaopo pe autd To mpoidv empealel Ty avidpaon miéng Tou
uhikol moAuBvuroathoavng.

4. 0 xelpiopiog Tov vijpatog anwBnong pe yavria and Aate€ pmopei va epmodioet v mign
TOU anoTUIWTIKOY UMKOD 0TV TiEpLoYT] EMAYIG TWV YaVTIGV He To Vijia anaenong.
Mnv 1o pnotponoteite pe mohuaiBepika uhikd.

I1PO0YI\A
Autd to mpoi6v mpoopiletat yia xprion ané Kataptiopévoug enayyehuatie me
oéovnmplkn( 0€ yeviko TnBuopd aoBevav.

2. Xpnoi T J€00 ATOYIKIG TP iag dtav xpnoty {te kau yelpiCeote auto
0 TOIGV.
3. Xpnowomoleite To mpoidv o€ kaAd aept{opevoug XwPOUG.
4. Amogelyete T Saomopd Tou hikoy o€ povya, KaBg dev pmopei va agaipeBei e oteyvo

KkaBapiopia.
5. Agrivete mvta T QUOLyya va «Tpéew TV amd T Xpron. ZKoumioTe To puyxog g
@UOIYYaC POTOU EYKATATTAGETE TO VED PUYY0E QvVApIENG.

Extrude MPV 2:00 Aemrtd 5:15 hemtd 3:15 hemtd Maximalny cas Minimalny cas Mlnlmalny
p i hnutia od alny cas
IlI. XYTEYZH MONTEAOY od zatiatku zadiatku miesania tuhnutia
H yUtevon Tou amor Hroped va payj {30 Nemtd petd v évapén e miefania
avaygng edv xpnotpomolita expayeio yoyou pe avapién oe kevo aépa. EQu ypnowyomoteftal @3°e1°0
eKpayeio ypou pe avapién pe to xep, kaBuatepriote T yutevan Tov I -
yia 1 opa. 00 mi 00 mi -00 mi
H yUteuon Tov amotum@parog umopei va kaBuoTepiaet yia £ 14 nyiépeq ywpic aneta BxtrudeWash | 2:00 minutes 6:00 minutes 400 min
e akpietac. . U o o
To mpoiov eival oupBaTs i Toug axohouBoug yoyouc: Extrude Medium | 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 min
Tomog 3: Kerr Hydrock Model Stone . . .
Tonoc 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone Extrude Extra 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 min
KAOAPIZMOX, AMOAYMANEH KAI AMOZTEIPQIH _ _ _
AnoNyavon Tou anotumwtikol ukikov: Ta anotuneyata ExtrudeMPV | 2:00 minutes 5115 minutes 3:15min
ODELY

Extrude pmopei va ano}\uuaveouv us auq)ahela HE QUUATIOKTOVO §IGAVHA VOOOKOHENKTG
Xprion. Alahuua y Seiidng 2% X\PIWOEC VATPLO Kal TETapTOTaYEiG EVAIDELG

0 szzKplusvu it TKd. Avatpécre ot uénvle(rou KaTaoKeaoT
uxmku HE TIG 0UOTATEI Ypovou, apaiwang Kat 6 ()
XetpiCeote ndvia m quolyya, 1o Mwpa e q)UUlVVﬂ(, 0 pUYY0¢ avaul{n( Kat Ti¢ omdtouheg
e KaBapd yavia. AmoppimTeTe To MPoiov £Gv UTApYOLY TUXOV 0paTd ixvn EMpOAuVONG

Anohvpavon tou motohiot Extruder:

Tomotdh e§@Bnong umopei va kabapiotel Tpiovtag pe (€06 vepd kat anoppumaviiko.
Tomotéh e§@Bnong umopei va uno)\uuavezl He aopahewa e pupaTiokTovo didhupia
voookopetakric xprion. Aidupa youtapahdetidng 2%, DOEC VATPIO KAl EVATELG

6. Metd t xprion, amoppiyTe To pnotLomoINEVO pUYXOG aVARIENG Kal €] ThoTE
T0 WA TG GUOLYYaC.
7. Tava anotpemetal ) Slaotaupolyievn empoluvan Hetadd Twv aoBevav, Ta poyxn
avapi€ngKal ot EvE00TOPATIKEC OUPLYYEC EXOUV OYEOLTTE Yia pia povo Xprion.
8. Nappavete mpogulageic katd Ty agaipeon Tou Uhikod mou £xel méel amo Sovtia
pe meplodovritida.
9. Mnv agrivete umoleijipata Tou amotunwtikol Uhikol aTnv ouhodovTiki| axiopr
1 10 oTopaTik KooTnTa.
. ‘Otav happdvete anotumioeig and onpiia pe ooBapéq umookages i and eydha
HE0000VTIA B100TIHATA, IPEEL Va YPNOIHOMOIEITE TUTIKEC TEXVIKEC AMOKAELOHO.
11. Matnpeite oteyvo nedio epappoyrc yia Béktioteg {
12. To VPS Tray Adhesive mepiexet Stahutn. Xpnoonoteite to o kahd agpiCopevo
XWpo. AToQEGETe TNV EMAQH He To Séppa 1 Ta pdTia, QOPATE TPOTTATEVTIKA yavTia
Kal IPOOTATEUTIKG PaTIWV OTAV XPNOIHOMOLEITE CUYKONNTIKO TapdyovTa.
ANEMIOYMHTA ZYMBANTA

=

H-ODLIEVANIE

Pri pouZiti kamennej sadry miesanej vo vakuu mozno odtlacok odlievat 30 minuit po
zac?ltl ‘rjmesama Ak pouzivate kamennd sadru mieSant rucne, odlievanie odtlacku odlozte
01 hodinu.

Odlievanie odtlackov mozno bez straty presnosti odloZit o max. 14 dni.

Produkt je kompatibilny s tymito sadrami:

Typ 3: Kerr Hydrock Model Stone

Typ 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone

CISTENIE, DEZINFEKCIA A STERILIZACIA

Dezinfekcia materidlu na odtlacky: Odtlacky

Extrude sa mdzu bezpecne dezinfikovat nemocni¢nym tuberkulocidnym roztokom.
Schvélenymi dezinfekénymi prostriedkami st 2 % roztok glutaraldehydu, chldrnan sodny
azllceniny Stvormocného cpavku. Pozrite si pokyny vyrobcu pre odpordcany cas, riedenie
ateplotu roztoku.

S napliiou, uzdverom ndpine, miesacim hrotom, nddobami a odmerkami na tmel vzdy

TETApTOTaY i anotehob VKEK DI I .mu Avmpz{n ot oénvlz( U
Ka 1) OETIKA i€ TIC GUOTAGELC XPOVOU, Apaio) Kai Bepy

01 odnyie Tou Ka: 1) Tou pavtikol Ba mpémel va akohovBolvtat 0WOTa ya
Béhtiota amotehéopata.

To motoh e§@Bnong pmopei va amohupavBei ypnoponotwvrag ipwon
BapuTnTac pe atpo otn 6: p pwon¢ Twv 132°Cyta 15 Aemvd kat

e Xpovo oteyvopatog 30 ).smo':v.

KaBaptopoc tov motohod Extruder:

KaBapiare o motoh yopriynong apéow petd and kdBe xprion e aobev, akohovBavrag
Ta Bripata kaapiopol wote va anoTPEETE TV &ipavon Twv akabapolwy Kat Twv punwv.
H Yprion ouokeudy autopa It plojoy dev yia Tov Kad:
QUTAC TG OUOKEVIG.

1. Kabapiote to motoM xopriynong pe (eatd vepd kat o pn 8aBpwtiké anoppunaviiko,
o uypd m\GifaTos MATwy, YPoWoToIGVTa Bovptoa e pahakéq Tpixes péxpt va

Edv mpokUyet kamoto coBapd aupBdv e§atiac autod Tou tatpoTERVONOYIKOU T ,
QVOQEPETE TO OTOV TIApAOKEVATTH Kal 6TV apuéSia apx g xwpag oriou diapével 0
XProTng ii/kat 0 aoBevrig.

OAHTIEZ BHMA PO BHMA

I. AEITOYPTIA MIZTOAIOY EZQOHZHE

A Eoaywyd gdoyyag oto motéh e€bnong
npeiwon: To motoh e§wBnong mapexetar mijpwg suvappoloynpévo kat
ev amarteital guvappoloynon amé Tov priotn)
. 0610Te Tov peTaMIKO Hox O aTo Triow Pépog Tou eEwBNTpa TPoC Ta EMdVL
(mpog ™ Sidtagn tou epPolov) kat paBnéte m Sidtadn Tou epPorou mpog
Ta miow éw¢ 6Tou N Sidtaén oupmTuxBel mnpwg.
Avaonkaote T Siatagn aopdhiong oo enave pépog Tou e§wBNTApa yia va
amokahYeTe Ty umodoyr Elaywyng Te uatyyac.
Eloaydyete T guotyya pe T eykomn oTov Aaipd T guatyyag mpog Ta Katw,
(OTE Va QVTIOTOIYEl PE TV o€ Tou e§wBnTpa.
. Koupnwote T d1ataén acpahiong mpog Ta KATw, yia va acpahicete T puolyya
ot Béon .
B.  Zvdeon plyyoug avdp Uotyya
PATAOVTAC T YUGLYYA € TO MU TPOG TO [1EPOG 0AG, EPIOTPEYTE TO MWHA
aploTEPOOTPOPa Kata 90°, PETaKvVTaAS T y\wTTida EuBuypdppiiong oTo Mpa
(OTE vl EVBLYPApMIOTEL e TV EyKom oTN QUGLYYa.
2. Maywpiote To Mwpa amé T QUGLyya, TPABOVTAC TO TWHA YId VA TO AQAIPETETE.
3. AG€ldoTe T GUOIYya TPOTOU EYKATAOTHOETE £va VO pUYYOG QVAHIENG.
Miaveipete i pikpiy moodtnTa UAKow, £T01 )oTe va dlaopahioeTe TV
oplo6open e€wBnan amé kabe meupd G PUOIyya. IKoUTioTE TNV TiepiooEla
UAKOU amo T guotyya.
4. Napte 1o poyyoc avapigne kat evbuypappiote ™ ywrtida evBuypappiong pe
NV €yKom mavw otn puatyya. ABReTE To piyxog avapiéng mpog Ta KATw mave
ot puatyya. Meptotpéyre de€looTpoga katd 90°, yia va acpahioeTe To plyxog
avapigng mave ot guotyya.

(. Npoodptnon evdoatopatikoy plyxoug ato poyyoc avdpng
1. Froayayete 1o 0tpoyyuld akpo Tou EvG0aTopATIKOD piYXOUG Péoa

&~ W
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070 pUYOG AVApIENG.
2. Miéote To EvO0OTOPATIKO PUYXOE Héaa aTo plyxog avapéng. 0tav To
£evoaTopaTIKG poyXo aopahioel ot Béan Tou, Ba mpémel va akovoeTe

£va «KIK».

D. Aeoupyia e6wn ga
. Téote T okavdaAn Tou e§wBNTpa aoKWVTAC PETPIA Kat OMOLOHOPQN TiiEon,

yia va §ekwvioete Ty avapién Tou ukikol. H porj tou uhikou Ba diakomei petd
v aneheuBépwon e okavdang.
[0 T petémerta xprion, aQaipEoTE T0 XPNOHOTIOINEVO PUYXOC AVAIENS
Kal méoTe T okavean Tou e§wBnTpa yia va e§wboete uhiko and ta duo
avoiypaTa TG UOtyyas. TkoumioTe To dkpo TG pualyyac. TomoBetrote éva
V€0 pUYXOC AVAIENG Kal MEPLOTPEWTE TO KATA £VA TETAPTO THE OTPOYNC YA
va 10 acpahioete otn Béon Tou.
Ta va agaipéoete T QUalyya, KpatraTe Tov oA ameheuBépwang mpog
Ta endvw kat TpaBiée To £uPolo mpog Ta miow.
11. OAHTIEZTIATAIZQAH TON EXTRUDE MPV, EXTRA, MEDIUM KAl WASH
1. Eapudote pe Bouptoa oto emheypévo Siokdplo pia Aemr) oTpwon
ouYKoANTIKoU mapdyovta dlokapiou VPS. AQroTe To va oTeyvaogl aTov aépa
yia touhaytotov 10 Aemtd yia Béktiotn ouykoMnon.
2. Xopnynote Tv emBupnT moadtnTa uhikou Extrude oto Slokapto amotonwong,
akohouBivrag Ti odnyiec oty evétnta «Aertoupyia motodov e6wnoncy.
Kard m xopriynan tov uhikod, Kpatdte to dkpo Tou puyyou¢ avapiéng peoa
070 QOTUWTIKG UNIKO, Y1a va ano@UyeTe Ty mayideuon aépa oty TeNiki
1. Mn vzul(ctc B 10 BloKdpto
3. Otav zq)apuo{m 70 UK amevBeiag o€ éva mpogToIHaopévo sovr, Kpatdte 1o
€evboaTOpaTIKO pUyXOG Péoa 0T0 UAIKO EV) XOpNYEiTe e T aUplyya YUpw amd To
TIPOETOIIATHEVO OVTL.
4. Eloayayete 1o d10kdpio amotinwong pe 1o UNKO péoa oTo 0TOpa Tou aoBevouc.
Mo e1ayBei oo 0T6pa, aKVNTOMOIOTE TO SLOKAPIO XWPIG Va doKEiTe
umepBolikn mieon éw¢ 0Tou mEouv MARpwG Ta UMKA™. [1a Toug yevikoug
XPovoug epyaciag kat m§ng, avatpé&Te aTov Mapakdtw mivaka.
5. ENéyre yiava iaopahioete 61t To uliké éxetmiel mpotod To agaipéoete and
10 0TOpa. AgaipéaTe T SloKdplo amd To OTOPA, AOKWVTAG MiEan KATA HjKOG TG
dKpng Tou dlokapiov.
6. KaBapiote o 1a amé odhio Ka 1a, §Enhévovtdg To e vepd
Bpuor[c Ano)\uuuvm T0 QMOTUNWHA GOPQWVA Ie TIC 08Nyieq oTNY EvoTnTa
| Kat AMoOTEPWOT)

*Xpdvor epyaciac Kal nuiug via 10 anoTumwikd uhiko Extrude

~

w

S

Méyiotog xpovog EAdytoToc xpovoc Ehayiotog
gpyaciag and mi&ng and v Xpovog mi&ng
mv évapén &vapén e gvéooTopatikd
e avapéng avapéng
(23°+1°C)
Extrude Wash 2:00 hemtd 6:00 Aemtd 400 hemtd
Extrude Medium | 2:00 Aemta 6:00 Aemtd 400 Nemtd
Extrude Extra 2:00 hemtd 6:00 Aemtd 400 Nemtd

peBotv oMot ot 0parég p
2. Zemhivete e kaBapo Tpexoupevo vzpo yia Touhdxiotov 30 Sevtepdhema.
3. EmBewpriote omtikd my KaBaplomm kaBac katya quov q)eopzc 1 empohuvon.
4. Edv unidpyouv opatoi pirol, AaBete Tig map £wq 0tou bev
undpyouv oparoi puror.
5. Anote 10 Tpoi6v va 0TEYVWOEL 0ToV aépa € Kaeapo X©PO 1) OTEYVWOTE e éva kabapo
mavi Tou 8ev a@rvet voudt péxptva unv uMdpxel 0paT Lypasia.
6. EmOewprjote omtika yia {nputég i Bappéva e€aptipata mou Ba pmopotoav va
amoTpEYoU T 6wOTH Aettoupyia. Edv evronioete Lpeopzc, anoppiYTE To.

Amooteipwon tou motohiov Extruder:

TomoBeTroTe T oTEYVI) CUOKEUR O pia Brikn amooteipwong katdMnAn yia amooteipwon pe
aTHO ToU €ivar eykekpipévn amo Tov FDA 1) suppoppwvetal pe To mpotumo IS0 11607.
Autokavoto e atpo- Bapinta (Tulypévo)

132°C(270°F), 15 Aemtd, otéyvwpa 30 Aemta

H

Autokavoto pie atpo- lpokatepyaoia kevo (Tulypévo)

135°C(275°F), 3 hemtd, otéyvwpa 16 Aemtd

Métd v amooteipwon, TomoBeTaTe T Brikn amooTeipwang mou MePIEKEL T OUTKELN O€
OTEYVO Kal 0KOTEWO PEPOG. AKoAOUBROTE TIg 08Nyieg oL TapEYoVTal amo ToV KATAOKEVaoTH
TWV ONKGV anooTeipwong OXETIK e TIC 0UVBKEC PUAAENG Kal TOV HEYIOTO EMTPEMOpEVO
Xpovo guAagng.

OYAAZH KAl ANIOPPIYH

To mpoiov Ba mpémet va puhdooetat o€ Beppokpacia amd 2 °C éwg 28 °C (36 °F éwg 82 °F).
Edv to mpoidv guhdaoetal og Yuyeio, aprvete To mpoiov va mepiéABel og Beppokpacia
Swpatiov mpwv amd t xprion. H uynAdtepn Beppokpaoia odnyei oe pieiwon Tou xpovou
epyaoia kat myénc. Mnv To xpnatpomoteite peta Ty npepopnvia Anéng. Nna m owotn
d1a<on, akolouBeite mavta Toug TomKOUG Kat EBVIKOUE KaVOVIGHOUC.

M\Rpn emeiynon Twv cupBorwv mou xpnatpomotodval oTic cuokevaoieg Kerr Bpioketat
ot dievBuvon http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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Extrude™

Polyvmylsnoxanovy materia| na odtlacky

VSEOBECNY POPI

Extrude je systém polzvmylsﬂoxanovych materidlov na odtlacky roznej viskozity, vhodny

na odtlacky vietkych koruniek, mostikov, bezzubych miest a implantétov. Systém Extrude

pontika tyri rozne viskozity na komplexné riesenie individudlnych pripadov.

« Typ 1: vysoka hustota — vysokd viskozita (Extrude Extra)

« Typ 2:strednd hustota — strednd viskozita (Extrude Medium, Extrude MPV)

- Typ3: nizka hustota — nizka viskozita (Extrude Wash)

ZLOZENIE PRODUKTU

Produkty Extrude st polyvinylsilox&nové materialy na odtlacky s obsahom plniva 35 - 75 %

(hmotnosti) v zavislosti od danej viskozity. Okrem toho tento vyrobok obsaﬁuje aj komplex

platiny, kremicitan vapenaty, pigmenty a povrchovo aktivne latky.

INDIKAC

Extrude je systém polyvinylsiloxanovych materidlov na odtlacky s roznymi viskozitami,

vhodny na v3etky techniky odtlackov koruniek, mostikov, bezzubych miest a implantatov.

KONTRAINDIKACIE

Nie sti zndme.

WSTRAHY
Zabréite styku tohto produktu s pokozkou a ocami. Ak ddjde ku kontaktu, zasiahnuté
miesto dokédne oplachujte vodou. Ak dojde k zasiahnutiu oci, vyhladajte lekarsku
pomoc.

2. Neprehltajte ani neuzivajte vniitorne. Ak dojde k nedmyselnému prehltnutiu, pite
vydatné mnozstvo vody. V pripade traviacich tazkosti vyhladajte lekarsku pomoc.

3. PouZitie vjrobkov, ktoré obsahuju aktivnu siru, chlorid hlinity alebo zlGiceniny dusika
(retrakéne nite s obsahom siranu Zelezitého, polysulfidové materily na odtlacky,
latexové rukavice atd.), spolocne s tymto produktom nardsa reakciu tuhnutia
polyvinylsiloxdnového materialu.

4. Manipuldcia s retrakénou nitou v latexovych rukaviciach mdze zabranit tuhnutiu
materidlu na odtlacky na miestach, kde sa rukavice dotykaju retrakénej nite.
NepouZivajte s polyeterovyml materidlmi.

BEZPE(NOSTME OPATRENI
Tento produkt je urceny na pouzitie kvalifikovanymi zubnymi profesionalmi na
vseobe(nej populdcii pacientov.

2. Pri pouzivani tohto produktu a pri manipuldcii s nim pouZivajte osobné ochranné

prostriedky.

Produkt pouzivajte v dobre vetranych priestoroch.

Vyhyhbajte sa vystreknutiu materialu na oblecenie, pretoze sa neda odstranit

chemickym cistenim.

5. Pred poutitim vzdy vytlacte zo z&
miesacieho hrotu utrite hrot zasobnika.

6. Pouzity miesaci hrot po poutiti vyhodte a opét nasadte uzaver zasobnika.

7. Aby sa predilo krizovej kontamindcii medzi jednotlivjmi pacientmi, mieSacie hroty a
intraoralne striekacky si urcené iba na jedno pouzme

8. Priodoberani stuhnutého materidlu z period

bezpecnostné opatrenia.

Nenechavajte zvysky materidlu na odtlacky v dasnovom Zliabku i v tstnej dutine.

Pri robeni odtlackov v oblastiach so zavaznymi podbiehavymi miestami alebo Sirokymi

medzizubnymi priestormi sa musia pouit standardné techniky blokovania.

11. UdrZujte pracovné pole suché, aby boli odtlacky optimalne.

12. VPS Tray Adhesive obsahuje rozpustadlo, pouzivajte ho v dobre vetranych priestoroch.
Zabrarite kontaktu s pokozkou a ocami, pri pouzivani lepidla noste ochranné rukavice

_aochranné okuliare.

NEZIADUCE UDALOSTI

Ak pri pouzivani tejto zdravotnickej pomécky dojde k vaznemu incidentu, oznamte to

vyrobcovi a prisluSnému organu krajiny, v ktorej sidli pouzivatel'a/alebo pacient.

POSTUP KROK ZA KROKO

1. PRACA S VYTLACACOU PISTOLOU

A. Vkladanie zasobnika do vytlacacej pistole
Poznamka: Vytlacacia pistol'sa Hogava Uplne zostavend a od pouzivatela

sa nevyZaduje zostavovanie)

1. Kovovii packu vzadu na vytlacacej pistoli potlacte hore (smerom k zostave
piestu) a piest tahajte smerom von, kym nebude tplne zatiahnuty.
Poistny mechanizmus v hornej Casti vytlacacej pistole zdvihnite smerom nahor,
¢im odkryjete otvor na vloZenie zésobnika.
Vlozte zasobnik tak, aby zdrez na objimke zésobnika smeroval nadol zarovno
s vycnelkom vo vytlacacej pistoli.
. Zacvaknite poistny mechanizmus, aby zasobnik pevne drzal na mieste.
B. Nasadenie miesacieho hrotu na zésobnik

T. NapIfi drzte uzaverom smerom k sebe a otocte uzéver 0 90° proti smeru
hodinovych ruciciek, pricom zarovnavaciu zarazku na uzavere posufite tak, aby
bola zarovno so zarezom na naplni.
Potiahnutim odpojte uzdver od zasobnika.
. Pred nasadenim nového miesacieho hrotu odvzdusnite naplii. Vytlacte malé
mnozstvo materidlu tak, aby sa z obidvoch stran néplne vytlacilo rovnaké
mnoZstvo materialu. Prebytocny materidl z naplne utrite.
Uchopte miesaci hrot a zarovnajte zarovnavaciu zarézku so zarezom na
zésobniku. Miesaci hrot zatlacte na zasobnik. Upevnite mieaci hrot na zasobnik
otocenim 0 90° v smere hodinovych ruciciek.
(. Nasadenie intraoréIneho hrotu na miesaci hrot

T. Okrahly koniec intraoralnehio hrotu vioZte do miesacieho hrotu.

2. Zatlacte intraorélny hrot do miesacieho hrotu. Ked'intraoralny hrot zapadne

na miesto, bude pocut cvaknutie.

D. Obsluha vytlacacej pistole
T. Miernym a rovnomernym tlakom stlacte spust vytldcacej pistole, zacne sa
miesanie materidlu. Material prestane vytekat, ked uvolnite spast.
2. Pri dalSom poufiti odstraiite pouZity miesaci hrot a stlacenim spiste vytlcacej
pistole vytlacte z dvoch otvorov zasobnika material. Utrite koniec zdsobnika.
Nasadte novy miesaci hrot a upevnite ho otocenim o jednu Stvrtinu otécky.
3. Ak chcete zasobnik vybrat, podrzte uvolfiovaciu packu hore a vytiahnite piest
_smeromvonzpitole.
1I. NAVOD NA POUZITIE VISKOZIT EXTRUDE MPV, EXTRA, MEDIUM A WASH
. Stetcom naneste tenkd vrstvu podkladového lepidla VPS na zvoleni lyZicu.
Nechajte aspoii 10 mindit schniit na vzduchu, aby sa dosiahla maximalna
prilhavost.
. Naneste poZadované mnoZstvo materidlu Extrude na odtlackov lyZicu podla
pokynov v Casti , Prdca s vytlécacou pistolou”. Pri vytldcani materialu drzte
spicku miesacieho hrotu ponorend v materiali na odtlacky, aby v konecnom
odtlacku nezostali vzduchové bubliny. Odtlackovd lyZicu ne repliajte.
Ked'nanasate materidl priamo na pripravené miesto, pri vytra(anl po celom
mieste drite intraordlny hrot ponoreny v materidli.
Vlozte odtlackovti lyZicu s materidlom do pacientovych dst. Po viozeni do
(st lyZicu bez vyvijania nadmerného tlaku znehybnite, kjm materidly Gplne
nestuhnu*, Veobecné casy spracovania a tuhnutia ndjdete v tabulke nizsie.
. Pred vybratim odtlacku z st skontrolujte, ¢i material stuhol. LyZicu vyberte z
(ist zatla¢enim pozdlz okraja lyzice.
Opléchnite odtlacok vo vode z vodovodu, aby sa z neho zmyli sliny a necistoty.
Dezinfikujte odtlacok podfa pokynov v Casti ,Cistenie, dezinfekcia a sterilizécia”.
*(asy spracovania a tuhnutia materialov na odtlacky Extrude

Ealad

trochu alu. Pred nasadenim nového

ych zubov vykonaj
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v Cistych rukaviciach. V pripade akychkol\/ek viditelnych znamok kontaminacie
produkt zlikvidujte.

Dezinfekcia pistole s materidlom Extruder:

Vytlacacia pistol'sa moze istit drhnutim hortcou vodou s Cistiacim prostriedkom.
Vytlacacia pistol'sa moze bezpecne dezinfikovat nemocni¢nym tuberkulocidnym roztokom.
Schvélenymi dezinfekénymi prostriedkami st 2 % roztok glutaraldehydu, chlornan sodny
azllceniny Stvormocného cpavku. Pozrite si pokyny vyrobcu pre odpordcany cas, riedenie
ateplotu roztoku. Na dosiahnutie optimalnych vysledkov je potrebné sprévne dodrziavat
pokyny vyrobcu dezinfekéného prostriedku.

Vytlacacia pistol' sa moze dezinfikovat pomocou gravitacnej parnej sterilizécie pri
teplote sterilizacie 132 °C pocas 15 minut a ase schnutia 30 minut.

(istenie pistole s materialom Extruder:

Aplikacnu pistol'ocistite okamdZite po kazdom poufiti u pacienta podla postupu Cistenia,
aby nedoslo k zaschnutiu znecistenia a kontaminujtcich Itok. Na Cistenie tejto pomacky sa
neodportiéa pouzivat automatizované Cistiace zariadenia.

1. Aplikacn pistol ocistite teplou vodou a Setrnym neabrazivnym Cistiacim prostriedkom,
napriklad prostriedkom na umyvanie riadu, a kefkou s makkymi stetinami, kjm
neodstranite vietko viditelné znecistenie.

2. Oplachuijte ¢istou tecticou vodou po dobu minimalne 30 sekind.

3. Vizudlne skontrolujte, i je pomdcka Cistd a ¢i na nej nie st znamky poskodenia alebo
kontaminécie.

4. Ak vidiet kontamindciu, zopakujte vyssie uvedené postupy, az kym nebude viditelna
Ziadna kontamindcia.

5. Nechajte vyschnit na vzduchu v ¢istom priestore alebo osuste Cistou utierkou
nezanechavajticou vlakna, kjm neodstranite vietku viditelnt vihkost.

6. ViizudIne skontrolujte, ¢i na pomécke nie s poskodené alebo opotrebované sticasti,
ktoré by mohli zabranit spravnemu fungovaniu. V pripade zistenia takychto chyb pomacku
Zlikvidujte.

Sterilizacia piStole s materidlom Extruder:

Vlozte sucht pomdcku do sterilizacného vrecka vhodného na parn sterilizaciu, ktoré bolo
schvélené dradom FDA alebo spliia normu 150 11607.

Parny autokldv — gravitacnd sterilizacia (zabalené)

132 °C(270 °F), 15 mindt, schnutie 30 minit

ALEBO

Pamny autokldv — predvékuum (zabalené)

135°C(275 °F), 3 mindty, schnutie 16 mintt

Po sterilizécii ulozte sterilizacné vrecko s pomdckou na suché a tmavé miesto. DodrZiavajte

skladovacie podmienky a maximalnu povolend dobu kI ia, ktoré stanovil vyrobca

sterilizacnych vreciek.

SKLADOVANIE A LIKVIDACIA

Produkt skladujte pri teplote 2 °Caz 28 °C (36 °F az 82 °F). Ak produkt skladujete

v chladnicke, pred pouzitim ho nechajte zohriat'sa na izbovi teplotu. Skrtenie ¢asu

spracovania a tuhnutia je dosledkom vy3sej teploty. NepouZivajte po uplynuti datumu

exspiracie. Produkt vzdy naleZite zlikvidujte v stlade s miestnymi a vnutro3tatnymi

predpismi.

Eplny/;;opls pouzntych symbolov na balema(h spolocnosti Kerr mozno ndjst na adrese
ttp: )]
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Extrude™

Polivilnilsiloksanski material za odtise

SPLOSEN OPIS

Extrude je sistem razlicnih viskoznosti materialov za odtise iz vinilpolisiloksana, primemih

za odtise kron in mostickov, podrodij brez zob in za vsadke. Extrude je na voljo v stirih

viskoznostih, da e’(e primeren tudi za najkompleksnejse primere.

« Vrsta 1: visoka konsistenca — velika gostota (Extrude Extra)

« Vrsta 2: srednja konsistenca — srednja gostota (Extrude Medium, Extrude MPV)

« Vrsta 3: nizka konsistenca — majhna gostota (Extrude Wash)

SESTAVA IZDELKA

lzdelki Extrude so materiali za odtise iz vinilpolisiloksana, ki vsebujejo 35-75 % polnila (po

masi) pri razlicnih viskoznostih. Ta izdelek poleg tega vsebuje kompleks platine, kalcijev

silikat, pigmente in povrsinsko aktivne snovi.

INDIKACIJE ZA UPORABO

Extrude j e(e sistem materialov iz vinil razlinih vi

za tehnike odtisov kron in mostickov, podrodij brez zob in vsadkov

KONTRAINDIKACLE

Niso znane.

OPOZORILA

1. Preprecite izpostavljenost koze in oci temu izdelku. Po stiku temeljito izperite z vodo.
Poiscite zdravnisko pomoc za oi.

2. Nezauzijte ali pogoltnite. Pri nenamernem zauZitju spijte veliko vode. Ce pride do tezav
s prebavo, poiscite zdravnisko pomoc.

3. lzdelki, ki vsebujejo aktivno Zveplo, aluminijev klorid ali dusikove spojine (zadrZevalne
vrvice/niti, ki vsebujejo Zelezov sulfat, polisulfidni materiali za odtise, rokavice
iz lateksa itd.), ovirajo strjevanje mas iz polivinilsiloksana, ¢e jih uporabljamo skupaj
s tem izdelkom.

4. (Ceretrakcijsko nitko prijemate z rokavicami iz lateksa, lahko preprecite strjevanje
materiala za odtise tam, kjer se rokavica dotakne retrakcijske nitke.

5. Ne uporabljajte polieterskih materialov.

PREVIDNOSTNI UKREPI

1. Taizdelekje j
populaciji pacientov.

2. Priuporabi in delu s tem izdelkom uporabljajte osebno zascitno opremo.

3. Shranjujte v dobro prezracevanem obmocju.

4. Pazite, da material ne pride na obleko, ker ga s kemicnim ¢iScenjem ni mogoce
odstraniti.

5. Pred uporabo iz kartuse vedno iztisnite malce materiala. ObriSite konico kartuse, preden
namestite novo mesalno konico.

6. Mesalno konico po uporabi zavrzite in znova namestite pokrovcek kartuse.

7. Dase prepreci navzkrizna kontaminacija pacientov, so mesalne konice in intraoralne
brizge namenjeni samo za enkratno uporabo.

8. Priodstranjevanju strjenega materiala z zob, ogroZenih zaradi paradontoze,

bodite previdni.
Pazite, da ostanki materiala za odtise ne ostanejo v gingivalnem sulkusu ali ustni votlini.

. Kadar jemljete odtise obmocij z mocnimi vdolbinami ali Sirokimi medzobnimi prostori,

uporabite obicajne nacine zapiranja.

11. Za optimalen odtis mora biti operativno polje suho.

12. VPS Tray Adhesive vsebuje topilo, zato ga uporabljajte le v dobro prezratevanem
prostoru. Pri delu z adhezivom nosite zasitne rokavice in zascitna ocala, da preprecite
moznost stika s kozo in ocmi.

NEZELENI UCINKI

(e med uporabo medicinskega pripomotka pride do resnih incidentov, to sporotite

proizvajalcu in pristojnemu organu v drzavi, v kateri je uporabnik in/ali bolnik.

NAVODILA PO KORAKIH N

1. DELOVANJE IZTISKOVALNE PISTOLE
A. Vstavljanje kartuse v iztiskovalno pistolo

Opomba: Tztiskovalna pistola je Ze sestavljena in je uporabniku ni treba

sestavljati.)

1. Potisnite kovinsko rocico na zadnji strani iztiskovalnika navzgor (proti sklopu
bata) in potegnite bat do konca nazaj.

2. Navrhu iztiskovalnika dvignite sklop zaklepa in odkrijte odprtino za vstavitev
kartuse.

3. Kartuso vstavite tako, da je zareza na obrocu kartuse obrnjena navzdol in
se prilega izboklini iztiskovalnika.

4. Sklop zaklepa potisnite navzdol, tako da se kartusa zaklene na svoje mesto.

B.  Pritrjevanje mesalne konice na kartuso

T. Kartuso drZite tako, da je zamasek obrnjen proti vam, zamasek zasucite za
90°v desno in premaknite jezicek za poravnavanje na zamasku tako, da bo
poravnan z zarezo na kartusi.
Zamasek potegnite s kartuse.
Izpustite nekaj vsebine iz kartuse, preden namestite novo mesalno konico.
Izpustite majhno koli¢ino materiala na vsaki strani kartuse, da bo iztiskanje
enakomerno. ObriSite odvecni material s kartuse.
Vzemite konico za mesanje in poravnajte jezicek z zarezo na kartusi. Potisnite
konico za meSanje navzdol v kartuso. Zasukajte mesalno konico za 90° v desno,
da se bo vpela na kartuso.
C. Pritrjevanje intraoralne konice na konico za meanje

T. Vstavite zaobljeni del intraoralne konice v konico za mesanje.

2. Pritisnite intraoralno konico v konico za mesanje. Ko se intraoralna konica vpne

na svoje mesto, se zaslii klik.

D. Delovanje iztiskovalnika

1. Ko Zelite zaeti z meSanjem materiala, stisnite sproZilec iztiskovalnika z
zmimim in enakomernim pritiskom. Ko sprostite sproilec, bo tok materiala

rekinjen.
[Z)a ljnjo uporabo mesalno konico in stisnite
sprozilec |zt|skova|n|ka daiztisnete material iz dveh odprtin na kartusi. ObriSite
konec kartuse. Namestite novo mesalno konico in jo zavrtite za Cetrtino obrata,
da se blokira v poloZaju.
3. Zaodstranjevanje kartuse dvignite rocico in odmaknite bat nazaj.
I. NAVODILA ZA VISKOZNOSTI EXTRUDE MPV, EXTRA, MEDIUM IN WASH
1. Namazite tanek sloj adheziva VPS Tray Adhesive na izbrano odtisno 3lico. Da bo

adheziv dobro prijel, pocakajte 10 minut, da se posusi na zraku.
Nanesite Zeleno kolicino materiala Extrude na iﬁco za odtise, Fri tem pa
upostevajte navodila v poglavju »Delovanje iztiskovalne pistole«. Pri nanasanju
materiala naj bo konica za mesanje vstavljena v material za odtise. S tem
preEreéite, da se zrak ujame v konéni odtis. Zlice za odtise ne napolnite
prekomerno.
Pri nanaSanju materiala neposredno na preparacijo naj bo intraoralna konica
vstavljena v material, ko iztiskujete po preparaciji.
Vstavite 7lico za odtise z materialom v usta bolnika. Ko Zlico vstavite v usta,
jo imobilizirajte brez pretiranega pritiska, dokler se material povsem ne strdi*.
Glejte spodnjo preglednico za splosne case obdelave in strjevanja.
Prepricajte se, da se je material strdil, preden ga vzamete iz ust. S potiskanjem
ob robu odtisne Zlice jo izvlecite iz ust.

glossary

iza odtise, primemnih

4

nim zoboz za uporabo pri splo3ni

— o
=

Wi

~

n

~

N~

> oW

@

6. Z odtisa odstranite slino in ostanke, tako da ga sperete z vodo iz pipe.
Odtis razkuZite po navodilih v poglavju »Ci¢enje, razkuzevanje in sterilizacijac.
*Casi obdelave in strjevanja za odtisni material Extrude

Najdaljsi cas Najkrajsi cas Najkrajsi intraoralni
bdelave od rjevanja od Cas strjevanj
zacetka mesanja | zacetka mesanja
(23+1°C)
Extrude Wash 2:00 minutes 6:00 minutes 4minute
Extrude Medium 2:00 minutes 6:00 minutes 4minute
Extrude Extra 2:00 minutes 6:00 minutes 4minute
Extrude MPV 2:00 minutes 5:15 minutes 3:15 minute

111, VLIVANJEV MODEL

0dtis lah ko vlijete 30 minut po zacetku mesanja, ce uporabite za model vakuumsko mesani
mavec. Ce uporabite roéno zmesan mavec za model, pocakajte z vivanjem odtisa 1 uro.
Vlivanje odtisov lahko brez izgube natancnosti odlofite za 14 dni.

lzdelek je zdruZljiv s temi mavci:

Vrsta 3: Kerr Hydrock Model Stone

Vrsta 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone

CISCENJE, RAZKUZEVANJE IN STERILIZACIJA

Razkuzevanje odtisnega materiala: Odtisi

Extrude se lahko varo razkuzijo s tuberkulocidno raztopino bolnisnicne kakovosti.
Odobrena razkuzila so 2-% raztopina glutaraldehida, natrijev hipoklorit in kvartarme
amonijeve spojine. Upostevajte navodila izdelovalca glede priporocenega trajanja postopka,
razredcevanja in temperature raztopine.

S kartuso, pokrovcki, mesalno konico in Zlickami vedno delajte s Cistimi rokavicami.
Odstranite izdelke, ki imajo vidne znake kontaminacije.

Razkuzevanje iztiskovalne pistole Extruder:

Iztiskovalno pistolo lahko ocistite tako, da jo zdrgnete z vroco vodo in detergentom.
Iztiskovalno pistolo se lahko varno razkuzi s tuberkulocidno raztopino bolnisnicne kakovosti.
Odobrena razkuzila so 2-% raztopina glutaraldehida, natrijev hipoklorit in kvartarne
amonijeve spojine. Upostevajte navodila izdelovalca glede priporocenega trajanja postopka,
razredcevanja in temperature raztopine. Za optimalne rezultate je treba pravilno upostevati
navodila proizvajalca razkuzila.

Iztiskovalno pistolo lahko razkuZite z gravitacijsko sterilizacijo s paro pri
temperaturi sterilizacije 132 °C, sterilizacija naj traja 15 minut, susenje pa 30
minut.

(icenje iztiskovalne pistole Extruder:

Vise komponente |zt|skova|ne pistole oistite takoj po vsakem pacientu, da preprecite
zasusitev ijein k . Uporaba h cistilnih naprav ni
priporodijiva za ciscenje tega pripomuika.

1. Iztiskovalno pistolo ocistite s toplo vodo in blagim neabrazivnim detergentom, kot je npr.
detergent za pomivanje posode, ter zmehko Scetko, da odstranite vso vidno umazanijo.

2. S disto tekoco vodo izpirajte vsaj 30 sekund.

3. Vizualno preverite, ali je prislo do morebitne poskodbe ali kontaminacije.

4. Ce opazite kakrsno koli umazanijo, ponavljajte zgornje postopke, dokler i ve¢ vidne
umazanije.

5. Pustite, da se posusi na zraku na cistem mestu, ali osusite s Cisto krpo, ki ne pusca vlaken,
dokler ni vec vidne vlage.

6. Vizualno preglejte, ali je na komponentah nastala morebitna Skoda ali obraba, ki bi lahko
preprecevala pravilno delovanje. Ce zaznate Skodo ali obrabo, izdelek zavrzite.

Steril iztiskovalne pistole Extruder:

Osuseni pripomocek dajte v sterilizacijsko vrecko, ki je primerna za parno sterilizacijo, ki jo je
odobrila agencija FDA, ali je skladna s standardom 150 11607.

Parni avtoklav — z gravitacijskim postopkom (zavito)

PLIZ °C(270 °F), 15 minut, susenje 30 minut

Parni avtoklav — predvakuum (zavito)

135 °C(275 °F), 3 minute, susenje 16 minu

Po sterilizaciji sterilizacijske vrecke s pripomockom shranite na suhem in temnem mestu.

Za pogoje shranjevanja in najdaljsi dovoljeni ¢as shranjevanja upostevajte navodila
proizvajalca sterilizacijske vrecke.

SHRANJEVANJE IN ODLAGANJE )

lzdelek shranjujte pri temperaturah med 2 in 28 °C (36 °F do 82 °F). Ce izdelek shranjujete

v hladilniku, se mora pred uporabo segreti na sobno temperaturo. Visja temperatura skrajsa
(as obdelave in strjevanja. lzdelka ne uporabljajte po izteku roka uporabnosti. Za pravilno
odstranjevanje glejte lokalne ali drzavne predpise.

Za celotno razlago simbolov na ovojnini izdelkov Kerr obiscite
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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Extrude™

[lonMBMHUNCUNOKCAHOBBIV OTTUCKHO! MaTepuan

OBLLEE OMUCAHUE

Extrude npepcraBnaer coboii cuctemy OTTUCKHBIX MaTepuanoB pasnuuHoii BA3KOCTH Ha
0CHoBe UNOKCaKa, p Y10 Z1N1A CHATYA OTTUCKOB NOJ BCE BULbI
KOPOHOK 1 MOCTOB, OTTUCKOB C 6e33y60ii uentocTu n umnnaxTatoB. Extrude npepnaraerca
YeTblpex cTeneHeil BA3KOCT nA NoZ60pa B COOTBETCTBUN CO CIOXKHOCTbIO KaXz0ro
ayyan.

« Tun 1: rycTas KOHCUCTeHWMA — BbicokoBA3KMiA (Extrude Extra)

« Tun 2: cpepHAA KoHcucTeHLMA — cpepHesaskuii (Extrude Medium, Extrude MPV)
« Tun 3: XuaKas KoHcCTeHLMA — HuskoBA3KMil (Extrude Wash)

COCTAB M3AENNA
MpogykTbl Extrude npeacranatT coboii 0TTUCKHbIE MaTepuansl Ha 0CHoBe
WNOKCaHa, ¢ 35-75% 71 (M0 Macce), pasHoii cTenenn

BA3KOCTU. Kpome TOro, AaHHbIii MPOAYKT TaK»e COAEPXKUT KOMMNEKC NNaTUHbI, CUAMKaT

KarnbLA, NUrMeRTbI 1 MOBEPXHOCTHO-aKTUBHbIE BeLLiecTBa.

MOKA3AHUA K NPUMEHEHUIO

Extrude npepcraBnaer coboii cuctemy OTTUCKHBIX MaTepuanoB pasnuuHoii BA3KOCTH Ha

0CHoBe UNOKCaHa, npes| HHYI0 AN METO/A0B CHATUA OTTUCKOB NOA BCe

BWZLbl KOPOHOK 1 MOCTOB, OTTUCKOB C 6e33y60i1 UeNiocTvt 1 MNNAHTaTOoB.

NMPOTUBOMOKA3AHUA

Heu3secmbl.

I'IPEAYI'IPE)KJJEHMSI
V36eraiite Bo3e/icTBUA NPOAYKTA Ha rNa3a 1 Koxy. TiyaTenbHO NpoMoiiTe uX BOAo#
nocie KOHTaKTa. [pu nonagiaHuy B rnasa 06paTuTech K OKyMUCTy.

2. Hernoraitte u e iiTe BHyTPb. [pn CnyyaitHoM npornatbisakuy Tpebyerca
BbINUT 60/1bLLIOIT 06bem Bozbl. 06paTUTeCh 3a MEAULIHCKOIl MOMOLLbI0 B CTyyae
HapyLLeHNA NiLLeBapeHiA.

3. Mcnonb3oBaHue NpoayKToB, CORPXQLLUX AKTUBHYIO CepY, XNOPIHA ANIOMIAHIR Wik
30T BelllecTBa (Hanpumep, per HUTI, copepXxaLLite cynbdat
ele3a, M0NVCyNbQUHLIE MATEpUaNbl 15 OTTHCKOB, NATeKCHBIE NEpUaTkil U . A.),
C3TUM MaTepUaNoM BIUAET Ha peaKLitio WNOKCaHOBOTO
Matepuana.

4. pw paboTe ¢ peTPaKLVOHHBIMI HUTAMM B IaTEKCHBIX NepyaTKax MOXeT HapyLUIMTbCA
OTBePX/IeHIIe OTTUCKHOTO MaTepuana B MecTax KOHTaKTa nepuarkit ¢ petp it

YCTaHOBHTE HOBbIiA CMELLMBAIOLLIVIA HAKOHEUHIK U MIOBEPHNTE €10 Ha YeTBepTb
06opoTa AnA GuKcaLum B pabouem nonoxeHuu.
3. Yr06bl CHATL KapTPUAX, NOAHUMUTE CYCKOBOI Pbluar BBEPX U OTTAHNUTE
nopLueHb Hasaf.
. nl‘m';’xKuMM 110 MATEPUATIAM BA3KOCTY EXTRUDE MPV, EXTRA, MEDIUM

1. HaHecuTe ToHKWii CnoiA aAre3usa AnA 0TTUCKHOI NOXKY VPS Ha BbiGpaHHyto
NOXKY. [INA MaKcUManbHOi aire3ui 0CTaBbTe COXHYTb Ha BO3JYXE HE MeHee
10 MuRyT.

BbinauTe Xenaemoe konuuecTso Matepuana Extrude B oTTUCKHYI0 OXKY,
U1eAyA MHCTPYKLMAM B pasziene «Pa6oTa ¢ uCToneTom-KCTpyAiepom».

Bo BpemA HaHeceH!A MaTepuana AepxUTe KOHUVK CMeLIMBaKLLEro
HaKOHEUHVIKa NOTPYXKEHHbIM B OTTUCKHOI MaTepuan, Yto6bl He JoNyCTUTb
nonaziaHnA BO3AYLUKbIX NY3bIPbKOB B CIENoK. He HaHocuTe 136biTouHoe
KOMNYECTBO MaTepHana B OTTUCKHYIO NOXKKY.

Tpu HaHeceHUM MaTepHana HenocpeACTBEHHO Ha NPenapupOBaHHbI y4acToK,
CleuTe 3a TeM, YT06bl BHYTPUPOTOBOI HAKOHEUHNK Gbin MOTPY)KeH B
maTepuan npu paore BOKpYr npenapup 0 yuacTka.
BBeauTe OTTUCKHYI0 NI0XKY C MaTepUanom B poT naLuenTa. llomectus

NOXKKY B POTOBYH nonoab, 0becrieybTe HenoABIKHOCTL NIOXKY 6e3

[0 TeX 110p, Noka MaTepuan MoAHOCTblo
He 3aTBepueeT* 06ujee pa6ouee BpeMA 1 BPeMs 0TBEPXAEHNA CM. B Tabnuue
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I'Iposepxme CTeneHb 0TBepX/eHNA MaTepuana nepef yAaneHuem ero o
pra. OCTOPOXKHO M3BNEKNUTE OTTUCKHYH NOXKKY U30 PTa, HAAABAMBAA BAONL
KPaeB NoXKKM.

QuucTUTE OTTUCK OT CTIOHbI 1 3aTPA3HEHMIA, OMONOCHYB €ro BOAOH U3-N0A

KpaHa. JleuHduuypyiite 0TTUCK B COOTBETCTBUN C yKa3aHNAMY B pasfene
«OuncTka, Ae3nHdeKuA 1 crepunu3aLmay.

*Pabouee Bpems v BpeMs 0TBEDX/ICHUA 1A OTTUCKOB U3 MaTepuana Extrude

o

paboyee Bpema Bpema Bpema
OT Hayana B
(MeWnBaHna OT Hayana nonocTy pra
(23°£1°C) CMelMBaHna
Extrude Wash 2:00 minutes 6:00 minutes 4 MUHYTBI
Extrude Medium | 2:00 minutes 6:00 minutes 4 MUHYTBI
Extrude Extra 2:00 minutes 6:00 minutes 4 MUHYTBI
Extrude MPV 2:00 minutes 5:15 minutes 3 MUHYTbI 15 CeKyHA

11l. OTJIUBKA MOZENN
OTTUCK MOXHO 0TANBATL Yepe3 30 MUHYT NoCTe Hayana CMelLMBaHUA NpU UCM0Nb30BaHUN

3. Kasete jdékite kasetés krastelio jranta nukreipe Zemyn, kad sutapty su
dozavimo pistoleto iskysa.
4. Uzspauskite fiksavimo sistema, uzfiksuodami kasete.

B. Maisymo ant%alio prijungimas prie kasetés
1. Taikydami kasete dangteliu j save pasukite dangtelj 90° pries laikrodzio rodykle,
sulygiuodami dangtelio lygiavimo fiksatoriy su kasetés jranta.
. Nutraukdami atskirkite dangtelj nuo kasetés.
Prie$ uzdédami nauja maisymo antgalj i$ kasetés batinai pasalinkite
medziagos pertekliy. I3spauskite nedidelj kiekj medziagos, kad jsitikintuméte,
ar medziaga i$ kiekvienos kasetés pusés isspaudziama vienodai. Nuo kasetés
nuvalykite medziagos pertekliy.
Paimkite maisymo antgalj ir sulygiuokite lygiavimo fiksatoriy su kasetés jranta.
Uzspauskite maisymo antgalj ant kaseteés. MaiSymo antgalj uzfiksuokite ant
kasetés pasukdami 90° kampu pagal laikrodzio rodykle.
1. Apvaly intraoralinio antgalio gal jstatykite  maiSymo antgalj.
2. Intraoralinj antgalj jspauskite | maiSymo antgalj. Intraoraliniam antgaliui
uzsifiksavus reikiamoje padétyje, turi pasigirsti spragteléjimas.

D.  Dozavimo pistoleto naudojimas

T. Nestipriai i tolygiai spausdami dozavimo pistoleto gaiduka, pradékite maisyti
medziag. Gaidukg atleidus medziaga nebetekes.

2. Norédami naudoti véliau, nuimkite panaudota maisymo antgalj ir nuspauskite
dozavimo pistoleto gaiduka, kad i$stumtuméte medziagos iS dviejy kasetés
angq. Nusluostykite kasetés gala. Uzdékite ir per ketvirtj apsukos pasukdami
uzfiksuokite nauja maiSymo antgalj.

3. Kad iSimtuméte kasete, pakelkite atleidimo rankenéle ir atitraukite
stimoklj atgal.

Il. ,EXTRUDE MPV*, ,EXTRA“, ,MEDIUM “ IR ,WASH” KLAMPUMO MEDZIAGY

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

1. Ant pasirinkto Sauksto uztepkite plong sluoksnj ,VPS Tray Adhesive”. Kad kuo

geriau prisitvirtinty, bent 10 minuciy dZiovinkite ore.

Laikydamiesi skyriuje ,Dozavimo pistoleto naudojimas” pateikty nurodymy,

j atspaudinj Sauksta isspauskite reikiama kiekj ,Extrude” medziagos.

18spausdami medziaga maiSymo antgalio galiukg laikykite atspaudinéje

me(li(iiagoje, kad galutiniame atspaude nelikty oro. Neperpildykite atspaudinio

Sauksto.

. Kai medziaga isspaudziate tiesiai ant paruosto danties, SvirkStu iSspausdami

medziaga aplink paruosta dantj laikykite intraoralinj antgalj medziagoje.

| paciento burna jdékite atspaudinj Sauksta su medziaga. |déje j burng

nejudamai laikykite Sauksta pernelyg nespausdami, kol medziagos visiskai

sukietés.* Bendrosios apdorojimo ir kietéjimo trukmés vertés nurodytos toliau
pateiktoje lenteléje.

Pries iSimdami i$ burnos, patikrinkite, ar medziaga sukietéjo. Spausdami

Sauksto krastus isimkite Sauksta i$ burnos.

. Vandentiekio vandeniu nuo atspaudo nuplaukite seiles ir medziagy likucius.
Pagal skyriuje ,Valymas, dezinfekavimas ir sterilizavimas” pateiktus nurodymus
isdezinfekuokite atspauda.

* [Extrude” atspaudinés medziagos apdorojimo ir kietéjimo trukmés vertés
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CMELLAHHOTO BaKyYMHbIM METOZI0M 3y00TeXHuueckoro runca. Ecm runc
BPYYHYH0, OTNOXMTE OTAMBKY OTTUCKA Ha 1 vac.
OTNMBKa OTTUCKA MOXET ObiTb OTNOXEHA Ha BpeMd A0 14 AHelt 6e3 noTepy TouHoCTH
oTTUCKA.
TpoayKT, COBMECTUMbIiA € STUMU FUncamu:
Tun 3: Kerr Hydrock Model Stone
Tun 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone
OYUCTKA, AE3UHOEKLIUA U CTEPUIIN3ALNA
[le3uHdeKLna 0TTUCKHOTO MaTepUana: OTTUCKI
Extrude moxHo 6e3onacHo d Ty6er pacTeopom
B0MbHAYHOTO KNacca. O0BPeHHBIMM AE3UHONLMPYIOLIAMM CPECTBAMM ABASIOTCA
2% pacTBOp rNyTapanb/ieria, rnoxnopuT HaTpUA U YETBEPTUYHbIE AMMOHMEBbIE
coefiuHeHma. 06paTuTeCh K yKasaHuAM U3roTOBUTENA ANA NONYYEHNA PeKoMeHALMI 0
BpeMeHY SKCO3ULIM, Pa3BEZieHIN 1 TemnepaType pacTeopa.
Bcerna paboraiie ¢ KapT KapTpuaXa, C
HaKOHEUHVKOM 1 N0KaMU B YNCTbIX NepuaTKax. YTunu3upyiiTe npoayKT npu nio6bix
BU/VMbIX CNeflaX KOHTaMUHALMM.
[Jlesundexuna nuctoneta Extruder:
TucToNeT-3KCTpyAEp MOXHO YNCTUTL FopAYeil BOJ]DM C MOIOLLMM CPEACTBOM.
TucToneT-KCTpy/Aep MoXHO 6e30nacHo ie3uHOUUMPOBaTb TyGef
pacTBopom 6obHIYHOrO Knacca. 0poGpeHHbIMMU ne;mu¢numpymmMMm CpepcTBaMU
ABNAIOTCA 2% PACTBOP FNyTapasnbAeruaa, IMNOXAOPUT HATPUA U YETBEPTUUHbIE
aMMoHMeBble CoeAuHeHUA. OBpaTUTeCh K yka3aHUAM U3TOTOBUTENA ANA NonyyeHUA
PEKOMEH/ALMIA 0 BPeMeHM KCMO3NLWY, Pa3BeZieHU 1 TemnepaType pacTBopa. Jlna
N07ly4EHHA ONTUMATbHBIX PE3Y/ILTaToB HEOGX0AMO CTPOT COOMIOZATD UHCTPYKLIUM
0 CpeACTBa.

p npu patype ¢
MUHYT U cyun(u B TeyeHue 30 MUHYT.
Quuctka nuctonera Extruder:
Cpasy e nocrne Kaxaoro U y nauueHTa OUUCTKY 031D ro
nUCTONeTa, Cf1eflyA UHCTPYKUUAM 110 04UCTKe, 4TO6bI He JONYCTUTL BbiCbIXaHuA
3arf e TCA U b aBTOMATUYECKIe YCTPOICTBA 0UNCTKI
1118 3T0N0 YCTPOViCTRA.
. BbINonHUTE 0YUCTKY JO3MPYIOLLIETO MUCTONETA TeNN0ii BOAOI, UCMONb3YA LLETKY ¢
MATKOV LLETUHOV 1 MATKoe HeaBpa3uBHoe MoloLLee CPeACTBO, HanpUMep KUaAKOCTb ANA
MbITbA 0CY/bl, /30 MOAHOTO YAANEHNA BUANMOTO 3arpA3HEHNA.
2. [IpomoiiTe YMCTOi MPOTOYHOI! BOAOI B TeueHwe kak MUHUMYM 30 ceKyHA.
3. Bu3yanbHo ocMoTpuTe ANd NOATBEPK/EHIA YNCTOTbI 1 OTCYTCTBYUA NOBPEXAEHNI Ui
3arpAHeHuil.

Mpu I 3ary
110Ka BUAVIMOTO 3aTPA3HEHNA He 0CTaHETCA.
5. [laiiTe BbICOXHYTb Ha BO3AYXE B YUCTOM MECTE VAN BBITPUTE HACyXO YHCTOil
6€3B0PCOBOIA TKaHbH0.
6. Bu3yanbHo ocmoTpuTe M y6eaUTECH B OTCYTCTBM NOBPEX/AEHHDIX WU U3HOLIEHHbIX
KOMMOHEHTOB, KOTOpble MOTYT CTaTb MPUYYHOIA HencnpasHoii pabotbl. BuibpocsTe, ecin
TaKme KOMNOHEHTbI 06HaPYKeHb.
Crepunusauus nucroneta Extuder:
TMomecTuTe cyxoe usgenve B T ii naker, i Ana 0A06peHHo
FDA unu cooTBeTcTBYloLLeit mHuapTy 150 11607 crepunuauym napom.
lapoBoii aBToKNaB — rp meTog (B
84?121/;’( (270°F), 15 munyT, cytwka 30 MuHyT

A
Hu(ronet ax(rpy.qep MOXHO rpasu

132°Ce 15

iiTe ONUCaHHble BbiLe NPoLeAypbl 40 TeX nop,

MapoBoii aBTOKNaB — NpeABapUTENbHOE BaKyyMIPOBaHUe (B ynakoKe)
135°C(275°F), 3 MuHyTbI, CywwKka 16 MuHyT
Mocne cref MoMeCTyTe CTef i naKeTcychoﬁcTBom B CyX0e i
TeMHoe MecTo. CneyiiTe UHCTE Tena ¢ naKeTa no
YCAOBAM XPaHEHIA U MAKCHMANIbHO nonycmmomy Bpemeuu XPaHeHus.

XPAHEHME N YTUNN3ALMA

[ponyKT cnepyeT xpaHuTb npu Temnepatype ot 2°C ao 28°C (o1 36°F 7o 82°F).

NEZELJENI DOGADAI

Ako dode do ozbiljnog incidenta povezanog sa ovim medicinskim sredstvom, prijavite ga
proizvodacu i nadleznom organu za zemlju u kojoj se korisnik i/ili pacijent nalaze.
POSTUPNO UPUTSTVO

1. RAD ISTISKIVACA

A. Postavljanje patrone u istiskiva¢
Napomena: Istiskivac se dobija potpuno sastavljen i nije potrebno da korisnik
obavlja sastavljanje)

1. Gurnite metalnu polugu na zadnjoj strani istiskivaca prema gore (prema
konstrukciji klipa) i povucite konstrukciju klipa unazad sve dok se potpuno
ne uvuce.

2. Podignite bravu na vrhu otvora istiskivaca da biste ubacili patronu.

3. Umetnite patronu sa zasekom na prstenu patrone tako da se uklopi sa
isturenim delom istiskivaca.

4. Gurnite bravu prema dole, $to ce ucvrstiti patronu u mestu.

B.  Pricvricivanje vrha za meanje na patronu

T. Dok drZite patronu tako da polg opac bude okrenut ka vama, okrenite poklopac
za 90° u smeru suprotnom od smera kretanja kazaljki na satu, tako da se jezicak
za poravnanje na poklopcu pomeri i poravna sa zasekom na patroni.

Povucite poklopaci skinite ga sa patrone.

Pre nego $to postavite novi vrh za mesanje, istisnite vazduh iz patrone. Istisnite
malu kolicinu materijala kako biste proverili jednakomernost istiskivanja sa
svake strane patrone. Obrisite suviSni materijal sa patrone.

. Uzmite vrh za meSanje i poravnajte jezicak za poravnavanje sa zasekom na
patroni. Pritisnite vrh za me3anje na patronu. Okrenite za 90° u smeru kretanja
kazaljke na satu da bi se vrh za me3anje pricvrstio na patronu.

1. Umetnite zaobljeni kraj intraoralnog vrha u vrh za mesanje.
2. Pritisnite intraoralni vrh u vrh za meSanje. Zacucete ,klik” kada se intraoralni
vrh blokira u mestu.

D. Radistiskivaca

T. Pritiskajte okida istiskivaca umerenim i ujednacenim pritiskom da biste
pﬁlgepuli mesanje materijala. Materijal ce prestati da izlazi kada otpustite
okidac.

Za naredne upotrebe uklonite vrh za meSanje i pritisnite okidac istiskivaca da

biste istisnuli materijal iz dva otvora na patroni. Obrisite kraj patrone. Postavite
novi vrh za mesanje i okrenite ga za etvrtinu kruga da biste ga fiksirali na
mestu.

. Da biste uklonili patronu, drZite polugu za oslobadanje podignutu i povucite
klip unazad.

Il. UPUTSTVA ZA VISKOZNOSTI EXTRUDE MPV, EXTRA, MEDIUM | WASH

1. Cetkicom nanesite tanak sloj VPS adheziva za kalupe na odabrani kalup. Za

postizanje maksimalne adhezije ostavite da se susi na vazduhu najmanje 10
minuta.

Istisnite Zeljenu kolicinu Extrude materijala na kalup za uzimanije otisaka
prateci uputstva u odeljku ,Rad istiskivaca". Pri istiskivanju materijala zadrZite
kraj vrha za mesanje zaronjen u materijal za uzimanje otisaka kako biste izbegli
zarobljavanje vazduha unutar krajnjeg otiska. Nemojte da prepunjavate kalup
za uzimanje otisaka.
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SKADLEG TILVIK

Ef alvarlegt atvik & sér stad med pessu laekningataeki skal tilkynna pad til framleidandans
og yfirvalda f pvi landi par sem notandinn og/eda sjliklingurinn er med heimilisfesti.
NOTKUNARLEIDBEININGAR SKREF FYRIR SKREF

1. HVERNIG STRENGSPRAUTA ER STARFRAKT

A, Setjid hylkid i strengsprautuna
At h % Strengsprautan kemur samsett ad fullu og parfnast ekki samsetningar

af hal?u notandans)
3 i aftan i upp (i att ad stimpilk )
og draglﬁ afturd stlmp||bunaﬁ|nn barnl banadurinn er ad fullu dregm til baka.
2. Lyftid la ofan a str upp, opnid med pvi raufina

til ad setja hylkio i.

3. Setjid hylkio med hakid i hylkismffuna nidur til ad passa vid itspytingu
strengsprautunnar.

4. Smelfid laesingunni nidur til ad festa hylkid.

B.  Festid blondunarstit vio hylkio

T. Mean hyTkinu er haldid med hettuna ad notandanum, sniid hettunni { 90°
rangszelis og ferid stillingarflipann & hettuna til ad stilla hann i samraemi vio
hakid & hylkinu.
Fjarlaegio hettuna af hylkinu med pvi ad toga hettuna af.
Sprautio dalitlu efni dr hylkinu aur en nyr blandunarstitur er settur &. Sprauta
(it svolitlu efni til ad tryggja jafnt streymi tr badum hlidum hylkisins. burrkio
umfram efni af hylkinu.
Takid blondunarstitinn og stillid stilliflipann med hakid & hylkinu.
brystid blondunarstitnum ofan & hylkid. Sntid 90° réttsaelis til ad festa
blondunarsttinn vid hylkid.
(. Festid munnholsstit vid bléndunarstitinn

T. Komid ringlaga enda munnholsstatsins fyrir i bldndunarstdtnum.

2. brystid munnholsstitnum  bléndunarstdtinn. Smellur tti ad heyrast pegar

munnholsstturinn festist.

D. Hvemi strengsprauta er starfraekt
T. Prystid @ glkl%lnn a strengsprautunni hdflega og med jofnum prystingi til ad

hefja blondun efnisins. Pegar gikknum er sleppt haettir efnid ad flzxda.

2. Til notkunar { framhaldinu er notadi bl dturinn flarlzgdur og pryst
er gikkinn & strengsprautunni til ad sprauta efni r tveimur opum 4 hylkinu.
Strjukid af enda hylkisins. Komid nyjum blondunarstt fyrir og sntid 1/4 tr
hring til ad komast i laesta stodu.

3. Til ad fiarlegja hylkid skal halda losunarsténginni upp og draga stimpilinn

wo

bl

aftur & bak.
1l. LEIDBEININGAR UM SEIGJU A EXTRUDE MPV, EXTRA, MEDIUM 0G WASH
. Penslid punnu lagi af VPS bakkalimi 4 valinn bakka. Latid pad porna fa.m.k. 10
mindtur til ad na hamarks violodun.
Dreifid askilegu magni af Extrude efni { métefnabakkann med pviad fylgja
leidbei i kafl ,Hvernig strengsp er starfraekt”. Pegar efninu
er dreift skal end 4 blondunarstitnum haldid ofan i matefninu til ad
fordast ad loka inni loft i endanlegu mati. Ekki yfirfylla métefnabakkann.
. Pegar efnid er sett beint & blondu skal hafa munnholsstutinn ofan  efninu
pegar sprautad er um blonduna.
Settu matefnabakkann med efninu i munn sjiiklings. Pegar hann er kominn
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ligiausia Trumpiausia Kietéjimo burnoje 3. Kada nanosite materijal direktno na preparaciju, drZite intraoralni vrh zariven u i munninn skaltu halda bakkanum kyrrum an pess ad beita 6héflegum prystingi
apdorojimo kietéjimo trukmé trukmé materijal dok radite Spricem oko preparacije. . par til efnid hefur storknad*. Visid i t6fluna hér fyrir nedan fyrir almenna verk-
trukmé nuo nuo maisymo 4. Postavite kalup za uzimanje otisaka sa materijalom u usta pacijenta. Kada ogstillingartima. L . )
maisymo pradiios postavite kalup u usta, imobilizujte ga bez primene prevelikog pritiska sve dok 5. Gangid dr skugga um ad efnin séu storknud ddur en pau eru flarlzegd dr
di se materijali potpuno ne stvrdnu*. Pogledajte tabelu ispod da biste videli op3ta munninum. Fjarlagid bakkann dr munninum med pvi ad beita prystingi
pradzios vremena za rad i stvrdnjavanje. medfram brin bakkans.
@3°£1°Q) 5. Uverite se da je materijal stvrdnut pre vadenja iz usta. lzvadite kalup iz usta 6. Hreinsid munnvatn og rusl af métinu med pvi ad skola pad med kranavatni.
B N ‘ - primenom pritiska duz ivice kalupa. Sotthreinsid métid med pvi ad nota leidbeiningar i kaflanum ,Hreinsun,
JExtrude Wash 2:00 min. 6:00 min. 400 min. 6. cistite otisak od pljuvacke i ostataka ispiranjem pomocu vode sa cesme. sotthreinsun og safing”.
Dezinfikujte otisak u skladu sa uputstvima u odeljku ,Ciscenje, dezinfekcija i *Verk- og storknunartimi fyrir Extrude métefni
JExtrude 2:00 min. 6:00 min. 4:00 min. sterilizacija”.
Medium” *Vremena za rad i stvrdnjavanje za Extrude materijal za uzimanje otiska Hamarks Lagmarks I.agmarks
verktimi timi fra i
JExtrude Extra” 2:00 min. 6:00 min. 4:00 min. Maximalno Minimélno vreme Maksimalno fra upphafi upphafi bléndunar munni
. N - - vreme rada od stvrdnjavanja od vreme bléndunar (23 °C 23°C+£1°0)
JExtrude MPV 2:00 min. 5:15 min. 3:15min. potetkamesanja | pocetka mesanja intraoralnog £1°0)
(23°£1°0) j j
111. MODELIO LIEJIMAS - .00 min .00 min .00 mini
Atspaudas gali biti liejamas po 30 minuciy nuo maisymo pradios, jei naudojamas Extrude Wash 2:00 minuta 600 minuta 400 minuta Butrude Wash | 2:00 miniitur 6:00 mindtur 4:00 mindtur
vakuume sumaiSytas gipsas. Jei naudojamas rankomis maisytas gipsas, atspaudo liejima . . : o o o
atidekite 1 valandai. N N - - Extrude 2:00 mintitur 6:00 mindtur 4:00 mintitur
Aspaudo f imas gali bii iki 14 dieny nepablogéjant tiks! Extrude Medium | 2:00 minuta 6:00 minuta 4:00 minuta Medium
Gaminys suderinamas su $iy tipy gipsu: . . .
3 ﬁpas;y”Ke" Hydrock Modéﬂ ngnge'?; Extrude Extra 2:00 minuta 6:00 minuta 4:00 minuta Extrude Extra 2:00 mindtur 6:00 mingtur 4:00 mingtur
4tipas: ,Kerr Vel-Mix Classic Die Stone”. ) . .
VALYMAS, DEZINFEKAVIMAS IR STERILIZAVIMAS Extrude MPV 2:00 minuta 5:15 minuta 3:15 minuta Extrude MPV 2:00 mindtur 5:15 mindtur 3:15 mindtur

Atspaudinés medZiagos dezinfekavimas

Extrude” atspaudus saugu dezinfekuoti medicininés klasés tuberkuliocidinio poveikio
tirpalu. 2 % glutaraldehido tirpalas, natrio hipochloritas ir ketvirtiniai amonio junginiai
yra patvirtinti dezinfekantai. Apie rekomendacijas dél trukmes, skiedimo ir tirpalo
temperatiros Zr. gamintojo nurodymuose.

Kasete, kasetés dangtelj, maiSymo antgalj ir semtuvélius imkite tik mavédami Svarias
pirstines. Pastebéje bet kokiy tarSos pozymiy gaminj iSmeskite.

Extruder Gun” dezinfekavimas

I8spaudimo pistoleta galima plauti karstu vandeniu ir plovikliu.

13spaudimo pistoleta saugu dezinfekuoti medicininés klasés tuberkuliocidinio poveikio
tirpalu. 2 % glutaraldehido tirpalas, natrio hipochloritas ir ketvirtiniai amonio junginiai
yra patvirtinti dezinfekantai. Aple rekomendacijas dél trukmés, skiedimo ir tirpalo
temperatiros Zr. gamil .0 iems rezultatams uZtikrinti butina
tinkamai laikytis deszekanto gamintojo nurodymy.

3 galima d i 15 minudiy 132 °C temperatirroje

sterlllzuo]ant garu (oro isstamimo sunkio j jéga budu) ir dZiovinant 30 minuciy.
Extruder Gun” valymas

Kad neuzdziaty nesvarumai ir tersalai, baige naudoti kiekvienam pacientui tuojau pat
nuvalykite dozavimo pistoleta, kaip nurodyta toliau. Nerekomenduojama Sios priemonés
valyti automatiniais valymo prietaisais.

1. Naudodami teptuka minkstais Sereliais d pistoleta plaukite Siltu vandeniu

ir Svelnaus poveikio nesveiciamuoju plovikliu, pvz., indy plovikliu, kol pasalinsite visus
matomus nesvarumus.

2. Ne trumpiau kaip 30 sek. skalaukite Svariu tekanciu vandeniu.

3. Apzitrékite, ar Svarus ir ar néra jokiy sugadinimo ar tar3os pozymiy.

4. {)eilgll(J yra matomy teraly, kartokite pirmiau aprasytas procedras, kol matomy tersaly
nebeliks.

5. Palikite iSdziuti Svarioje vietoje arba nusausinkite Svaria piiky nepaliekancia Sluoste, kad
nebesimatyty skysciy laseliy.

6. Apzitrékite, ar néra sugadinimo pozymiy arba nusidévéjusiy komponenty, del kuriy
gaminys gali veikti netmkamal Pastebéje Siy pozymiy iSmeskite.

Extruder Gun” sterilizavim
Sausq priemone jdékite | Malsto ir vaisty administracijos (angl.,Food and Drug

ECnm npogiyKT XpanuTca B nepea ny M €10 Hi
HarpeTb /10 KOMHATHOiA TemnepaTypbl. lpi NOBbIUIEHMY TeMnepaTypbl BpeMA paGoTbl
m orBep)«ueHMu YMEHbLLIAETCA.UCNONb3YIiTe MOCTE UCTEYeHNA CPOKA FOAHOCTHL.

Hi Tb H 06pa3om B COOTBETCTBIM C MECTHBIM

HUTbHO.
5. He ncnonb3yitte BMecTe ¢ NonMIUPHbIMU MaTepHanamu.
MEPbI MPEAOCTOPOXKHOCTH
1. 310 u3genve np INA Ual
noramu AnA o6LLeii NoNyAALUY NaLneHToB.
2. Wa iiTe cpencTBa /i 3aLWTbl Npu paboTe € 3TUIM NPOAYKTOM U NPy
06paLLeHnm ¢ HIM.
Vcnonb3yiiTe NPoAYKT B XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM NOMELLEHUN.
V136eraiie nonagaHua matepuana Ha ofiexzy, MocKonbKy OH He yAanaeTca Xumnyeckoi
YUCTKOI.
5. Bcerpa Bbinyckaiite Hed KONNYECTBO Ct
e Bbitupaiire pTPUA;
CMeLLVIBAIOLLEro HaKOHEYHIKA.
6. YTunusupyite MCNonb30BaHHbII CMELLMBAIOLLMIA HAKOHEYHIIK NOCTe UCMONb30BaAHUA
1 HajieHbTe Ha MeCTo KOMauoK KapTpumxa.
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(Tomaro-

Ealand

0 WNPHLA Nepes
nepea yc it

HOBOrO

7. Bou3bexaHue nepekpecTHoro 3a W BHYTpUP
LUNPHLbI PACCYUTaHbI HA OHOPa30BOe NPUMeHeHMe.
8. Cobniopaiite ocTop! Tb NPU OTC 0 puana ot 3y608

CNI0paeHHbIM NepUOOHTOM.

9. He ocraBnaiite ocTaTKyt OTTUCKHOTO MaTepuana B ZiecHeBoil 60po3/ke i poToBoii no-
nocty.

10. Mpu cCHATUN OTTUCKOB Y4ACTKOB C CePbE3HBIMI MOAHYTPEHIAMM UV LUIUPOKUMU

TKamu UCNoNb30BaTh CTaHAAPTHYIO TeXHUKY

)} I
6noKUpoBaHUA.
11. [InA ONTUMANbHbIX OTTYCKOB Paboyas MOBEPXHOCTb A0MKHA ObITb CYXOil.

12. VPS Tray Adhesive conepuT pacTBOpUTENIb; IM ClIEAYeT N0Jb30BATHCA B XOPOLLO
npoBeTy Npu ua a/ire3vBHOTO BelLieCTBa u3beraiite
€10 KOHTaKTa C Koxeii 1 ra3amu, paboTaiiTe B 3allUTHbIX NepyaTKax 1 0uKax.

HEXENATENbHDIE ABJIEHUA

B cnyyae cepbesHoro vHLMAEHTa ¢ AaHHbBIM MeZULMHCKUM M3Lennem coobuiute

0 Hem np TeNio 1 KoMN y opraHy CTPaHbl

noNb30BarTens I/vnu nalenTa.

MOLIATOBBIE UHCTPYKLIUK

1. PABOTA CMUCTONETOM-3KCTPYLEPOM
A YcTaHoBKa KapTpuaka B NUCTONET-IKCTpYAe]

pumeyanme. TucToneT-3KCTpy/ep NoCTaBAAeTCA B COOPaHHOM BUAE U He
Tpebyer ot nonb3oBarens cGopku)

. MopHumuTe BBEX (B HanpaBeHuy NOPLUKA) MeTannnyeckuii pbivar,
DPacnonoXeHHblit Ha 3a/iHelt CTOpOHe IKCTPY/Aepa, U OTTAHUTE Ha3az MopLUeHb
10 KOHEUHOTO NONOXKEHUS.

. MoAHVMUTE MeXaH3M 6NIOKUPOBKY B BepXHeii acTit SKCTpy/iepa, 0TKpbiBas
0TBEPCTYIe ANA YCTaHOBKM KapTpuaXa.

. BcrabTe KapTpUK TakvM 06pa3om, UTo6bl eno6ok Ha kapTpuke obin
HanpaBIeH BHY3 1 COOTBETCTBOBAN BbICTYNY JKCTPyZepa.

. 3axnonHuTe GUKcaTop, GUKCMPYA KapTPUX Ha MecTe.

B.  MoacoeanHetve cMeluMBaloLLEro HaKOHEYHIKA K KapTPUAX

B03bMUTE KapTPUAK Tak, 4TOBbI KPbILLIKa Oblia HanpaBfieHa B Ballly CTOPOHY.
TloBepHuTE KpbILIKY POTVIB 4aCoBO CTPeNkM Ha 90°, COBMCTB BbICTYN ANA
BbIPABHUBaHUA Ha KPbILLIKe C BbIEMKOIi Ha KapTpuaxe.

X Omenvne KPBILLKY OT KapTPUAXQ, NOTAHYB 3 Hee.

. Onog DTPUAX Nepes yC HOBOIO C

. Bbig HEMHOro puana, uTobbl yoeauTbca B
Cobeux CTOPOH KapTpuaxa.
Ynanvne ocTaTKi BbIAAB/IEHHOTO MaTepiana ¢ KapTpuaXa.
4. B 1 COBMECTUTe BbICTYN And
Ha 4 Ha kapTpupke. HajebTe
CMELLIMBAIOLLUI HAKOHEUHIIK Ha KapTPUXK. TTOBEDHHTE HaKOHEUHIK
Ha 90° o YacoBoil cTpenke, 4T06bI 3adMKCUPOBATH €ro Ha KapTpuzKe.
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wro

d) NIbCTBOM.

l0Hoe OMcaHye CMBOIOB, UICNOTIb3yeMbiX Ha yNaKoBKe Komnawi Kerr, npuseneHo
Ha caiiTe

http://www.kerrdental /symbol.

It - LIETUVIY

Extrude™

Polivinilsiloksano atspaudiné medziaga

BENDRASIS APRASAS

,Extrude” — tai skirtingo klamp iy medziagy sistema,

tinkanti visoms karinéléms ir tiltams, bedanclq viety ir protezy atspaudams. Sitloma

keturiy skirtingy klampumy ,,Extrude tinkama jvairiems atvejams.

« T1tipas: didelio tirstumo — didelio kIampumo (,Extrude Extra”).

«  2tipas: vidutinio tirstumo — vidutinio klampumo (,Extrude Medium”, , Extrude MPV").

« 3tipas: mazo tirstumo — mazo klampumo (,Extrude Wash”).

GAMINIO SUDETIS

Extrude” gaminiai yra vinilpolisiloksano atspaudinés medziagos, kuriy 35-75 % svorio

sudaro uzpildas, atsizvelgiant j klampuma. Sio gaminio sudétyje taip pat yra platinos

darinio, kalcio silikato, pigmenty ir pavirsinio aktyvumo medziagy.

NAUDOJIMO INDIKACIJOS

Extrude” yra jvairaus k sistema,

tinkanti visoms karanéléms i tiltams, bedanclq viety ir protezq atspaud}q metodikoms.

KONTRAINDIKACLIOS

Nezinomos.

[SPEJIMAI
Saugoti, kad gaminio nepatekty ant odos ir j akis. Po salycio kruopsciai nuplauti
vandeniu. Patekus j akis kreiptis j gydytoja.

2. Nenuryti ir nevartoti j vidy. Netycia nurijus gerti daug vandens. Sutrikus virskinamojo
trakto veiklai kreiptis j gydytoja.

3. Kartu su Siuo gaminiu naudojant gaminius, kuriuose yra aktyvios sieros, aliuminio
chlorido arba azoto junginiy (retrakcinius sidlus, turincius gelenes sulfato polnsulf“dlnes
atspaudines medziagas, latekso pirstines ir kt.), bus sutrikd

glossary

", FDA) patvirtinta arba 150 11607 reikal. atitinkantj st
maielj, tmkamq sterilizuoti garu.

Garo autoklavas — sunkio jéga (jvyniojus)
132°C(270 °F), 15 min., dziovinti 30 min.
ARBA

Garo autoklavas — par |
135°C(275 °F), 3 min., dziovinti 16 min.
Baige sterilizuoti sterilizavimo maidelj su priemone laikykite sausoje ir tamsioje vietoje.
Laikykités sterilizavimo maiSeliy gamintojo nurodymy dél laikymo salygy ir ilgiausios
leidziamos laikymo trukmeés.

LAIKYMAS IR ISMETIMAS

Gaminys turi bti laikomas 2-28 °C (36-82 °F) temperaturme Jeiqu gamlnys Ialkomas
Saldytuve, pries naudodami palaukite, kol iSls iki k t ant
temperatrai gali sutrumpéti apdorojimo ir kietjimo trukmés. Galiojimo pabalgos data
nurodyta ant pakuotés.Butinai laikykités vietos ir nacionaliniy teisés akty nuostaty dél
tinkamo iSmetimo.

1$samy 5|mboI|q, naudo;amq ,,Kerr pakuotese, paaiskinima zr

http://www.k

(jvyniojus)

Yy glossary

Extrude™

Materijal za uzimanje otiska od polivinilsiloksana

OPSTIOPIS

Extrude je sistem vinilpolisiloksanskih viskoznih materijala za uzimanje otisaka koji je
pogodan za uzimanje svih otisaka za krunice, mostove, proteze i implante. Extrude se nudi
u Cetiri viskoznosti kako bi odgovarao slozenosti svakog slucaja.

«Tip 1: visoka konzistencija — velika qustina (Extrude Extra)

« Tip 2: srednja konzistencija — srednja gustina (Extrude Medium, Extrude MPV)

« Tip 3: niska konzistencija — mala gustina (Extrude Wash)

SASTAV PROIZVODA

Extrude proizvodi su vinilpolisiloksanski materijali za uzimanje otisaka koji sadrze 35—75%
ispuna (prema tezini) u razlicitim viskoznostima. Ovaj proizvod takode sadrzi platinski
kompleks, kalcijum silikat, pigmente i surfaktante.

INDIKACIJE ZA UPOTREBU

Extrude je sistem vinilpolisiloksanskih materijala za uzimanje otisaka u vise tipova

kietéjimo reakcija. i
4. Kai retrakcinis siulas imamas mavint latekso pirStines, pirstinés ir retrakcinio sialo salycio
vietoje iné medziaga gali nesuk

5. Nenaudokite su polletennemls medzZiagomis.

ATSARGUMO PRIEMONES
Sis gaminys skirtas naudoti kvalifikuotiems odontologijos specialistams, atliekantiems
proceduras bendrajai pacienty populiacijai.

2. ir tvark $j gaminj i

3. Gaminj naudokite gerai védinamoje vietoje.

4. Saugokite, kad medziagos nepatekty ant drabuziy, kadangi jos nejmanoma pasalinti net
valant cheminiu bidu.

5. Pries pradédami naudoti i$ kasetés batinai isstumkite ora. Prie uzdédami nauja
maisymo antgalj batinai nusluostykite kasetés galiuka.

6. Panaudota maiymo antgalj iSmeskite ir ant kasetés vel uzdékite dangtel].

7. Siekiant apsisaugoti nuo kryzminés tarSos tarp pacienty, maisymo antgaliai i ir
intraoraliniai Svirkstai skirti naudoti tik viena karta.

8. Sukietéjusig medziaga nuimdami nuo danty pazeistu apydanciu imkités atsargumo
priemoniy.

asmenines apsaugos priemones.

Atsp danteny vagelése ar burnos ertméje.

. Darant ploty su dideliais is arba plaiais tarpd tarpais
reikia taikyti standartines uZtaisymo metodikas.

11. Kad atspaudai buty kuo geresnés kokybés, palaikykite sausa darbo lauka.

12. ,VPSTray Adhesive” talpykléje yra tirpiklio, naudokite gerai védinamoje vietoje.
Saugokite, kad nepatekty ant odos arba j akis, naudodami klijus mavékite apsaugines
pirstines ir dévekite akiy apsaugos priemones.

NEPAGEIDAUJAMI REISKINIAI

Jeinaudojant Sig medicinos priemone jvykty rimtas incidentas, apie jj praneskite

likugiy nepalik
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(. YcTaHoBKa BHYTPUPOTOBOTO HAKOHEYHIKA Ha CMELLMBAIOLLMIA HAKOHEYHUK
~BCTaBbTe Kpyriblii KOHeL BHYTPHp 0 BC it

medicinos institucijai, veikianéiai naudotojo ir (arba)

HaKOHeYHUK.

2. BrasuTe BHyTpUpOTOBO!
Korpa BHYTPUpOTOBOI HaKOHEYHUK 6y11e1 NPaBW/IbHO YCTaHOBNEH,
Bbl YUIbILINTE LLETYOK.

D.  Wcnonb3oBakue SkcTpyniepa
. HaXmuTe KHOMKY AnA BbIAABANBAHNA Ha IKCTPY/epe C yMEepeHHbIM

11 PaBHOMEPHBIM yCUnveM, 4ToBbl HauaTb CMeLLMBaHMe MaTepUana.
Kak Tonbko KHOMKa GyzeT oTnyLueHa, Marepman NePECTaHeT NoCTynaTb.
B iLLeM CHIMWTE UC

" KHOMKY And Ha 9mpyuepe, yT06bI N0AaTL
Martepuan 13 ABYX 0TBEPCTHIi KapTPUKA. BbITpUTE KOHeL KapTpUXa.

irkom,
paciento salyje. "
NUOSEKLUS NURODYMAI
1. DOZAVIMO PISTOLETO NAUDOJIMAS

A, Kasetés jdéjimas j dozavimo pistolet:
Pastaba. Dozavimo pistoletas tiekiamas visiskai surinktas ir jo nereikia surinkti
paciam naudotojui.)

1. Pakelkite dozavimo pistoleto gale esancig metaling svirtele (stimoklio
konstrukcijos kryptimi) ir patraukite stimoklio konstrukcija atgal, kol ji visiSkai
atsitrauks.

2. Pakelkite dozavimo pistoleto virSuje esancia fiksavimo konstrukcija,
atidengdami kasetei jdéti skirtg anga.

isk i koji je pogodan za sve tehnike uzimanja otisaka za krunice, mostove, proteze
iimplante.
KONTRAINDIKACIE
Nema poznatih.
UPOZORENJA
1. lzbegavajte izlaganje koZe i ociju ovom proizvodu. Temeljno isperite vodom ukoliko
dode do dodira sa proizvodom. Potrazite medicinsku pomoc za odi.
2. Nije za qutanje ili unutrasnju upotrebu. Ako slucajno dode do gutanja, popijte obilne
kolicine vode. Potrazite medicinsku pomoc ako dode do nepravilnosti u sistemu varenja.
3. Upotreba proizvoda koji sadrze aktivni sumpor, aluminijum-hlorid ili azotne komponente
(uzice za povlacenje koje sadrze sulfat gvozda, polisulfidni materijali za uzimanje
otisaka, rukavice od lateksa i sI.) u dodiru sa ovim proizvodom onemogucavaju reakciju
stvrdnjavanja vinilpolisiloksanskog materijala.
4. Rukovanje uzicom za povlacenje pomocu rukavica od lateksa moze da spreci
stvrdnjavanje materijala za uzimanje otisaka u oblasti dodira rukavice sa uzicom
za povlacenje.
5. Nekoristite sa materijalima od polietera.
MERE OPREZA
1. Ovaj proizvod je namenjen za upotrebu od strane kvalifikovanih stomatologa na opstoj
populaciji pacijenata.
2. Koristite licnu zastitnu opremu kada koristite ovaj proizvod i rukujete njime.
3. Koristite proizvod u dobro provetrenom podrugju.
4. lzbegavajte prskanje materijala po odeci, jer ne moze da se ukloni hemijskim ciscenjem.
5. Pre upotrebe uvek polako istisnite sadrzaj iz patrone. Pre nego $to postavite novi er1
za mesanje, prebrisite patronu.
6. Nakon upotrebe odlozite iskoriscene vrhove za mesanje na otpad i ponovo postavite
poklopac patrone.
7. \rhovi za mesanje i intraoralni Spricevi su osmisljeni samo za jednokratnu upotrebu kako
bi se sprecila unakrsna kontaminacija medu pacijentima.
8. Preduzmite mere predostroznosti kada uklanjate stvrdnuti materijal sa zuba koji
su periodontalno ugrozeni.
9. Ne lljstavljajte ostatke materijala za uzimanje otiska u gingivalnom sulkusu ili usnoj
Supljini.
X Kad; se uzimaju otisci u regijama sa dubokim zlebovima ili Sirokim interdentalnim
prostorima, moraju da se upotrebe standardne tehnike protiv blokiranja.
11. Odrzavajte radni prostor suvim da biste dobili optimalne otiske.
12. VIPS Tray Adhesive sadrZi razredivac; koristite ga u dobro provetrenom prostoru.
Izé)hegavajte dodir sa kozom ili oéima, nosite zastitne rukavice i naocare pri koriscenju
adheziva.

=

111. ODLIVANJE MODELA

Otisak moze da se odlije 30 minuta nakon pocetka mesanja ako se koristi u vakuumu
smesani kamen za otiske. Ukoliko se koristi rucno smesani kamen za otiske, odlozite
odlivanje za 1 sat.

Odlivanje otiska moze da se odloZi i do 14 dana bez gubitka na preciznosti.
Kompatibilnost proizvoda sa ovim gipsovima:

Tip 3: Kerr Hydrock Model Stone

Tip 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone

CISCENJE, DEZINFEKCIJA I STERILIZACLJA

Dezinfekcija materijala za uzimanje otiska:

Extrude otisci se mogu bezbedno dezinfikovati tuberkulocidnim | rastvorom za primenuu

111, AD HELLA | MAT

Hella mé matinu 30 minttum eftir upphaf blondunar ef lofttzemt gifsmét er notad.
Ef handblandad gifsmét er notad skal seinka hellingu matsins i eina klukkustund.
Seinka mé hellingunni i allt ad 14 daga an pess ad nakvaemni tapist.

Vérur sem nota mé med pessum gifstegundum:

Tegund 3: Kerr Hydrock Model Stone

Tegund 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone

HREINSUN, SOTTHREINSUN 0G SAFING

Sétthreinsun métefnisins:

Extrude mét er haegt ad sotthremsa med berkladrepandl lausn eins og er notud
asjukrahtsum. 2% | og fjérgreind

bolnicama. Dvoprocentni glutaraldehidni rastvor, natrijum h ikvartalnaj

jehydlausn, natriumhyp
bond eru

amonijaka su odobreni dezificijensi. Pogledajte uputstva prmzvoﬁaca U vezi sa viemenom,
razredivanjem i preporukama temperature za rastvor.

Uvek rukujte patronom, poklopcem patrone, vrhom za mesanje i kasikama u Cistim
rukavicama. Ako postoje vidljivi znaci kontaminacije, odlozite proizvod na otpad.
Dezinfekcija Extruder pistolja:

Pistolj za istiskivanje se moze oistiti ribanjem toplom vodom i deterdzentom.

Pistolj za istiskivanje se moze bezbedno dezinfikovati tuberkulocidnim rastvorom za
primenu u bolnicama. Dvoprocentni glutaraldehidni rastvor, natrijum hipohlorit i kvartalna
jedinjenja amonijaka su odobreni dezificijensi. Pogledajte uputstva proizvodaca u vezi

sa vremenom, razredivanjem i preporukama temperature za rastvor. Potrebno je pratiti
uputstva proizvodaca koja se odnose na dezinfekciju radi postizanja optimalnih rezultata.
Pistolj za istiskivanje se moZe dezinfikovati gravitacionom parnom sterilizacijom
na temperaturi of 132°Cu trajanju od 15 minuta i viemenom susenja u trajanju
od 30 minuta.

(iScenje Extruder pistolja:

Ocistite piStol; za istiskivanje odmah nakon uputrebe na svakom pacijentu prateci korake
za (iS¢enje da biste sprecili susenje necistoce i k inacije. Koriscenje

uredaja za iscenje se ne preporucuje za Ciscenje ovog sredstva.

1. Ocistite pistol; za istiskivanje toplom vodom i blagim neabrazivnim deterdzentom kao
§toj|e deterdZent za sudove koristeci meku cetku sve dok se potpuno ne ukloni vidljivo
zaprljanje.

2. Ispirajte cistom tekucom vodom najmanje 30 sekundi.

3.Vizuelno ispitajte istocu i eventualna ostecenja ili kontaminaciju.

4. Ako primetite bilo kakvu kontaminaciju, ponovite korake za ¢iscenje sve dok vidljiva
kontaminacija ne nestane.

5. Sacekajte da se osusi na vazduhu u ¢istom prostoru ili osusite cistom krpom koja ne
ostavlja dlacice sve dok se ne ukloni sva vidljiva vlaga.

6. Ispitajte vizuelno da li postoje ostecenja ili istroSene komponente koje mogu da sprece
pravilno funkcionisanje. OdloZite u otpad ako ih uocite.

Sterilizacija Extruder pistolja:

Stavite suvo sredstvo u vrecicu za sterilizaciju pogodnu za sterilizaciju parom koju je
odobrila agencija FDA ili koja je u skladu sa 150 11607.

Parni autoklav- gravitacioni (umotano)

|1 I.3IZD( (270°F), 15 minuta, susiti 30 minuta

Parni autoklav- pred vakuumski (umotano)
135°C(275°F), 3 minuta, susiti 16 minuta
Nakon sterilizacije, stavite vrecicu za sterilizaciju koja sadrZi sredstvo na suvo i tamno mesto.
Pratite uputstva koja navodi proizvodac vrecica za sterilizaciju u pogledu uslova cuvanja i
maksimalnog dozvoljenog vremena skladistenja.

CUVANJE 1 ODLAGANJE U OTPAD

Proizvodi treba da se cuvaju na temperaturi izmedu 2 °Ci 28 °C (od 36 °F do 82 °F). Ako je proizvod
boravio u frizideru, sacekajte da dostigne sobnu temperaturu pre upotrebe. Vise temperature
dovode do kraceg vremena za rad i stvrdnjavanje.Ne koristite po isteku roka upotrebe. Da biste
ispravno obavili odlaganje na otpad, uvek pratite lokalne i nacionalne propise.

Potpuno obJasnjenJe S|mbo|a kou se nalaze na pakovanjima proizvoda Kerr vidite na
http://www k y

Extrude™

Matefni r polyvmylsnoxam

ALMENN LYSING

Extrude er heildstaett kerfi matefna dr vinylpolysiloxani med mismunandi seigju sem hentar
6llum métum fyrir kronur og bryr, tannmissi og tannigraedslur. Extrude er i boéi ifjorum
gerdum seigju til ad haegt sé ad annast 6lik flaekjustig sem kunna ad koma upp  verkum.

+ Gerd 1:mikil seigja - bétt efni (Extrude Extra)

+ Gerd 2: midlungs seigja - midlungsbétt efni (Extrude Medium, Extrude MPV)

« Gerd 3: itill seigja - létt efni (Extride Wash)

glossary

VORUSAMSETNING

Extrude vorur eru efni r vmyIEonsHoxan sem innihalda 35-75% fylllefnl (mléab vio Eyngd)
4 milli mismunandi seigju. Auk pess inniheldur varan lika pl kalksilikat,
litarefni og yfirbordsvirk efni.

ABENDINGAR UM NOTKUN

Extrude er polyvi fnakerfi med di seigju sem hentar fyrir allar
tequndir krona 0g brua tannmissi og tannlgraeﬁslutaeknl

FRABENDINGAR

Engar pekktar.

VARUD

1. Fordist snertingu vorunnar vio hd og au?uA Skolid vel med vatni eftir ad hafa komist
i snertingu vid efnid. Leitid adstodar augnlaeknis.

2. Ekki til notkunar innvortis. Ef kyngt er fyrir slysni, drekkid mikid magn af vatni.

Leitid adstodar leknis ef meltingartruflanir eiga sér stad.

3. Notkun & vorum sem innihalda virkan brennistein, &lkI6rid eda kofnunarefnasambdnd
(inndrattarpradir sem innihalda jamsulfat, polysulfismatefni, latexhanskar, osfrv.)
itengslum vid pessa véru trufla storknunareiginleika vinylpolysiloxanefnisins.

4. Efinndrattarpraedir eru medhdndladar med latexhonskum getur pad komid i veg fyrir
storknun métefnisins & pvi svaedi sem hanskinn snertir pradinn.

5. Notid ekki med pdlyeter efnum.

VARUDARRADSTAFANIR

Notkun vorunnar er atlud faglaerdum t a
Notid hlifdarbinad vio notkun og medhandlun vérunnar.

Notid véruna i vel loftraestu rymi.

Fordist ad skvetta efninu 4 fatnad pvi ekki er heqt ad fjarlzegja bad med purrhreinsun.
Lofttaemid alltaf hylkid fyrir notkun. burrkid hylkisstdtinn ddur en blondunarstaturinn
ersetturd.

Fargid notudum blndunarstiiti eftir notkun og setjid hettuna aftur & hylkio.
Blondunarstiitar og sprautur f munn eru einnota til ad koma i veg fyrir viximengun milli
sjiklinga.

Geetid varddar vid ad fjarlzgja storknunarefnlﬁ ur tonnum meé tannholdsvanda.

Skiljid ekki leifar af matefi dsrennu

. begar mat eru tekin afsvaeéum med miklar hwlfnv (undevcut) eda breid tannbil,

skal nota stadlada hindrunartzekni.

11. Haldid adgerdasvaedinu purru til ad né eins g6ou méti og magulegt er.

12. VIPS bakkalim inniheldur leysi, notid a vel loftraestum stad. Fordist snertingu vid hiid og
augu, notid hanska og augnhlifar pegar limid er notad.

bk akad
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bykkt sétthreinsunarefni. Kynnio ykkur rédleggingar
framleidanda vardandi tima, pynningu og hitastig lausnar.

Alltaf skal medhandla hylkin, hylkishettuna, blondunarstut og skeidar med hreinum
honskum. Fargid vrunni ef synileg ummerki um mengun eru til stadar
Sétthreinsun Extruder byssunnar:

Haegt er ad prifa byssuna med pvi ad skribba hana med heitu vatni og pvottaefni.

Byssuna er haeqt a0 sétthreinsa med berkladrepandi lausn eins og er notud d sjuk
2% gldtaraldehydlausn, natriumhypoklérit og fiorgreind bond eru
sampykkt sétthreinsunarefni. Kynnid ykkur radleggingar framleidanda vardandi
tima, pynningu og hitastig lausnar. Fylgja skal leidbeiningunum fra framleidanda
sétthreinsunarefnisins til ad fa sem bestar nidurstadur.

Haegt er ad sotthreinsa byssuna i gufusaefi vid 132°Chita i 15 minutur og purrka
i30 mindtur.

Hreinsun Extruder byssunnar:

Hreinsid skammtabyssuna strax eftir notkun hjé hverjum sjiklingi med pvi ad fylgja
eftirfarandi hreinsunarskrefum til ad koma i veg fyrir ad dhreinindi og mengunarefni porni
og festist  henni. Ekki er melt med notkun sjalfvirks hreinsibtnadar.

1. Hreinsid skammtabyssuna med volgu vatni og mildu hreinsiefni an slipiefna, svo sem
upppvottalegi, og mjukum bursta par til 61l synileg éhreinindi hafa verid fjarlzego.

2. Skolid med hreinu, rennandi vatni i ad lagmarki 30 sektndur.

3. Leitid vandlega eftir ohreinindum, skemmdum eda mengun.

4. Ef 6hreinindi eru synileg skal endurtaka hreinsun par til engin 6hreinindi eru sjdanleg.
5. Leyfid skammtabyssunni ad porna & hreinum stad eda purrkio med hreinum lofrium klit
par til enginn greinilegur raki er eftir.

6. Skodid vandle?a hvort skemmdir eda slit eru & byssunni sem geta komid i veq fyrir frekari
notkun. Fargid ef slikt er sjaanlegt.

Seefing Extruder byssunnar:

Komid purrum banadinum fyrir i szfingarpoka sem mé gufuszefa i samraemi vio krofur FDA
eda 150 11607

Gufusaefir- byngdarafl (i umbtdum)

132°C(270°F), 15 mindtur, purrka { 30 mindtur

EDA

Gufusafir- forlofttaemi (i umbidum)

135°C(275°F), 3 mindtur, purrka i 16 minttur

Eftir sefingu skal setja pokana sem innihalda binadinn & purran og dimman stad. Fylgio
leidbeiningum framleidenda safingarpokanna sem fylgja vardandi geymsluadstzdur og
hdmarks geymslutima.

GEYMSLA 0G FORGUN

Geyma skal voruna & milli 2°C og 28°C (36°F til 82°F). Ef varan er geymd i keli, leyfid
henni ad na stofuhita fyrir notkun. Hradari verk- og storknunartimi kemur til vegna haerra
hitastigs.Notist ekki eftir fyrningardagsetningu. Fylgid reglugerdum lands og svaedis
vardandi forgun.

Temandi lysing 4 merkjum sem notud eru & Kerr pakkningum eru féanlegar
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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Extrude™

Bin6uTkoBMWii Matepian i3 nonisiHincunokcany

3ATANIbHUI ONUC

Extrude — we cuctema 3 BiHinnonicNoKcaHoBMM 3MiNKOBYM MaTepianom piHoi

B'A3K0CTI, AKA NIAX0AUTb ANA BCIX KOPOHOK | MOCTIB, BIGUTKIB aAEHTMYHYX Lenen

Ta imnnanTaris. (ucrema Extrude focTynHa B 4oTMpbOX BapiaHTax B'A3KoCTi, 06

BIZANOBIAATI NOTPe6aM KOXHOrO OKPemMOoro BUNaaKy.

« Tun 1: BUcOKa rycTuHa — Bucokoi B'a3kocTi (Extrude Extra)

« Tun 2: cepepHa rycua — cepepboi B'askocti (Extrude Medium, Extrude MPV)

«Tun 3: HU3bKa rycTuHa — Hu3bKoi B'a3kocti (Extrude Wash)

CKNAA POAYKTY

MpogykTu Extrude — we Bia6uTKoBI MaTepiany 3 NONIBIHINCUNOKCaHY, LLO MiCTATb

35-75% HanoBHI0Baua (3a Baroio) 3 pi3Hoto B'A3KicTI0. Kpim Toro, Lieit NpoAyKT Takox

MiCTUTb KOMNAEKC NANATUHK, CUNiKaT KanbLito, NirMeHTH i NoBEePXHEBO-aKTUBHI PeYOBUHY.

MOKA3AHHA 10 3ACTOCYBAHHA

Extrude — Ue cucrema 3 BIHINMOMICAOKCaHOBYM 3MIMKOBIM MaTepianoMm pisHoi

B'A3KOCTI, AKa NiZAX0AUTb AnA BCIX MeToAnK poboTy 3 it MocTamy,

a/leHTUYHVIX LLenen Ta iMnnaHTatamm.

MPOTUMOKA3AHHA

Hesigomi.

I'IOI'IEPEJJ)KEH HA
YHUKaliTe KOHTaKTy Uboro NPOAYKTY 3 LWKipOto Ta 0uiMa. PeTenbHo npomuiiTe BoAoko
MiCNA KOHTAKTY. 3BEPHITLCA N0 KOHCYNbTaLLit0 A0 NiKapA-o¢Tanbmonora.

2. He koBTaiiTe Ta He npuiimaiiTe BcepeavHy. Y pasi BANaAKOBOro KOBTaHHA BUNMiiTe
BeNUKY KinbKicTb BOAY. Y BUNAAKY PO3najiB TPaBNeHHA 3BEPHITLCA A0 NiKapa.

3. BuKopWCTaHHA B NOEAHAHH 3 LM NPOAYKTOM NPOAYKTIB, LLO MiCTATD Y CBOEMY CKNaji
AKTUBHY CipKY, XNIOPUA ankoMiHito abo cnonyKm a3oTy (peTpaKLiiiHi HUTKY, L0 MicTATb
cynb®ar 3ani3a, nonicynbOiHi 3niNKoBi MaTepiany, NaTeKcHi pyKaBuuKm TowLo)
BM/IMBATVIMe Ha PeaKLjito TBEPAHEHHA BIHINNONICU0KCaHOBOro Matepiany.

4. Po6ora 3 peTpaKLiiiHOI0 HUTKOIO B JIATEKCHIIX PYKaBIUKX MOXe NepeLUKO/KaTH TBepA-
HeHHI0 3iNKOBOTO MaTepiany B AINAHLI KOHTAKTy PyKaBIYOK i3 PETPaKUiiiHOI0 HUTKOK.
He BuKkopuCTOBYiiTe 3 noniedipHimu Matepianamu.

3AXOAM BE3NEKN
Lleii npogyKT npu3HayeHo Ans BUKOPYCTaHHA KBanipikoBaHMMY CTOMaToROrami
1A 3aranbHoi Kateropii nawieHTis.

2. Mg yac BUKOPUCTaHHA LibOro MPOAYKTY BUKOPUCTOBYIiTe 3aC061 iHAMBIAyanbHOro 3a-
Xucty.

3. Bukopucroyiite npoayKT y fobpe NpoBiTproBaHOMY NPUMILLIEHH.

4. YHuKaiiTe NOTPANNAHHA MaTepiany Ha OAAr, OCKIbKI 0T0 HEMOXIIMBO BIAANUTU
3 JJ0NOMOTOI0 XiMiUHOr0 YULLIEHHA.

5. 0608'A3K0BO BUNYCTITb HEBEMUKY KiNbKICTb MaTepiany 3 Kaprmn)Ka nepef BUKO-
puctannam. lepeg yc HOBOrO 3Mi npoTpiTL
HaKOHeUHYK KapTprpKa.

6. licnA BUKOPUCTAHHA yTUAI3YiiTe BUKOPUCTAHMIA 3MiLLIYBA/IbHUIt HAKOHEUHYK | TIOBTOPHO
BCTAHOBITb KOBMAuoK Kaprpima.

7. UWob 3anoﬁ|rm nepexpecHomy iHf) MiX i HaKoHey-
HUKW if iHTpaop wnpyuyt np nuwe ana BUKOHCTaHHA.

8. BxwBaiite 3anobixHvX 3aX0AiB Mif vac BuganexHa 3amepmnoro Marepiany i3 3y6iB
3 ypaeHHAM NapofioHTa.

9. He 3anusaiite 3anuuKi 3niNKOBOro Matepiany Ha AcewHiii 60po3Hi abo B nOpoXHM- Extrude M= 2 CHst & Eoll AKX 35~75%°2| ZHM (B2 7|F)
Hi poTa. TNiz} YaC 3HATTA BIFOWTKIB i3 MNAHOK i3 FM6OKUMM HaApi3aMu 260 WHPOKMMI E o5t HL'E'EEI AHEAOIMTRILICE, St 2 K B0l = W EE,
gni)«zyﬁummm TIPOMiXXKami MOTPiGHO BUKOPUCTOBYBATY CTaHAAPTHI TeXHoAO i EE%@, ote, Ifgg |7 Iete|of USLC

NOKYBaHHA. 2

10. TigTpumyiiTe poBoye none cyxum, 106 OTPUMATY BIAGUTKM OTUMANbHOT AKOCTI. Extrudes 2 & kr‘.—_f 2 X[, 2X|0f 2 AZ2HE Q1A 7| tHof|

1. Anresus VPS Tray Adhesive MicTuTb po3umHHiK, TOMy ioro cnia Bukopucrosysatne fo- M ghot CHM I E2[H| S A S A QI AR A| AR L|CH
6pe npoBiTpioBaHOMY NPUMILLIEHHI. YHUKaiiTe KOHTaKTY 3i WwKipoto abo ounma, oparaiite ﬁ?}l ALE
3aXIICHI PYKaBHYKY Ta 3aC00U 3aXVCTY 0Yeii Ny YaC BUKOPUCTAHHA aaresviBy. 2zl bt el s,

HOEI'IHIﬂBVII.I.IA A1

Y pasi 0 ¥/3 4M MeUYHIM NPUCTPOEM NOBIAOMTe 1. 0! HZof| I 2ot -'.EO| i%ElX A SHA AR, I £ o]

PO e BUPoBHIKa Ta KOMIETEHTHA/E OPraH y KpaiHi MPOXBAHHA KOPHCTYBaYa Ta/abo SoH =2 3ol Mojof EL|Ct =0l &2 A SAte]

natjienTa. FZ S SO AR
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